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F o r o r d. 


Til Sagan af Hrafnkeli freysgoða slutter sig den 
her for fersie Gang udgivne Droplaugarsona saga, da 
Hrafnkels to Sönnesunner fnavnlig den ene) deri spille den 
vigligste Rolle, næst efter de tq Hovedmænd, foruden at 
Begivenhederne i begge Sagaer have de samme nordostlige 
Egne i Island til Skueplads. Da de Haandskrifter, der haves 
af nærværende Saga, alle., med Undtagelse af et enesle, 
næsten ganske ulæseligt, Brudstykke (et Skindblad i AM. 162 
B Fol.), ved nærmere Undersegelse befandtes, deels umiddel- 
bart (AM. 164 k FoL, skreven af Ásgeir Jónsson}, deels 
middelbart (^AM. 551 c og Add. 31 b), at nedstamme fra 
en Pergamentscodex (dcn saakaldte Kálfalækjarbók, AM. 
132 Fol.}, saa ,er det en Selvfelgc, at man kun tog Hensyn 
til hine Haandskrifter, hvor man enten var nodt til at forc- 
tage en Rettclse, eller hvor Membranen var megct vanskelig 
at læse, hvilket sidste kun findcr Sted med Hcnsyn til et 
Par Ord i Sagaens Slutning Q'f. S. 37, Anm. 2}. Man var 
saaledes henviist til en, trods enkclte Feil, i det Ilele taget 
fortrinlig Oldbog, og man troedc at burde gjengive den, ikke 
med alle dens graphiske Tilfældigheder (man forandrede ecki 
lil ekki og lign.}, men i dens væsentlige Sprogform, uden 
at ville hæve de Uovereensstcmmelser, der bevirkes ved 
Kampen imellem det etymologiske Element og Udtalens av- 
rige Retninger. Man tog saa meget mindrc i Betænkning at 
foretrække denne Udgivelsesmaade, som de nævnte Uovereens- 
stemmelser aígive interessante Bidrag til Forklaringen af hele 
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den nordiske Sprogudvikling, medens man jpaa den anden 
Side gjorde sig Umage for at betage dem deres afskrælíkende 
Charakteer ved, i den tilföiede Analy!:e og Ordsamling, at 
antyde deres Forhold indbyrdes, Forkortelser har man op- 
lest i Overeensstemmelse med de Stcder, hvor Ordene ere 
skrevne beelt ud, naar Formen er eens overalt; derimod i 
Tilfælde af Vaklen har man slaaet alt det Forkortcde til de 
sædvanlig antagne Former (man kan saaledes, for at tage et 
Exempel, være vis paa, at hvor der sfaaer ero eller under 
i Udgaven, der ere disse Ord skrevne hcelt ud, ok ikke e 
eller unö', i Membr.). Bogstavet z, som en imellem det 
œldre sk og det nyere st svævende Form af Lideartcns Kjende- 
tegn, er overalt bleven forandret tii st feller zt, hvor denne 
sidste Skrivemaade pleier at anVendes]). ^ 

Nærværende Saga — sædvanlig kaldet Saga (med Kjende- 
ordet Sagan) af Ilelga ok Grími Droplaugarsonum 
eller, for Beqvemheds Skyld, blot Droplaugarsona saga, 
sjeidnere Fljótsdæla — synes, naar man sammenligner 
dens Fortællingsmaade med andre Sagaers, at være et i det 
Hele laget med Skjönsomhed affattet Udtog af den oprinde- 
lige Fortælling, der nu inaa være tabt Q\\is ikke det oven- 
nævnte Merabranbrudstykke skulde være en Levning deraf), 
da deii saakaldte udforlige Droplaugarsona saga bærer 
tydelige Spor af en sildigcre Oprindelse, undtagen for saa- 
vidt en stor Deel deraf ligefrera er tagen af vor Saga. 

1 de vedföiede Hjelpemidler ere de forskjelligc Böinings- 
former af Navne- og Tillægsordcne ikke henforte til N., 
men i Analysen saavel som i de forste Bogstaver (A—E) af 
Ordsamlingen til den under Böiningen uforanderlige, kun 
Omlydningen underkastcde Deel af et Ord (^för til far, 
for faru, o. s. v.), medens Forklaringen i det Folgende 
gaaer ud fra det, der thcoretisk viscr sig som Böiningens 
Grundlag (]fÖr af faru}. At Ordsamlingen gjentager Ad- 
skilligt af, hvad der allerede slaaer i Analysen, har vel 
foroget dens Omfang med et Par Sider, men ikke formindskct 
dens Bnigbarhed. — I Sagaens Text har man bemærket fol- 
gende Trykfeil: Ásbjarnasonar for Ásbjarnarsonar 8^^, 
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K orkalælijarvár-þings for Korkalætjar - várþings 
11, og for ok Ilelga Cvígs en hlægir for Helga 

vígs (^en hlægir 32^. Under Parliklen er i Ordsam- 
lingen er „II) Bio/’ en Trykfeil for „IQ Bo.”; dcsuden 
er Adskilleisen imeliem Bo. og Bio. her unöiaglig Qf. Par- 
tiklen þá), dog uden at dette har havt Indílydelse paa For- 
klaringen. Desuden ere de fine Streger i Facsimilet mulig- 
viis i nogle Excmplarcr ikkc komnc rigligt frem. 

For de Læseres Skyld, der ikke ere bekjendte med de 
danske grammatiske Konstord og deres Forkortelser, tilföies 
her en Fortcgnelse over disse, for saavidt de her forekomme: 

bel M. — betingcnde Maade (Conjunctiv).' 

Bif. — Biform (Intctkjön af Tillægsformerne, brugt i Omskriv- 
ninger af Gjo.). 

Bio. — Biord (Adverbium). 

Ro. — Bindcoid (Conjunciion). 

Dat. — Datidcn (Imperfectum). 

E. — Kieform (Genitiv). 

cg. “ egentlig. 

e-m — einhverjum, H. Et. Ha. af einhvcrj ccn. e-s — 
cinhvers, E. Et. Ha. og I. af samme Ord. e-t— eitihvai 
G. Et. I. af s. O. e-u — cinhverju, H. Et. I. af s. 0. 

Et. — Eenlal (Singular). 

f. — for. 

Fhf. — Forholdsform (Casus). 

Fho. — Forholdsord (Præposition). 

frems. M. — fremsættendc Maade (Indicaiiv). 

Ft. — Flecrial (Plural). 

G. — Gjcnstandsform (Accusativ). 

Gjo. — Gjcrningsord (Verbum). 

H. — Ilcnsynsrorm (Daliv). 

Ha. - Hankjön (Masculin). 

Hao. — Hankjönsord. Has. — Hankjönncts. 

Hu. — Hunkjön (Feminin). 

Huo, — Hunkjönsord. 

I. — Intetkjön (Neulrum). 


# 
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lo. — IntetkjÖnsord. 

Lidea. — Lideart, samt Lf. — Lidef. — Liderorm, (Passiv). 
Membr. og Mbr. — Membranen. 

N. — Nævneform (Nominativ). 

Nf. — Navneform, samt Nm. — NavnemaadCj (Infinitiv). 
No. — Navneord (Substantiv). 

Nut. — Nutiden (_Præsens), 

P. — Person. 

S, — Side. 

Sto. — Stedord (Pronomen). Stos. — Stedordenes. 

Tf. — Tillægsform (Participium), 

To. — TiIIægsord (Adjectiv). 

71® — S. 7, Lin. 12, 0 . s. V. 
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^ Kctill hét maðr, er kallaðr var þrymr; hann hjó 
í Skriðudal a HúsastÖðum. Atli hét maðr, er var bróðer 
Ketils; hann ^ar kallaðr Atli grautr. I*eir áttu bú báðer 
saman ok váru fémenn miklir, fórU jafnan tii annarra landa 
mcð kaupeyri ok gcrðust stórríkir. Þeir váru Þiðrandasynír. 
Eitt vár bjó Kctill skip sitt í Reyðarflrði; því at þat stóð 
()ar uppi; ok síðan sigldu þcir í haf. Þcir váru iiti lengi ok 
tóku Konungahellu um hauslið ok settu þar upp skip sitt; 
en síðan kcypti hann sér hcsta ok rcið austr í Jarnta" 
land, við tólfta mann, lil Jiess manns, cr Veðormr hét, 
Hann var höfðingi mikill, en vinálta góð var með þcim Katli. 
Veðormr var RÖgnvaldsson, Ketils sonar ^ raums. Veðormr 
átti þrjá bræðr: hét cinn Grímr, annarr Gutthormr, þriði 
Ormarr''^. Þeir aller bræðr váru hermcnn miklir, ok váni 
á vctrum með Veðormi, cn á suinrum í hcrnaði. Kctill var 


0 Membranen tilföier blot som Capilelovcrskrift: ap ktitli l)rym cpm. 

2) sonar tilföiet ved Gisning, i Overeensslemmelse med de to fraMcmbr. mid ■ 
delbart afstammende Haandskrifter. 

3) Denne Form af yavnet forekommer tre Gange i Membranen, nl. ker skreven 

heell ud ( 07 maR); tH S. 5, Lin. Í7, skreeen ojm, rigtignok i Enden af en Linie, 
kror oim i denne Membran rilde kunne^beliide Oimr, men da den ikke gjerne bruger 
dobbelte'Medlyd for enkelte, maa ojtn antages at rœre = OrmaiT; endetig i 
Gaardsnarnet S. 5, Lin. 26, der skrires ojmrioöií i Membranen. l Örrigt kaldcs den 
samme Mand Orrar (ogsaa tre Gange) og Gaarden Orraslaðir, hrilket iSavn dog 
endnu den Ðag i Dag siges al afrexle med Ormarsstaöir og Oddsstaðir. Jf. S. 7, 
.inm. 3. En lignende Vaklen fínder Sled red Ormsá, Landn. -1, 2, hror nogle Haand- 
skrifter lœse Ormarsá. i 
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þar um vetrinn með sína menn. l\ir váru meö Veðormi 
tvær Ivonur ókiinnar: íinnur vann allt þat, er hón orkaöi; 
en önnur sat at saumum, ok var sú cllri. En yngri konan 
vann alll vcl; en illa var þegit at henni. Hón gret opt. 
þetta huglciddi Kctill. Þat var cinn dag, er Ketill hafði 
þar litla stund verit, at þessi kona gckk til ár meÖ klæði 
ok þó, ok siðan þó hón höfuð sitt — ok var hárit mikit 

ok fagrt ok fór vei. Ketill vissi, hvar hón var. ok gekk 

þangat ok rnælti til hennar: ,,Hvat kvcnna ertu?” sagði 
hann. „Arneiðr heiti ek” segir hón. Ketill mælti: „Hvert 
er kyn þitt?” Hón svarar: „Ek ætla þik þat engu skipta.” 
Hami gróf at vandliga ok bað hana segja ser. Hón mælti 

f 

þá með gráti: „AsbjÖrn hct faðer minn ok var kallaðr 
skerjablesi: hann reð firir Suðrcyjum ok var jarl iíir eyjunum 
eptir fall Tryggva. Síöan hcrjaði Veðorrar þangat með 
öllum bræðrum sínum ok átján skipum: þeir komu um nótt 

til bæjar fööur míns ok brenndu hann inni og allt karla- 

fólk; cn konur gcngu út; ok síðan fluttu þcir okkr móður 
mina higat, er Sigríðr hcitir, cn scldu aðrar konur allar 
mansali. Er Goðormr nú formaðr eyjanna.” Þau skilja nú. 
En annan dag eptir mælti KeliII við Vcðorm; ,,ViItu sclja 
mer Arneiði?” Veðormr svarar: ,,Pú skalt fá hana flrir 
hálft hundrað silfrs^, sakir okkarrar vináttu.” þá bauð 
Kctill fe flrir kost hennar; ,,Því at hón skal ekki vinna.” 
En V'eðonnr Iczt mundu veita henni kost, scm Ööru förunejti 
hans. Á því sumri komu heím bræðr ATM’iorms, Grírar ok 
Ormr; [leir höfðii hcrjað á Svíþjóð iimsumarit. SÍlt knarrar- 
skip álti hvárr þeira ok várii hlaðin mcð fjárhlut. Váru 


i) Ret/else for Membraners nipr. Dog ndelades Eieformens s saa hyppigt i dc 
gamlc Membraner, isœr kror et slorf Sammensföd af Medfyd fínder Sted, at man 
rel er nödt til af anlage en Vaklen i Udtalen. Paa den moderne Vdtryksmaade 
(,,IO Lod Söle’' oy iign.) kan man her ikke lœnke. 
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|)Cir mcð Veðormi um velrinn^, En um viirií Ijjuggu þeir 
bræðr skip sín til Íslaíids ok ætluðu þeir Kctill at lialda 
samllota. Ok er þeir lágu firir Víkirini, bað Arneiðr Kctil at 
ganga á laiid upp, at iesa ser aldin, ok önnur kona með 
hcnni, er þar var á skipinu. Hann lofaði henni ok bað 
hana skammt fara. Nú gcngu þær á land ok komu under 
bakka einn; þá gcrði á regn mikit. Arneiðr mælti: „Gakk 
lil skips,' ok seg Katli, at hann komi til mín; því at mer 
er krankt.’’ Hón gerði svá, ok gckk Ketill einn saman til 
Arnciðar. Hón heilsar hánum ok mælti: „Kol liefir ek her 
fundit.” þau grófu þar sandinn ok fundu kistil einn fullan 
af silfri ok fóru síðan til skips. l*á bauð Kctill henni at 
fiytja hana til frænda sinna með þessu fe; en hón kaus at 
fylgja hánum. Síðan letu þcir í haf, ok skildi með þeim. 
,Kom Ketill skipi sínu í RcyðarfjÖrð ok sctti upp, cn fór 
síðan heim til búss síns á Húsastaði. En hálfum mánaði 
síðarr kom Ormarr skipi sínu í Reyðarfjörð, ok bauð Ketill 
hánum heim, cn skip hans var upp sctt. Á því sumri korn 
Grímr skipi sínu á Eyrar, í þá hÖfn, cr Knarrarsund heitir, 
ok var - um vetrinn mcð þeira manni, er l*orkcíI het; en 

um várit cptir nam Grimr ser land, þat er þaðan af var 

kallat Grímsncs, ok bjó ^ at Búrfclli alla æfi sína. 

^ Nú er ]>ar lil at taka, cr Kctill þrymr kaupir ser 

land íirir vcstan vatn þat, er Lagarfljót hcitir; sá bærr het^ 

a Arneiðarstöðum; ok bjó þar síðan. Á várþingi kaupir Kctill 
land iirir Orm; het þat á Ormarstöðum; þat var nokkuru ntarr 


1) liettelse for Mcmbrancns vetru, hrilket sikkcrt er en feilagtig ajenlagelse 
fra S. 3, Lin. 15. 

2) Rellelse for Membranms v (en let forklarlig Skrirfeil). 

3) íieftet (i Orereensslemmelse med to af de afsfammcnde Haandskrifter; i det 
tredie er Ordet borlrevel). Membr. har bia, htilket sandsynligriis hcr er en bloi 
Skrirfeil, foranlediget ved det fölg. a i at, uaglet man fínder nyá for ngó, og Hgn. 

4) fíer tilföier Mcmbranen denne Overskrift: en ap kaíli þíyin. 

*) KHer heitir (Membr. har blot .h.). 
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mcð vatninu; ok hjó Ormr þar til clli, Því næst kaiipir Kctill 
goðorð ok gaf silfr íirir. En áðr höfðu þcir Grautatlij bróöcr 
hans, skipt mcð scr fc sínu. Atli kaupir land firir austan fijótið, 
upp frá ITallormstÖðum, cr nu hcitir í Atlavík, ok bjó þar 
lil clli; cn nú cro þar sauðhúsatóptir. Eplir þctta gerir 
Ketill brullaup til Arnciðar; því at hón var enii mcsti kvenii- 
skörungr*. Eau áttu son, er Þiörandi hct; hann var mikill 
maðr ok vænn. Ketill varð maör skammlífr, ok tók Ifiðrandi 
fjárlut ok goðorð cptir fÖÖur sinn. Hávarr hct maðr; hann 
var Bcssason, er kallaðr var Spakbcssi: hann^ bjó í Valla- 
nesi. Ilann átti konu ok'** tvau börn: Bessi hct son hans. 
en Yngvildr dóttir; sá þótti þar kvennkostr beztr; hennar 
baö Ihðrandi ok var hón hánum gcfin. Egill hct maÖr: 
hann hafði numit Norðrfjörö allan ok byggði þar, cr kallat 
er á Ncsi; hann var kallaðr cnn rauði Egilþ ok var Guthorms- 
son; hann var kvæntr maðr ok átte eina dóttur, cr IngibjÖrg 
hct. Bessi Hávarson bað hennar, ok var hón háruim gefin; 
henni fylgdi heiraan Ncsland. Eau Eiðrandi ok Yngvildr 
áttu mart barna: Ketill het son þeira; — annarr Eorvaldr; — 
Jórcið hct dóttir þcira, er gefin var Síðu-Haili; — Önnur 
dóttir þeira hct Hallkatla; hana átti Geitir Lýtingsson, cr 
bjó í Krossavík í Vápnaíirði; Gróa hct en |)riðja, er bjó 
út í héraði, at Eyvindará; Bárðr hét son hcnnar. Þa er 
þcir váru fulltíða, Ketill ok Eorvaldr, tók Ifiðrandi faöer 
Jieira sótt ok andaöist. I*cir tóku fc cptir föður sinn, ok 
máttu cngva^ stund saman ciga. Eorvaldr var mikill maðr 
ok sterkr. fálátr ok fastnæmr, ok ríkr í hcraði hcima; Ketill 
var glaðr maðr ok málarnaör mikill. Eeir skiptu fc með 

•) Heítelse for Mc/nhrunfíns ktienrkauninlx. 

2) ye/nlif/ Ilávarr. 

I)ef/e Ord fattes i Membr. 

4) Me/nbr. hnr enL hvUkel neppc kan lœses etiffn, da del ikke s 'aaer i Enden 
af en Linie: jf. S. 29. L. 2ö, Aror Menibr. shrircr enjua heelt itd. 
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sei’. ok hat'ðe þorvaldr Arneiöarslaðí, en Ivctill haftli goðoiv) 
ok bj(S í Njarðvík ok var mikill hofðingi, Þorgrímr het 
rnaðr, er bjó at Giljum í Jíikulsdal norðr: hann átti ser 
konu ok eina dóttur, er Droplaug het: hón var væn kona 
ok kunni ser allt vel. Þorvaldr bað Droplaugar, ok tókust 
þau ráð, ok áttu þau tvá sonu: het Heigi enn eilri, eii 
Grírnr enn yngri; þeira var vetrar muiir. Þorvaldr varð 
ekki gamaii maðr ok andaðist; en Droplaug bjó |)ar cptir 
ok svnir hennar. Hcigi var mikill maðr vexti ok vænn ok 
sterkr, gleðimaðr ok hávaðasamr; hann vildi ekki um búnat 
hugsa; vígr var hann manna bczl. Grímr var mikill maðr 
vcxti ok afrenndr at afli, hljóðlátr ok stilltr vel; hann var 
búmaðr mikill, Þeir bræðr vöndu sik alls kyns íþróltuiiL 
ok þóttu þeir Jiar firir öllum ungum mönnum í allri atferð 
sinni, svá at þeira jafningjar fengust ekki. 

^ Bessi het maðr, cr bjó á Bessastöðum; hann var 
Össurarson. ‘ Hóimsteinn het son Bcssa; hann bjó á Alði- 
völlum cnum syðruin; hann átti Áslaugu Þórisdóttur, systur 
Hrafnkels'^ goða. Hallstcinn hct maðr, er bjó á Víðivöllum 
enum neyrðrum ok var kallaör cnn breiðdælski; hann var 
bæði auðigr ok vinsæll; Þorgerðr het kona hans: þau állu 
þrjá sonu — Þórðr ok Þorkell ok Eindriði. Þorgcirr het 
maðr, er bjó á Hrafnkclsstöðum. Helgi Ásbjarnarson bjo 
á Auðstöðumupp frá Hafsá^; hann var goöorzinaðr; haiin 


l") Membr. tilfóier Orerskrif/en aj: bí^Sa. 

2) Gisning for arnkelf (jf. S. 12, Anm. 1), der slaaer i Membranen (/illigemrd 
de afslammende Uaanúskrifler). Maaskee har Skrireren íœnkt paa den Artikell 
goði, der er en af Helíetée i Eyrbygyasaga. 

3) Vden Trirl det samme som Oddsstadir, da Skriremaaden i Membranens Ori- 

ginal sandsynlig har ræret a/ð- eller tel snarere Qjð ö /■. o; ð eller ð/’. 

dd, hvilket .ifskriveren (den, der har skrevet vor Membran) har opfattel som auð. 
df. S. 3, .4nm. 3. 

4) .)h'mbr. Itarr á: ristnok del samme som Hafrsá. 
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átti Droplaugu Spalíbessadóttur *: þau átlu niart barna. 
lírafnlvcll het maðr; hann var bræðrungr- Ilelga Asbjarnar- 
sonar; hann bjó at Hafrsá; hann var ungr. l*oir Ilelgi 
Ásbjarnarson áltu goöorð báðer saman ok fór Tíelgi meö 
goðorðit. l*á bjó sá maðrj er Án het ok var kallaðr triiðr, 
á Gunnlaugarstöðum ofan frá Mjófancsi. Ossurr het maðr, 
cr bjó under Ásij firir vestan vatnit: hann var mágr Helga 
Ásbjarnarsonar. Hjarrandi hel maðr, cr bjó at Öngulsá, íirir 

t 

austan vatn, á Völlum út: hann átti dóttur Helga Asbjarn- 
arsonar, cr Þorkaíla het; þat er sagt, at Össurr er vitr 
maðr ok mjög haför viö mál manna. Hjörn het maðr, er 
bjó á Mýrum, Grir vcstan Geirdalsá: hann var kallaðrBjörn 
cnn hvíti; hann átti dóttur Helga Ásbjarnasonar. l*at var 
siör í þann líma, at færa konum þcim kost, cr á sæng 
hvíldu; ok svá bar til, at Droplaug fór at finna Ingibjiirgu, 
móður sína, á Bcssastaði, ok fóru með hcnni tveir þrælar; 
þau fóru mcð tvá uxa ok þar á sleða. Droplaug var eina 
nótt uppi þar; því at mannboð skyldi vera á Ormstöðum 
cinni nótt síðarr; en þat var litlu firir várþing. l*á fóru 
þau hcim, ok óku eptir ísi. Ok cr þau komu lit um 
Hallormsstaði, [lá fóru þrælarnir í sleðann , því at uxarnir 
kunnu þá heim. En cr þau korau á víkina flrir sunnan 
Oddsstaði, þá gingu uxarnir báðer niðr í eina vök*’^, ok 
drukknuðu þau þar öll, ok heitir þar síðan Brælavík. Sauða- 
maðr Helga sagði hánum cinum saman líöendin; en hann 
bað hann cngum scgja. Síöan fór Helgi til várþings: þar 

1) Mcd Spakbcssi inenes her Bessi Össiirarson (jf- Hn-iff, samfS, /?, LíJi. 3~tí): 
men han synes at sammenbíundes med Bessi Hávarsson, dcr sandsynligriis har 
arvet Tilnatnel Spak- efter sin Farfader — nogct, der ikke hur ræret sjeldent 
i hine Tider. 

2) fíisning saarel her som S. 33, L. 13, for Membranens (og de örrige ílaund- 
skrifters) bróðiirson, da rörir, Fader til Hrafnke!J, og Asl'jörn, Fader til Helfl^i, begge 
rare Sönncr <//■ llrafnkeli freysíroði, / Fölge dennes Saga saarel som Lanílnániabók. 

3) fíisning: Membr. har einvok for disse to Ord. 
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seldi liann OddsstaiM ok keypti Mjóíanes; fór hann ]>agat 
, ok Jíólti háiium ser þá skjótara fyrnast líllát 
Droplaugar. Nokkuru síðarr bað Helgi Ásbjarnarson Dór- 
dísar toddu, dóttur Broddhelga, ok var hón hániim gefin. 
Dórir het maðr, cr bjó í Mýncsi út, firir austan vatn: hann 
var kvæntr maðr ok maiina vitrastr, Sá rnaðr var á vist 
með hánum, er Borgrímr het ok var kaliaðr tordýiill. Bor- 
finnr het maðr: hann vann til fjár ser á sumrum, en á 
vctrum var hann visllauss ok fór þá með kaupvarning 
sinn. Ura haustið var hann á gistingu hjá Þóri í Mýnesi, 
ok sat hann við eld lijá luisköilum I*óris. l-eir tóku tal 
mikit um þat, hverjar konur væri fremstar þar í heraðe. 
þat kom saman mcð Jieim, at Droplaug á Arneiðarstöðum 
væri firir flcstum konum. Þá scgir Þorgrímr: „Svá mundi 
þá, ef hón hefði bónda sinn einhlítan gert.” Þeir svuruðu: 
„Aldri höfum ver tvímæli heyrt á því.” Ok í jicssu kemr 
at þeim Þórir bóndi ok bað þá þcgja þcgar í stað. Líðr 
al’ nóttin, ok fcrr Þoríinnr brott ok kom á Arneiðarstaðe 
ok sagði Droplaugu allt tal þcira húskarla Þóris. Hón gaf 
ser ckki fyst at. utan hón var hljóð. Einn morgin spurði 
Hclgi móður sína, hvat hermi væfi. Hón scgir þeim bræðrum 
illmælit, þat cr Þorgrímr tordýíill hafði við hana talat: ,,Ok 
munu þið hvárki jicssar skammar hefna, ne annarrar, þótt 
við mik sc gjör.” Þcir letu scm jjeir hcyrði ekki þat cr 
hón talaðe. Þá var Helgi Jirettán vetra, en Grímr tólf 
vctra. Litlu síðarr bjuggust J)cir hciman ok sögðust fara 
skyldu á kynnislcit til Eyvindarár, til Gró. Þeir gingu at 
ísi ok váru Jiar eina nótt; cn um morgininn stóðu Jicir 
snemma upp, Gróa spurði, hvat þeir skyldi þá. Þcir svöruðu ; 
,.Rjúpur skulu vcr vciða.” Þeir fóru í Mýnes ok fundu 
Jiar konu eina ok spurðu at bónda; en hón kvað þá farit 
hafa út á Sanda átta saman. „Hvat gera húskarlar?” kvað 
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Helgi. Hón svarar: „Porgrírnr tordýfill ok Ásmundr fóni 
at heyi úl í ey.” Síöan gengu þeir út ór garöi ok under 
ás þann^ er Járnsíðulækr fellr racðj ok fóru utan í eyna 
at þeim. Ásmundr var á hlassinu ok sá ferð þcira bneöra 
ok kenndi þá. Pcir tóku hcstinn frá sleðanum, ok ætlaði 
þorgrímr at ríða heim; ok í l)ví cr hann vildi á bak hlaupa, 
skaut Helgi spjóti á hánum miðjum, ok fell Þorgrímr þegar 
dauðr niðr. Ásmundr fór heim með eykinn ok var hræddr. 
þeir fóru ok komu aptr tii Eyvindarár. Gróa spyrr, hvat 
þeir veiddi. Helgi svarar: „Vit hÖfum veiðt' tordýíil einn.” 
„Þótt ykkr” segir hón ^jþiki lítils vert víg þetla, þá er 
þórir mikils vcrðr, ok skiilu þiö nú fara hcim á Arneiðar- 
staÖi.” Ok svá gerðu ^ þeir ok höfðu þar fjÖIraenni mikit. 

^ Þórir kora heira uni aptaninn ok fretti tíöcndi þcssi 
ok kvað ckki til sín taka þcnna atburð; því at Þorgrímr 
var lausingi Helga Ásbjarriar^-sonar. Síðan fór l*órir til 
Helga Ásbjarnarsonar og sagði hánum vígit: „Kalla ck, at 
þú cigir cptir at tala.” ITcIgi sagði þat salt vcra. Eptir 
þat fór Þórir heim. Einn tíma talaði Droplaug við sonu 
sína: „Ek vil senda ykkr til Vápnafjaröar, í Krossavík, til 
Geitiss.” Þcir fóru heiman ok vestr á hciði; ok er ])eir 
hÖfðu af fjórðung, laust á íirir þoim hríð mikilli, ok vissu 
ekki, hvar þcir fóru, fyrr cn þcir komu undcr húsvegg cinn 
ok gengu um sólarsinnissþá fundu þeir dyrr, ok kenndi 
Helgi, at þat var blóthús Spakbessa®. Sneru þcir brott 


)) I Membrunen synes at staac veiðt (alísaa t expungeret). Maaskce karde 
Skriteren i Stnde, at sœtte veidilan i Sledct for. 

2) Dette Ord er forskrerei i x}fembr., som omSkrÍreren harde rœret i UrisAed. 
om /tan skulde sœtte gera etter gerðn. 

3) Membr. tilf. Overskriften: ap þTn bjæðjum. 

4) Gisning; Membr. /tar launngia, krilket synes at rœre en Skrirfeil, frem- 
kaldt af det foregaaende l.nusingi. 

5) Membr. falarfrnirf, sikkert en Skrtrfeil; jf. S. il, Lin. 4. 
fi) Sikkert den, der boede paa Ilessastaðir .• jf. S. 8, .inm. /. 
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])aðan ok koinu heim, er þriðjungr var eptir nætr, á Arneiðar- 
staði. En hríðin hMzt hálfan mánuð, ok þótti mönnum þat 
iangt mjög; cn Spakbessi sagði þat valda svá langri hríð/ 
er þcir Droplaugarsynir höfðu gengit sólarsinniss um goðahús 
hans, ok þat annat^ at þcir höfðu ekki lýst vígi Tordýíils 
at iögum, ok heföi goðin þessu-reizt. Síöan fór Bersi til 
fundar við þá bræðr, ok lýstu þeir þá víginu, ok fóru síöan 
norðr í Krossavík, til Geitis. Um várit cptir fóru þeir 
þorkeil Geitisson ok Grímr ok Hclgi til Forsdals, til Korka- 
lækjarvár-þings; þar hittust þeir Helgi Ásbjarnarson ok 
sættust á víg Þorgríms, ok lauk Þorkcll fe firir. En Helga 
Droplaiigarsyni líkaöi ilia, er fö kom firir víg Tordýíils ok 
þótti óhefnt illmælissins. Þeir bræðr váru í Krossavík. ok 
nam Hclgi lög af Porkatli. Helgi fór mjök mcð saksóknir 
ok tók mjök sakir á þingmenn Helga Áshjarnarsonar. Jafnan 
váru þeir bræðr með móður sinni. Einarr^ Hallsteinsson 
haföi farit ulan ok var leiddr iipp á frlandi ok hafðr þar í 
höptum. Þat spurðu bræðr hans, Þorkell ok Þóroddr 
ok fóru utan ok leystu hann út, ok fóru síðan til íslands. 
Kona Hallsteins var þá Öndut, ok bað hann. Droplaugar ok 
fckk hcnnar; cn Helgi kallaði þat ekki sitt ráð. Síðan fór 
hón á VíðivÖllu til búss mcö Hallsteini. — Þeir bræðr, 
Helgi ok Grímr, fóru út í Tungu, viö tólfta mann, lil 
bónda þcss, cr Ingjaldr hcitir ok var NiÖgcstsson hann 
átti dóttur, er Helga het; hcnnar baö Grímr, ok hón var 
hánum gefin. Síðan seldi Ingjaldr iand sitt, en keypti hálfa 
Arneiöarstaði ok bjuggu þcir Grímr, mágar, báðcr saman. 

1) Det förste Sted (S. 7, Lin. 22) kaldes hcin Eliulriði, og F.inarr, her og i det 
Folgende, er maaskee en Feil, foranlediget ved Forkoríelsesmaaden af Is'arnet 
Finilriði I MejHbrancns Original. 

2) Kaldes Pórör S. 7, Lin. jf. nœstforeg. Anm. 

3) De ío förstc Bogstarer af dette Karn ere ikke fuldkommen tyáelige i Mem- 
branen (og dens Skrirer har maaskee ra>ret i Urished i/ied Hensyn til sin Ori- 
ginal}. Alle de afstammcnde Uaandskrifler Imse i/nidlertid Nl. 
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Eti llclgi Droplaiigarson var ýmist í Krossavík cöa mci'^ 
þeim Grími. Hrafnkcll kailaði til goðorz við Helga Ás- 
bjarnarson, frænda sinn, ok náði ckki. Þá fór HrafnkeJI 
lil Hólmstcins ^ á Víðivöliu ok bað hann liðs. Hólinstcinn^ 
svarar: „Ekki mim ek vera í móti^ Helga Asbjarnarsyni; 
því at hann heíir átta sy«tur mína. En þat ræð ek þcr, 
at þii bið Helga Droplaugarson duga þer; en ek mun fá 
til þingmenn mína at vcita þer.’^ Síðan fór Ilrafnkell at 
íinna Helga Droplaugarson ok bað hann liðs. Hclgi svarar: 
„Mcr þikir Hólmsteinn ■'* eiga at virða þat meira við þik, 
at hann á systur þína, cn þat cr liðit cr.” Hrafnkell biðr 
nú Hclga hjálpa ser. Ilclgi mælti þá: ,,bat ræð ck þcr, at 
þú far á viku fresti út á Gunnlaugarstaði ok iutt Án trúð 
ok lofa hann mjög” — en vinátta þeira Hclga Ásbjarnar- 
sonar var góð; því at An gaf hánum marga góða gripi — 
„þess skaltu spyrja An, hvcrsu miklar virðihgar hann þikist 
hafa af Hclga, ok lofa hann í hverju orði. En ef hann 
lætr vel iíir, þá spyr þú hann, ef hann haíi nokkuru sinni 
í dóm vcrit nefndr firir goðorð Helga Ásbjarnarsonar. En 
ef hann segist því ekki náð hafa, þá segðu hánum, at 
hánum væri betra, at gcfa Helga Ásbjarnarsyni stóðhest sinn 
til þess, at hann næði þciri virðing at vera í dóminum.” 
Eptir þal skilja þeir, ok stiindu síðarr finnr Ilrafnkell Án 

1) Membranm (Hlligemed de afstammende Uaandskrifter) har saavel hev som 
L. íOj samt S. 13, L. 18, Narnct Hallstein-, i det dens Skrlcer sandsynligriis har 
teenkt paa S/edfaderen til Droplaiigí íörjner,* men det rar Hólmsteínn, der var gift 
med en Söstcr til Hrinfnkcn , i Fölge den S. 7, .Anm. 2 fremsatte fíisning, ligesoin 
ogsaa Droplaug, Ilelgi Aslijariiarsons förste Kone, var en Söster til Uólmslelnn. men 
ikke til Hallsteinn. Membranbrudstykket (i AM. 162 B Fol.) har ogsaa Hólmstein-. 

2) a/'vera i móti har Membr. hxin i; men deite i siaaer i Bcgyndelsen af en 
Linie og syncs ut rære Slulningen af hi7ie red en Uuko/n/nelsesfeil for Jiesten 
udeladie Ord. J)e to middelbart afsta/n///ende Uaandskrlfter' gjette í móti (uden 
vera), og den u//iiddelbare .Afskrift ýfa, hrilket sidste rel gaaer an //led Uensyn til 
Böiningsfor//ien af det fölg. Ma/ids/iarn (daMc//ibr. kun har helga afl)’. f.), men for 
Örrigt hœnger sa/}imen med en Mis/iJendelse af Forskjelle/i //lelle/n i og ý. 

3) Jf. Ánm. 1. 


4-t 







DROPLAUGARSOISA SAGA. 


13 


ok talar vif’i hann þal or Helgi hafði hánum íirir sagt; en 
An sagðist freista skyldu. Síðan reið Hrafnkcll heim. Uin 
várit fóru menn til várþings. Þá nefndi Hclgi Ásbjarnarson 

r 

An trúð í dóm, ok skyldi því þó leyna; því at Án hafðí 
gefit Helga Áshjarnarsyni stóðhross sjau saman, Eii cr Án 
var í dóm settr, let Helgi Ásbjarnarson koma þófahatt á 
höfut hánum, tii dular, ok bað Helgi hann fátt íala. Því 
iicest gekk Ilrafnkell at dómum ok þeir Droplaugarsynir ok 
mart manna með þeim. Þá gekk Helgi Droplaugarson at 
dóminum ok þar at, sem Án trúðr sat: Helgi sló sverz- 
hjöUunuin under þófahattinn ok laust brolt af hánum ok 
spurði, hverr þar sæte. Án scgir til sín. Hclgi mælti: 
„Hverr nefndi^ þik í dóm firir goðorð sitt?” Hann svarar;' 
„Helgi Ásbjarnarson gerði þat.” Uá bað Helgi Droplaugar- 
son Hrafnkel nefna ser vátta ok stefna Helga Ásbjarnarsjni 
af goðorðinu; sagði ónýtt öll mál firir hánum— hafði nefnt 
An trúð í dóm. þá gcrðist þröng mikil ok búit við bardaga, 
áðr Hólmsteinn^ gckk í milli ok leitaðe um sættir. Varð sú 
sætt þeira, at Hrafnkcll skyldi hafa jamlengi goðorð, sem 
Helgi hafði áðr haft; cn eptir þat skyldu þeir hafa báðir 
saman goðorð, ok skyldi Helgi þó veita Hrafnkatli at öllum 
málum á þingum ok mannfundum ok þar er liðs þyrfti við. 
Hclgi Droplaugarson mælti við Hrafnkcl: „Nú þikjumst ek 
þer lið veitt hafa,” Hann kvað svá vcra. Nú fara menn 
heim af þinginu. 

•'^Eptir um vetrinn gerði haliœri mikit ok fjárfelli. Þor- 
geirr bóndi á Hrafnkelsstöðum lct mart fc. Maðr hct Þórðr, 
er bjó á Gcirúlfseyri firir vestan Skriðudalsá: hann fæddi 
barn Hclga Ásbjarnarsonar^ ok var ríkr at fe; þangat fór 


l) Membr. red en Skrirefeil rCFnöl; ^f. S. 2.9, Anm. í. - 2) jf, s. Í2, inm. í 
3) Memhr. tilf. som Orerskrif/: ap þoneiri bonöa. 

*) Eller maaskee Ásbjarnarsyni, da Membr. kun har a f. 
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þorgcirr ok keypti at hánum íimmtigi ásauðar ok gaf firir 
vöru. Ásauöar þess naut hann illa, ok gckk brott frá hánum. 
En um haustið fór þorgcirr sjálfr at Icita fjár síns ok fann 



aöar. Ilann spyrr konur, hvers ráð þat væri; en þær 
SÖgðu, at þórör reði því. Þá fór hann til inóts við Þórð 
ok bað hann bæta scr ok raœlti vcl til: baö hann gera 
hvárt cr hann vildi — fá ser tvævetra gcldinga jammarga 
eöa fæða ærnar eptir um vctrinn. En hann kvazt hvárki 
vilja: kvazt lítt njóta þcss, er hann fæddi ITclga Ásbjarnar- 
syiii barn, cf hann skjldi hcr fe firir gjalda. Síöan fór 
Þorgcirr á fund Ilclga Ásbjarnarsonar ok sagði hánura til. 
Hann svarar: „Ek vil, at Þórör bæti þcr, ok hcfir þii rctt 
at tala, ok bcr hánum til orð mín.” Þorgcirr fann PórÖ, 
ok fckk ckki af. Fór hann síöan til móts við Helga Drop- 
laugarson ok baÖ hann taka við málinu, ,.Ok vil ek, at þú 
haíir þat, cr af fæst.” Ok at þessu tók Hclgi málit. Um 
várit fór Hclgi Droplaugarsoii á Geirólfseyri ok stefndi Þórði 
til alþingiss: kallaði hann lcynt hafa ásauönum þjóflaunum 
ok stolit nytinni. Síðan fór málit til þings, ok váru þeir 
Hclgi Droplaugarson ok ÞorkcII Geitissson allfjölincnnir; 

r 

var þar racð þcim KetiH ór Njarðvík. Helgi Asbjarnarson 
haföi ekki lið til at ónýta mál firir þeim. Þá báðu mcnn 
þá sættast; en Helgi Droplaugarson vildi ckki nema sjálf- 
dæmi, ok sá varð sætt þeira. En Helgi gorði svá raörg 
kúgildi, scm ærnar höföu vcrit, þær er Fórðr hafðe nytja 
látit. Skildust nú at svá mæltu, ok þótti Helga Dropiaugar- 
syni þetta mál hafa at óskum gengit. 

* Svcinungr hét maðr, er bjó á Bakka í Borgarfiröi: 
hann var Þórissson; hann var mikill maör ok stcrkr ok 
vitr; hann var vinr Heiga Droplaugarsonar. þann vetr eptir 


I) Membr. har kun capiluluyi som Oterskrift. 
46 
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var Hclgi Droplaugarson löngum með Sveinungi, í Borgar- 
firði. Þorsleinn het maðr, er bjó á Dcsjarmýri í Borgarfirði: 
kona hans hct Þórdís ok var skyld mjög Hclga Droplaugar- 
syni, Björn het raaðr, er bjó í Snotrunesi í Borgarfirði: 
hann var kvæntr ok hlílti l)ó ckki þeiri cinni saman. Þor- 
steinn var barnfóstri Helga Ásbjarnarsonar. Björn fór jafnan 
á Dcsjarmýri lil tals við Þórdísi, konu Þorsteins: hann var 
])á hrymdr mjög, ok var hón til fjár gefin; Þorsleinn var 
þó vel at ser. Þat var einn tíma, at Þorstcinn talaði við 
Hclga Droplaugarson ok bað hann freista, cf Björn vildi 
gera firir hans orð, at láta af tali við Þórdísi. Hann var 
ófúss þcssa, ok het þó al freista til cinn tíma. Einhvcrju 
sinni gekk BjÖrri um nótt á Desjarmýri, en þeir Heigi ok 
Svcinungr fóru til raóts við hann; þá mælti Helgi: ^,Þat 
vilda ck, BjÖrn, at þú létir af kváraum til Þórdísar, ok er 
þér fremd engi at skaprauna gömlum manni, og lát at 
orðum mínum, ok mun ek veita þér annan tíma slíkt svá.” 
BjÖrn svaraði engu ok gekk veg sinn. Annan líma fann 
Helgi BjÖrn, er hann fór af Dcsjarmýri, ok bað hann með 
mjúkura orðum af láta sínum fcrðura á Dcsjarmýri. Björn 
kvað ekki gera mundu um at vanda. Þat fylgdi því máli, 
at Þórdís fór kona ckki cin sainan, ok var þat héraðíleygt 
orðit; Helgi hafði þetta mál tckit af Þorstcini, ok bciddi 
Helgi Björn bóta firir; cn hann lézt engu bæta mundu ok 
cngum svörum upp halda. Síðan hjó Hclgi Björn banahögg 
ok stefndi hánum til óhclgi íirir þat cr hann var um sanna 
sök veginn. Um nóttina næstu eptir fóru þeir Helgi ok 
Svcinungr ok tvcir menn racð þeim í sker þat, cr þar var 
firir landi, ok færðu Björn þangat ok huldu þar hræ hans, 
ok heitir þat síðan Bjarnarsker. Menn váru sendcr í Mjófa- 
ncs til Helga Ásbjarnarsonar., ok þóttist kona Bjarnar þar 
eiga lilsjá um eplirmál, er hann var. Þetla vár cptir vígit 
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fór tlclgi Ásbjarnarson í Borgarfjörð, at bóa niál til. ok 
fann ekki hræ Bjarnar. Siðan slcfndi Ileliji Áshjarnarson 
Hclga Droplaugarsyni utn þat, at hann hcfði myrÖan dauöan 
mann ok sökkt í sjó ok hult ekki moldu; Helgi slefndi lil 
þings skóggangssök þoiri. Helgi Droplaugarson haföi lil 
alþingiss búit legorzsökina. Nú fara hvártveggi mal lil 
alþingiss ok til dóms. Síöan bauö Hclgi Ásbjarnarson til 
varna. Dá gekk Helgi Droplaugarson til dóms, ok mikit 
fjÖImenni mcö hánurn; hann nefndi ser vátta, at ónýtt váru 
öll mál íirir Helga Ásbjarnarsyni, ok kvaö J^ar þá þrjá menn, 
cr þat sá, at BjÖrn var moldu huliör; vann þá Svcinungr 
ciö at stallahring ok tvcir racnn mcö hániim, at þcir sá, 
at Björn var moldu huldr. Nii uröu öll mál ónýt firir Helga 
Ásbjarnarsyni. þá vildi nelgi Droplaugarson gera Björn 
sekjan, cn Helgi Asbjarnarson bauö fc firir, ok varö þá 
Hclgi Droplaiigarson einn at ráöa; cn hann geröi scr hundraö 
þeira aura, cr þá gengu í gjÖId ■—• ok skildust at því. 

^ Nokkurum missarum síöarr kom Ilclgi Droplaugarson 
af haustþingi á VíöivÖIIu hina ncðri, til Hailstcins mágs síns 
ok Droplaugar raóður sinnar, ok haföi hann jiar ekki komit 
síðan hón var gcfin. I»á mælti Droplaug viö Hallstcin, bónda 
sinn, at hann skyldi bjóöa Heiga, at vera þar um vctrinn. 
Hann svarar: „Ekki cr mer um þat mikit; vil ck hcldr gefa 
hánum yxn eöa hesta.” En viö ácggjau hcnnar baiiö hann 
Ilelga þar at vcra, ok þat þá hann. Hallsteinn átti þræl, 
er þorgils höt. I*at var hálfum mánaöi síðarr, at þau töluöu 
lcngi cirm inorgin, Ilclgi ok Droplaug ok Borgils, (træll 
Hallsteins, ok vissu aörcr mcnn ekki þeira oröræöu. Bor- 
gils vann at sauöfc um vetrinn á gcrði firir sunnan garö ok 
var góör verkmaðr; þagat váru borin hcy mikil. Einn dag 
kom Borgils at Hallsteini ok baö hann fara at sjá hev sín 


i) Membr. tilf. Oterskriffen capiluluni. 
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ok fe. Hann fór ok kom í hlöðu, ok ætlaði lU vindauga; 
þá hjó Þorgils lil Hallsteins með exi, cr átti Ilelgi Drop- 
laugarson, ok þurfti hann ckki ílciri til bana. Hclgi kom 
þar at ór hlíö ofan frá hrossum sínum ok sá at Hallstcinn 
var veginn; Helgi drap þegar þrælinn, Hann fór heim ok 
sagði móöur sinni tíðendin; en hón sal við eld ok konur 
hjá henni. Litlu síðarr spratt þat upp af heimamönnum á 
VíðivöIIum, at þau Helgí ok Droplaug ok Dorgils hcfði lengi 
lalat einum degi áðr Hallsteinn var veginn, ok varð þetta 
víg óvinsælt. Þetta mál tekr Helgi Ásbjarnarson ok stefnir 
Hclga ok Droplaugu um fjörráð við Hallstein ok bjó inál 
til alþingiss. Mál Helga Dropiaugarsonar urðu óvinsæl, ok 
vildu engver hánum veita, nema þeir Þorkeil Geitisson ok 
KctiII Piðrandason. En er menn fóru heiman til alþingis, 
þá tók Droplaug vöru þá, er þau Hallsteinn höfðu átt, ok 
fór til skips í Bcrufjörð, með son sinn þrevctran, er Herjólfr 
het, ok fóru þau þar utan ok komu til Færeyja, ok keypti 
hón ser þar jÖrð ok bjó þar til elli, ok er hón ór jiessi sögu. 

^ Því hafði Flelgi Ásbjarnarson þessi mál, at ekki váru 

e t 

synir Hallsteins hhr á landi. A þingi varð Helgi Asbjarnar- 
son allfjölmennr. Þá var leitað um sættir milli þeira nafna, 
ok fckkst ekki annat af, en Helgi Ásbjarnarson reði einn. 
Varð sú sætt þeira, at firir víg Hallsteins skyldu koma lólf 
hundruð, ok fimm kógildi í; en Helgi Droplaugarson skyldí 
fara utan ok vera utan þrjá vetr, ok vera nótt í húsi þar 
til er hann færi í brott; en ef hann færi ekki utan, skyldi 
hann sekr falla firir Helga Ásbjarnarsyni á milli Smjör- 
vazhciðar ok Lónsheiðar. Helgi Droplaugarson leitaði ekki 
við utanferð. lH\ fór Grímr bróðer hans frá biii sinu ok til 
móts við bróður sinn, ok váru á vetrum með Þorkatli í 


0 Membr. tilf. som Orerskr.: ap holga (her kommer noget, der ligner .g., men 
som dog enten maa tœre .ö., d. e. Droplaugar, efler snarere) .a. r. 


4» 
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Ivi’ossavík; þcir fóru um ailt herað til þinga ok mannfunda. 
sví'i scm Helgi væri ósekr. Því næst koma úl í Reyðarfirói 
synir Ilallsteins, Þórör ok torkell; en Einarr ^ var andaðr. 
er þeir komu til írlands; þeir gáfu Ilelga Ásbjarnarsyní 
viðu til skála ok launuðu hánum því cptirmál eptir föður 
sinn; stendr sá skáli enn í Mjóíanesi. Þorgrímr skiniihúfa 
hjó í Miðhæ í Xorðríirði: kona hans var Rannveig brestingr; 
hón var systir þórdisar, er þorstcinn átti, ok skyld Helga 
Droplaugarsyni; hón hað um várit á Múlaþingi Helga fræiida 
sinn fara lil fjárskiptis með þcim Skihnhúfu; ok þat varð, 
at hann het fcrðinni. l*at var nokkurum vctrum fvrr. er 
þcii’ nafnar fundust á haustþingi at Þinghöfða: þá skyldi 
Helgi Droplaugarson mæla lögskil, ok varð hánum inisinnt®. 
ok Iilógu menn at mjög; en Helgi Ashjarnarson hrosti at. 
Hclgi Droplaugarson fánn þat okmælti: ,,Þar stendr Hrafiikell 
at haki þer, Hclgi!” „Þat ero mer engi brigzli’’ kvað 
Hclgi Áshjarnarson „en þat skaltu jió vita, at sá mun verða 
okkarr fundr, at vit munum ekki háðer heilir skilja.” Hclgi 
Droplaiigarson svaraði: „Ekki hræðumst ek þessi hót, þótt 
þau se allægilig, firir jíví at ek ætia mer at hlaða hcllum 
at höfði j»er á j)cim fundi.” Ok skildi svá þeira tal þar 
at sinni. 

•'* L'm várit eptir sendi FIosi frá Svínafelli orð Þorkatli 

Geitissyni, at hann skyldi fjölmenna norðan til hans: vildi 

•« 

FIosi stefna til óhelgi Arnóri Ornólfssyni, hróður Halldórs 
íSkógum; þann mann hafði FIosi vega látið. Þorkell safnaðe 
sm- liði ok váru þeir saman J)rjátigi. Hann hað Helga 
Droplaugarson fara racð scr Helgi svarar: „Skyldr ok fúss 


Jf. S. lí, At\m. í. 

2) Det er ikke ganske tydeligl, om Membranen har minnt elter mifml , tirilket 
sidste da maatle ra’ve en Skrirfeil for mlsina'lt, som den umiddetbare Afskrift 
antager; de middelbar ufstammende læse misínnt. 

3) Mcmbr. tilf. capilul’m som Orerskrift. 
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væra ck at fara þessa ferð; cn krankr^ er ek, ok muii ek 
heiina vcra. Þorkcll spurði Grím, ef hann vilcli fara; en 
Grímr lezt ekki munílii ganga frá Helga sjúkum Síðan fúr 
l*orkcII mcð þrjátigi manna suðr til Svínafeils; þaðan fúru 
|)eir Flosi vestr í Skoga mcð hiindrað maniia. Litlu síðarr 
korn líelgi at máli við Grím, hrúður'^ sinn, ok sagði hánum, 
at nú vill hann fara til Rannvcigar, frændkonu þeiraj ok gcra 
fjárskipti með þeim l^orgrími skinnhúfu. þorkcll ok Gunn- 
steinn úr enni innri Krossavík ok tveir heimamcnn þcira fúrir’^ 
með þeim, ok váru þeir sex saman. Fara þcir þá um heiöi 
austr ok koma til I*orkeIs á Torfastaðe; dúttir hans var 
Túfa, er kÖlluð var hlíðarsúl; hún var hjalskona Hclga 
Droplaugarsonar; þar váru þeir um nútt, ok töluðu þau 
Ilelgi mart ok Túfa; sagði henni svá hugr um, scm hann 
mundi ekki aptr koma úr þessi för; hún gekk á götu með 
þeim ok gret mjög; Helgi spretti af scr belti gúðu, ok þar 
á knífr búinn, ok gaf hcnni. Síöan skildust þau; cn þcir 
foru til bæjar þcss, cr at Straumi hcitir; sá maðr fúr þaðan 
með þcim, er Helgi het; váru þeir þá sjau saman. þeir 
komu til Eyvindarár, til Grú; var þeim þar vel fagnat. l*or- 
björn het maðr; sá var húskarl Gró; hann gerði vel til 
vápn; Helgi Droplaugarson baö hann gcra til sverð sitt, 
meðan hann færi í fjöröu ofan; EorbjÖrn fekk Hclga annal 
sverð. þaðan fúru þeir í IS’orðrfjörð, til Eorsteins mágs 
síns; hann átti Þúrdísi, systur Rannvcigar, er átti Eorgrímr 
skinnhúfa. Dann dag, er Helgi sat þar, þá kom ofan um 
hciði Þorkell, broðer Rúrarins úr SauðaiTirði ok einn maðr 


1) (iisning; ^lembr. hur kun kr. — 2) bíoÖurr Membr. 

3) Tilföiet i Fölge Gisning. 

4) Landn. 4, 3 har Seyðarf. (med Oinlyd'), hrilket danner el Mellemled mellem 
dcn œldsíeForm (Sauðarf.) og det nurærende&C'í'iixst., der synes at rœre opkommet 
rcd Mi.sforstaaelse, da man derred ikke fœnker pau seyði uf sauð- — som desuden 
ikke lei kunde bruges, undt. soni sidstc Led i en SammensiPÍning (Jf. ran-.'seyðj 
tran-seyði) — men paa det Ord, der betyder Sinaafish. 
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meö hánum; þeir váru þar um nóttina, ok töluöu þeir Heigi 
mart ok mæltu til vináttu meö ser, Helgi mælti viö Por- 
kel: „Tlvert ætlar þú heðan?” Hann svarar: „Út á Nes 
til Bjarnar; hann seldi lerept í vetr, er ek átti; mun ek 
þar vera þrjár nætr.” l*á mælti Helgi: „Ek vilda, at vit 
færim háðer saman upp um fjall.” Þorkell kvazt þat gjarna 
vildu. Síöan fara þeir aller sarnan í Miðl)æ;„ þaöan fór 
þorkcll út á Ncs. Helgi drap á dyrr í Miöbæ, ok gekk 
ITannveig til dyra. Helgi mælti viö hana: „Viltu nú fjár- 
skiptiö meö ykkr Þorgrími?” .,Vii ek gjarna” kvaö hón. 
Þá ncfndi hón ser vátta ok sagði skilit viö þorgrím skinn- 
húfu. llón tók föt hans ÖII ok rak niör í hlandgröf^. Eptir 
þat fóru þau á brott; því at Helgi ætlaöi síöarr at heimta 
út fe hennar; fara þau til dagveröar í Fannardal. En er 
þau váru í brottu, spratt Þorgrímr upp ok tók rekkjuvaömál 
sitt ok vaföi at ser; J^ví at föt váru engi. Hann rann til 
Hofs; þar bjó Þórarinn moldoxi, hann var mikill íirir ser. 
Þórarinn mæiti: „Hví fcrr þú her svá snemma, Þorgrímr, 
ok hcldr fáklæddr?” Hann svarar: kvaö konu sína brott 
tekna; „Vil ek nú biöja þik ásjá um þctta mál?” þórariun 
svarar: „Gcfa vil ck þer fyst klæöi; því at þat er (ler nú 
mest nauösyn.” Síöan át hann þar dagverö. Þá mælti 
Þórarinn: „Þat mun ek þer ráða, at (^ú finn Helga Ásbjarnar- 
son ok skorir á hann, at hann retti þitt mál. En ef svá 
ferr, sem ek get til, at þú fáir ekki, |>á spyr þú, hvenar 
hann ætlar at efna orö sín, þau er hanii mælti á haustþingi, 
at Þinghöföum. En ef hann vaknar þá ckki viö, þá Icita 
þer ráös; en seg Helga Asbjarnarsyni, at Helgi Droplaugarson 
mun fara um fjall upp á þriggja nálta fresti, ok (leir sjau 
saman. Far til Helga í kvcld ok kom síö; því at hann 


I) / (/e//e Or(f og flere Steder i Membranen er n skreret ganske soia u. 
á2 
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l\kr sjálfr luiríiura livern aptan* í Mjófancsi.” Þeir skildust, 
ok fór l*orgrimr leið sína ok kom enn sama aptan í Mjófa- 
nes. ÍTelgi sat við eld; Þorgrímr bar |)egar upp ercndit ok 
sagði Tlelga sín vandræði; en liann fekk ekki orð af Tlelga. 
Wi mælti l*orgrímr: ,.AllmjÖk dregr nú at því, at^ þii haldir 
enga þingraenn þína skammlaust firir TTelga Droplaugarsyni, 
hvárki á þingum ne mannfundum, ok má ek þat frá bcra; 
eða hvcnar ætlar þú, at fundr ykkarr skili^ verða, cr þú 
he7t hánum at Þinghöfðum, at þit skyldut ckki báðer á brott 
komasl? cða vildir þú enn fleiri ófarar fara firir hánum?” 
Helgi Asbjarnarson mælti: „Hvárt eru þctta þín ráð eða 
annarra manna?’’ Hann svarar: „Þórarinn moldoxi reð mm’ 
þetta.” Þá mælti Helgi: „Þú, Þorgrímr, skalt fara út ifir 
Háls á Mvrar, til Jljarnar hvíta, ok bið hann higat koma 
firir miðjan dag á morgin; ok þá far þú aptr um líolung- 
arvöll ok kom á VíðivöIIu lii fundar við sonu Ilallsteins, 
ok bið þá higat koma, ef þeir vilja hefna föður síns; þá far 
þú ofan firir vcstan vatn, under Ás, til Össurar, ok bið 
hann higat koma, ok fylgðu hámim.” Hann fór þegar. Um 
daginn komu mcnn í Mjófanes, þeir er Hclgi hafði eptir 

sendt. Með Helga váru á vist austmcnn tvcir: hct annarr 

• ■ 

Sigurðr skarfr, en annarr Onnundr. Nú fóru þcir hciman 
sextán saman til HÖfða: Helgi bað Hjari’anda fara mcð ser 
ok Ivára bróður hans. Haun svárar: .,Ek var búinn, j)ótt 
fyrr \ æri,” Nú ero jieir átján saman ok fóru upp í Eyvindardal, 
til Tvnútusels, ok sátii jiar firir Hclga Droplaugarsyni, ígull 
het maðr. cr bjó undir Skagafclli í Eyvindardal; Þórðr het 
son hans: þcir skyldu halda njósn um ferðir Helga Droplaugar- 


0 Hetielse for Mcmbrunens apta. 

2) Saaledes (nl l), so7n detsynes, Me^nbranen, skjöndí tUydelig. 

3) ykkarr skiH Gisning for Ue77ibranens fkili ýckiK, der synes at rcere en Feil, 
som Skrirere^x har gte/nt at rette. 
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sonar; því at þaðan mátti fyrr sjá manna ferð, en þaðan 
scm þcir Helgi váru, 

* Þá er þar til at taka, cr Þorkell kemr í Fannardal, tii 
fÖruneylis við Helga Droplaugarson, ok váru þar um nóttina. 
Helgl let illa í svcfni, ok var hann þrim sinnum vaktr á 
þciri nótt. Þorkell spyrr, hvat hann dreymði. Helgi svarar; 
.,Ekki mun ek scgja.” Nú klæðast þcir. Helgi bað Þor- 
stein sjá um kost Rannveigar: „Lát fylgja henni, ef þú vill, 
til búss Gríms bróður míns,” Þeir fóru firir dag utan ór 
Fannardal, ok váru níu saman, ok upp á heiði; ok þá er lokit 
var brekkum öllum, hvíldist Helgi — því at hánum var 
orðit erbitt — ok lagðe under sik feld sinn; þá kló hann 
kinn sína ok gncri hökuna ok mælti þelta: „Þat er vænna, 
áðr kvcld komi, at þar klæi lítt; cða er þer, Þorkell, nú 
jammikill hugr á at heyra draum ininn, sem í nótt?” Hann 
svarar: „Ekki er mer nú minni hugr á því, en þá.” „Mer 
þótti” kvað Helgi „sem ver færim þcssa leið, scm nú fÖrum 
ver, ok ofan eptir Eyvindardal, til Kálfshváls; þá rurinu 
átján vargar móli oss eða tuttugu, ok var einn miklu mestr; 
en ver vildum á hválinn ok komumst ekki; en þcir sóttu at 
oss þegar, ok kleif cinn í höku mer ok í tanngarðinn. ok 
|)á var ek vaktr.” þá kvað Þorkell Jtat víst. „.At menn 
munu sitja firir þer; mun þar vera Helgi Ásbjarnarson ok 
aðrer heraðsnienn, ok leiðist nú ifirgangr þinn flestum mönnum 

heðra. Nú höfurn vit mælt til vináttu mcð okkr. ok vil ek 

/ 

at þú farir heim með mer, ok ver þar nokkura stund.” 
Hclgi svarar: „Svá mun ek fara, sem ck hcfi ætiat.” Þeir 
fói’u ofan eptir Eyvindardal ok komu á bæ Þórdísar; hón 
var gömul, bæði Ijót ok svört; Hclgi ætlaði at spyrja hana 
líðenda; en í því tekr einn maðr upp snækökk ok gerði 
harðan í hendi ser ok laust á kinn I*órdísi, ok varð hcnni 


0 .^fembr. tilf. Overskrifíen: i all .h. öjop. 
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illt vií'i; hón mælti: ,*Fari þer í svá gramendr aller!” I*á 
mælti Helgi: ,,l>at er heimstlikt at berja til kvenna, ok er 
án ^ ills gengis nema heiman hafi.” Nú fekk Helgi þar 
engi líóendi. Fara þeir nú á brotl ok ofan til Yalagilsár. 
l*á bam!^ l>orkeII at fylgja Helga til Eyvindarár. ,,Ekki þarf 
þess” kvað Helgi. Nú skiljast þeir; ok þá er ÞorkcII var 
kominn skammt í brckkur upp, hverfr hann aptr til móts 
við Helga. Hann tók allvel við I>orkatIi ok kvaö slíkt 
vinraun mikla. Nú fara þeir til Rálfsvaðseyrar; þá sjá þcir 
átján menn renna í móti ser; nú vildu þeir Helgi Droplaugarson 
snúa til hválsins, ok máttu ekki. Þá sneru þeir upp af 
götunni á gilsþröminn hjá Eyrargilsá: þar var lítil upphæð 
ok lögð í snjófönn neðan; en nú er þar hrísi vaxit um alla 
þá hæð, ok er þar nú lítill grjótvarði, er þcir börðust. l>á 
spurði Hclgi Grím bróður sinn, hvárt hann vill skjóta til 
Helga Ásbjarnarsonar uppi eða nióri; cn Grímr kans uppi 
til at skjóta. „Ekki viltu nafna minn þá feigan” kvað 
Helgi ..firir því at ekki ^ mun hánum hlíf veröa at skildinum 
þar er ek skýt til.” Nú skutu þeir báðer scnn lil Helga 
Asbjarnarsonar, ok skant Grímr í gegnum skjöldinn, ok varð 
Helgi ekki sárr af ()ví; en Helgi Droplaugarson skaul í 
kneskcl ^ hánum, ok renndi ofan í Icgginn, klofnaði til Icggrinn, 
ok svá niðr í gegnum ristina, ok varð Helgi Ásbjarnarson 
jtegar úvígr. l>á settist Björn hvíti undcr hcrðar hánum 
ok barðist hvárgi þeira um daginn. Össurr undan Ási gekk 
í'rá, kvazt ckki mnndu vega móti Hclga Droplaugarsyni ok 
sat hann hjá. Þói'ðr skai fr-* var njósnarmaðr Hclga Ásbjarnar- 


1) TUföÍct i Fölge fíisning. De io middelbart afslummende Ilaandskrifter ind- 
skyde án imellem senyls og nonia; den umiddelbare Afskrifl fölger Membr. 

2) Tilfuiet {i Orereensstemmelse med de afstammende flaandskrifler), da Me- 
ningen fordrer det. 

(iisning; Membranen har blot kne(l(. 

'*) liotdes i det Foregaaende (S. 21, Lin. 27) hlot I’órðr (uden Tilnarn). 
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sonar ok hafði legit í ánni, ok váru frosin klæði hans; hann 
sótti upp í skaílinn at Helga Droplaugarsyni ok þuttist við 
hann sakir eiga; ok er hann kom í skaílinn, skaut Helgi 
Droplaugarson til hans milli fótanna ok í gegnum kyllinn, 
ok fell hann á hak aptr, cn spjótið festi í skaflinum, ok 
hekk hann þar á skaflinum allan daginn, Eptir þat eggjaði 
Helgi Ásbjarnarson mága sína til atgöngu ok nefnði til Hjarr- 
anda; ok þá sóttu þeir Hjarrandi ok Kári at Helga Drop- 
laugarsyni. En þcir Hallstcinssynir sóttu Grím ok maðr með 
þeim, En Porkel svartaskáld ^ sóttu austmenn tveir, ok 
var Sigurðr enn þriði maðr bazt vígr af liði Helga Ásbjarnar- 
sonar; þar fell Doi'kell svartaskáld, en hann drap austmanninn 
annan, en Sigurðr varö sárr mjög ■—■ því at Þorkell var 
bazt vígr af þcira liði, þegar Helga leið ok Grím, Nú gangast 
þeir at fast; ok þá er þeir Hjarrandi ok Kári sóttu Helga 
Droplaugarson, þá hljóp Helgi enn magri^ frá Straumi í móti 
Kára; áttust þeir við ok fell Kári, en Helgi varð sárr mjög. 
l^i sótti Hjarrandi fast at Helga Droplaugarsyni ok hjó til 
hans harðt ok tíðum; en Helgi hjó hvárki færa ne smæra, 

en sverð þat, er hann haföi, dugði ekki, Þá mælti Helgi 

við Hjarranda: „Allharðt munder |)ii fraram ganga, ef þú ættir 
frjálsborna dóttiir Helga Áslíjarnarsonar.” Hjarrandi svarar: 
..Láttu at því koma; jamskyldar ero Helga báðar.” Ok 

sótti hann at haröara, þótt slík orð færi í. Hjóst skjöldr 

Hclga Droplaugarsonar mjög, ok sá hann, at hánuin mundi 
ekki svá búit duga; þá sýndi Helgi vígfimi sína ok kastaöi 
upp skildi sínum ok svcrði ok tók^ sveröit vinstri hendi ok 
hjó lil Hjarranda ok kom á lærit, en sverðit beit ckki, þegar 
beinsins kenndi, ok svaddi ofan í knesbótina, ok varð hann 

0 l det Foreguaendc (S, Í9 o. s. r.) ogsuu uden Tilnarn. 

2) / dct Foregaaende (S. Í9) ogsaa uden Tilnavn. 

3) Tilföiet (í Overeensstenimelse nied de afstammende lluandskrifter), da Me- 
ningen fordrer enlen lók eller greip. 
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af l)ví sári óvígr. Ok í því lijó Hjarrandi til Ilclga; en 
hann brá við skildinum ok hljóp af sverðit í anlit hánum 
ok kom á lanngarðinn ok af vörrina neðri. Þá mæltiHelgi: 
,,Aldri var ek fagrleitr, cn lítiö hefir þú um bætt.” Tók 
Iiann þá til hcndi sinni ok sletti í munn scr skegginu ok 
bcit á. En Hjarrandi fór niðr firir skaílinn ok settist niðr. 
þat cr mál manna, at skemmri mundi hafa orðit fundr þcira 
Hjarranda, ef Hclgi hefði haft sverð sitt ok hcfði ckki við 


fíeirum átt at sjá; ok var Hjarrandi þó enn mcsli fullhugi. 
l*á sá Helgi, at Gríoir bróðir hans var fallinn; cn þeir váru 
aller dauðer, er at hunum sóttu; cn Grímr var sárr til ólífis. 
l^á tók Helgi sverð þat, er Grímr hafði átt ok mælti: „Nú 
er sá maör fallinn, er ek hugða bezt: þat mun nafni minn 
vilja, at vit skilim ekki at þcssu.” Ok stcfnir Helgi þá 
ofan at þar cr Helgi Asbjarnarson sat; en þá váru allcr 
mcnn stokknir ofan af skaflinum, ok vildi þá engi bíða Helga. 
„I>ar stendr þú, Össorr,” kvað Hclgi „ok mun ck ckki við 

þcr sjá; því at ]ni jóst mik vatni.” Ok bar hann þá ofan 

•• ^ •• 

gegnt Ossuri. Pá varö Ossiirr skjólt til ráða at laka; því at 
bani annars hvárs þeira Helganna lá viö; þat varð þá órræðe 
Össurar, at hann lagði á Helga Droplaugarsyni spjótinu, svá 

at slóð í gegnum hann. Helgi gekk á spjótið ok mælti við 

*• _ _ •# 

Ossur: „Sveiktii mik nú? Ossurr sá, at Helgi sneri at 
hánum ok mundi ná til hans með sverðinu; þá hratt hann 
frá ser spjótinu ok öllu saman; sncri |)á spjótskaptinu í jörð 
niðr ok let hann þá laust. l*á mælti Helgi, er hann sá, at 
hann náÖi hánum ekki: „Nú scinkaða ck, en þú bræddir 
hcldr.” Reið hann þá^ af út á snjáinn, ok lauk svá æfí 
Hclga Droplaugarsonar. Fimm mcnn höföu bana af liði Helga 
Ásbjarnarsonar, en sárir aller aðrer, utan Björn hvíti ok 
Össurr. Þar fell meö Hclga Droplaugarsyni Þorkell svarta- 
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skáld ok förunautr iians ok austinaör, er heiman fór með 
Helga Droplaugars} ni, ok Grímr hróöcr hans. 

^ Helgi Ásbjarnarson reið af fundinum ok var studdr á 
haki; en Hjarrandi rcið einn saman; en Kán var á skjöldum 
borinn heim til Höfða, ok oi* *pinn haugr cptir haim, Nú 
koma þeir til Höfða ok váru spurðer tíðenda; en þeir sögðu 
þau, cr orðin váru. I*á raælti einn maðr: „Hvat gerði Helgi 
Droplaugarson um aöra menn frammidag?” Sigurðr skarfr 
svaraði: „Ef slíkir hefði aller verit meö Helga Droplaugarsyni, 
sem hann var, þá hefði engi várr í hrott komizt.’’ . Hclgi 
enn magri kom til Eyvindarár ok sagði Gró tiðendin. Hann 
var sárr mjög. Hón mælti þá við Bárð son sinn: „Tak þú 
hcsta ok eyki ok förum eptir þcini Helga ok Grími.” Bau 
fóru ok komu til valsins ok var þcim bræðrum velt í sleða 
ok þorkatli með þeim; cn þeir fóni á heslura, ersárirváru; 
en þar váru þeir jarðaöer, er dauðir váru. Nú fara þau 
lieim á leið, ok fylgdi Gróa þeim sleöa fastast, er Grímr 
var í, ok let hógliga meö hann fara. Nú komu þau heim 
ok Ictu færa líkin til útibúrs eins. Gróa mælti: „Nú munu 
vit Bárör son minn náttsæta líkin; en þer farít raeö þá, er 
lífs ero, ok vinnit þeim beina.” En er raenn váru í svefni, 
fór Gróa yíir um vatn til Ekkjufells; þar bjó Álfgerðr læknir. 
Gróa bað hana fara heim með ser ok sagöi henni tíðendin. 
Nú komu þær heim lil Eyvindarár, ok var líf® með Grími. 
Álfgerör batt sár hans ok hafði hann í brott með ser,. Um 
morgininn eplir var haugr gerr út við Eyvindará, firír sunnan 
garð, ok fór Bárör með líkin ok sá maÖr, er þau trúðu bezt 
at leyna mundi, at Grímr var á lífi, ok váru þeir Ilelgi ok 
þorkell þar heygöcr. ]\ú liggr Grímr í sárum þann vetr, 
ok svá Helgi Ásbjarnarson. Nú öó sá kvittr, at Grímr lifði, 


1) Membr. tilf. OvershTiften: ap helja. 

*) Lidt ulydel. i Membr. 
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ok sannaöe annarr, en annarr kvað lygi; kom þat fyst upp 
af hjónum Gró. Þá let Helgi gcra lokhvílu í Mjófancsi, cr 
hann spurði, at Grímr var heill. Síðan fór Grímr norðr í 
Krossavík, til Þorkcls Geilissonar, ok var hánum þar vcl 
fagnat, 

^ Nú keypti Helgi Ásbjarnarson land þat, cr at Eiðum 
heiiir, út i heraði, en scldi Mjófanes, ok þóttist þar bctr 
kominn, cr þingmenn hans váru umhvciTis, ok lét gcra þar 
lokhvílu. l^órdís kona hans spurði, hví hann vildi þar heldr 
land eiga, er allt var skógi vaxit at húsum heim ok mátti 
hvergi sjá mannafcrðir, þótt at garðc færi. Þá kvað Helgi vísu: 

Á ek í mörk, er myrkvir 
miÖIeggs daga tvcggja, 

(framm bor ck hciö í hljóÖi) 
hrönn argspæing® margan 
at mótstafír Mcita ^ 
muni mcnn þcir cr styr vinna^ 
hildar börr um hjarra 
hrælækjar mik sækja. 


Grímr var nokkura vctr í Krossavík ok var ckki káír, ok 
aldri hló hann, síöan Hclgi var fallinn. Þorkell átti fur til 
^yj‘ifjai‘ðar, at sætta þingmenn sína, ok reið hann hciman; 
en Grímr var hcima ok annaðist um bú. Nokkiirum nóttum 
síðarr bjóst Grímr heiman ok sagðist ciga fjárheimtu at þeim 
manni, er Þorgrímr hét ok bjó í Hjarðarhaga í Jökulsdal; 
„Er nú reynt” kvað Grímr „at hann vill ekki gjalda.” l>á 
mælli Jórunn, kona Þorkels — hón var dóttir Einars frá 
Þvcrá —: „Ek mun gjalda þér skuld þcssa, ok far þú 


1) Meinbr. tilf. her ap S07n Begyndelse íil en Overshrift. 

2) Mernbr. har argfpeTg. 

3) GisnUig; Me^nbr. har meiti. 

4) De/ine Ycrslinie er forvirret baade hvad fíiDn og fíiimbogstare/' angaaer. 
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hvergi.” .,Ekki gcldr hann þá” kvað Grímr. Fór bann þá 
hoiman ok haföi mcÖ ser ncst; fóstbræör hans fóru mcö 
hánum, (jliimr ok Þorkcll Irani; þcir fóru þar lil, er þeir 
komu til Rangár, firir vcstan vatn. Nii lögðust þeir yfir 
ána meö Þorkel trana ok komu á þann bæ, er á Bakka 


heiter, firir vcstan íljótit, ok gcngu þar í fjós ok tóku þar 
pál ok rcku ok fóru á brott síöan ok þaðan út til Oddmars- 
lækjar, firir \están Eiöaskóg; við lækinn grófu þeir ser 
jarðhiis ok færöu mold alla út á lækinn; vildu þcir ciga 
fylsni þat, ef þeir þyrfti til at taka. 

* Þann dag, cr þeir váru við lækinn, riðu mcnn brott 
af Lambanessþingi, ok fór mart manna til Eiða með Hclga 
Ásbjarnarsyni. Ketilurnir het maðr, er bjó á Hroílaugs- 
stöðum; hann fór meö Hclga við þijátigi manna; ok þar 
váru þeir mágar Hclga, Björn ok Hjarrandi. Þenna aptan 
gengu þcir Giímr ór jaröhúsinu ok hcim til Eiöa ok ganga 
inn í fjóíidyrr; cn af fjósi gckk forskáli inn í mannahús; 
stóðu þeir þar ok sá þaöan tíöindin inn í bæinn. Um kveldit 
mælti Helgi Asbjarnarson við konu sína: „Hvar ætlar þú 
þeim Kclilormi at hvíla?” Hón svarar: „Ek hcfir búna 
þeim góða sæng utan af scli.” Hclgi mælti: „Þau skulu 
liggja í sæng okkarri; þ\í at þau ganga ór rckkju firir 
okkr hvcrn tíma er vit erum þar.” Þórdís svarar: „Ekki ertu 
ávallt jamvarr; þá munda ck þíns fundar leita, ef ek ætta 
Gríms hlut, er ílcst væri gcsta ok þú ættcr mart at annast.” 
Hann svarar: „Þat cr mer opt í brigzli fært, at ek se of 
vaiT.” Nú reð hann rckkjum, en ckki hón. Þá mælti Grímr 
við Þorkel: „Gakk þú inn ok vit, at þú náir svcrði því, er 
Þori)jörn hcfir hvatt ok Helgi bróðer minn átti.” Þorkell 
gekk inn ok kom aptr ok haföi þar sveröit. Stundu síöarr 
inælti Grímr: „Far þú nii ok vit, hvar þau Hclgi munu 


1) Membr. tilfiner Overskrifien: ap kelilojnu. 
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hvlla.” l*orkcll var liila slund í brott ok sagöi Grími, al 
þau hvíldu utan af scti í lokhvílu, ok cngi hurð firir. Arnoddr 
hct maðr ok var blindr, hann var hcimamaðr Hclga Ásbjarnar- 
sonar ok var rammr at afli: hann lá gagnvcrt Hclga í scti 
við þili, Þá mælli Grímr við I^orkcl: „Þcr ælla ek at ganga 
inn at sæta ávcrkum við Hclga; því at jn'i crt annarr maðr 
skyldastr til at hcfna Helga bróður míns.” „Satt cr þat’’ 
kvað þorkcll. Þá scldi Grímr hánum svcrö í 'hönd. ok þá 
gcngu þcir hcim at dyrunuin. Þorkcll nemr staðar ok mælti 
við Grím: ^.Ekki vil ek, at þú viröcr svá, at ck úttumst 
inngöngu at Hclga; cn þú þiki mcr kynligt um, at því cr 
jn'i hefir mælt, at þú ynnir cngum at hefna brúðnr þíns. 
ncma |ícr sjálfuni.” ,,þat kcmr til þcss, al mcr þikkir aldri 
firir ván ^ komit, at hcfnt muni verða Hclga brúður rníns. 
mcðan ck lifi cptir,’' l*á vildi Þorkcil inn ganga; cn Grímr 
túk til hans ok mælti: ,,Gúör dreingr crtu, ÞorkcII! cn svá 
lízt mcr á þik, at ckki síi - víst, at þú særii* Helga svá djúim 
sári, scm ck munda vilja, ok lát þú at því koma, scm þú 
sagðcr, at ck ann cngum manni hcfnda cptir Hclga. ncina 
incr cinum.” l*á túk Grímr viö svcrðinu ok niælti: ..Ih'i, 
Ihirkcll! skalt halda í huröarhringinn; því at jier In'ii ck 
bczt, at þcr vcröi ckki um fclmt; en Glúmr skal skji'da 
slagbrandi firir dyrr.” En áðr Grímr gckk inn , lúk haiin 
riðvöl í hönd scr. ok var í skvrtu ok línbrúkum ok hafði 
cngva skiia á fútum; hann gckk inn í skálann ok vissi. at 
skíðahlaðc var við dyrr [iscr or til fjúss váru; cn Ghimr 
hafði uin kveldil knýtt saman hala á Öllum nautum í fjúsi; 
Jiá gekk Giímr í h^íliigúlf, þat cr var hjá sæng jicira Hclga, 
ok sotti þar niðr firir framan jiat cr hann hafði í hcndi ok 


0 Bettclse for var, en Skrirfcit, der sikkert er foranlediget red Klangen af 
r i Mt\jf S. Í3, AiWi. 1. 

Hettclse for al é, som Mcmbr., red en Skrirfeil. gjenfager. 
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gekk síðan at særiginni ok lagði af Helga klæðin. Hanti 
vaknaði við ok mælti: „Tóktu a mer, Þórdís? cöa bví var 
svá kÖld hönd þín?” „Ekki tók ek á þer” sagði hón ,,ok 
óvarr ert þú; uggir mik, at til mikils dragi um.” Ok cptir 
þat sofnuðu þau. I*á gekk Grímr at Helga ok tók hönd 
Þórdísar af hánum, er hón hafðe lagt yíir hann; Grímr mælti: 
„Vaki þú, Helgi! fullsoíit er.” En síðan lagði Grímr 
sverðinu á Helga, svá at stóö í gegnum hann. Helgi mælti: 
„Vaki sveinar í setil maör vegr at mer.” Þá tók Grímr 
tre þat, er hann hafðe niðr sclt, ok kastaðe; þat kom í 
skíðahlaðann ok hljóp hann ofan. Nú hlaupa menn upp í 
skálanum ok ætluðu þangat vcgandann hlaupit hafa, cr skarkit 
var at heyra. En Grímr sncri til sömu dyra, sem hann gekk 
inn; þá grcip maðr um Grím miðjan ok vá hann upp á 
l)ringu ser, ok var þat Arnoddr; hann kallaði: „Til þer 
hingat! ek hcld óhappamanninum.” Þá mælti Grírar: ,,Vcsall 
ertu halds, ok lát mik lausan-; ek vilda hefna Helga*.”* Þá 
let Arnoddr fara aðra höndina um hann ok fann, at haim 
var berfættr ok í línklæöum; let hann þá Grírn lausan ok 
mælti: „Því let ek laust þar, at ek munda ekki vita, al 
betr væri, at ek hcföa haldit.” Þá hljóp Grímr til dyra ok 
komst út, cn Þorkell rekr aptr hurð, cn Glúmr slaghrand 
lirir, ok fara þcir til jaröhúss síns ok hafa þar fylsni. Nú 
leituöu þeir ser ráðs, cr eptir váru: tóku þat ráö, at íialda 
vörö á vööum Öllum ok sitja við brúar á Jökulsá. Nú komust 
þeir Hjarrandi ok Kelilormr ok nauöleytamenn Helga fyst út 
ok fóru í Icit. Nú koma heim flcstir ór leitinni ok lifði 
Helgi þá ok spurði, hvárt þeir Björn væri aptr komnir ok 
Hjarrandi. „Her cr ek” kvað Björn. „Svá er ok” kvaö 
Helgi „at Hjarrandi lýsir enn mcstan drcingskap við mik.” 

)) Nl. hans Rroder, der ogsaa hed Helgj; men Arnoddr maa naturligriis for- 
slaae deí om Ilelgi Ásbjarnarson. 
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Xú aiidasl Ilclgi. líðr af nóltin ok fara þeir Grímr 

ór jaröhúsinu'ok upp mcö vatni til Höföa ok sa þar tjald; 
Grímr gckk at tjaldinu ok mælti: „IIví láli þcr þjófa hjá 
skipi yðru?” Þorlákr hct maðr, cr skipit átti; hann fylgdi 
austraönnum tii skips; hann lcði Grími bát, fluttust þeir þar 
vTir. Grímr fór aptr mcö bátinn ok lagðist síðan yfir vatnit. 
Þaðan fóru þeir út með vatni ok komu til JÖkulsár ok lagöist 
Grímr‘þar yfir með Þorkel, ok Glúmr fór þar^; fóru svá 
norðr í Ivrossavík ok var Þorkell ckki hcim kominn. I*eir 
váru spurðcr tíðenda; þeir kváðust engi segja. llm daginn 
eptir tefldi Grímr við auslmann ok rann at borðinu sveiim, 
er þau Þorkcll áttu ok Jórunn, ok rótaði taflinu; austmaðrinn 
spyndi til svcinsins, cn hann frat við. Grímr skelldi upp 
ok hló. þá gckk Jórunn at hánum ok mælti: „Ilvat cr þess 
vorðit í ferð þinni, er þer fær nú hlátrar? eða Iivat segir 
þú tíðenda?” l*á kvaö Gríinr vísu: 


Hlógu hiröidraugar 
(hlít var at jiví lítil) 
scims, þá cr særöum Grímí 
sunnr var harmr of unninn; 
nú tær freyr at fári 
(fregn ek auöskata dauðan) 
fullar mars í fjöllum 
Fljóts annan vcg jijóta. 


„Er ekki jiat nú” kvað Jórunn „at jjú halir hcfnt Ilclga 
bróöur jííns?” l^á kvað Grímr vísii: 

Rcka þóttumst nú nakkvat 
nadda rógs at gnógu 


1) Hor si/nes nogcl ul miingle, da denne liervtning om, af (aúnir forlader sine 
Fosfhrödre (ok Glúnir fór þar) er ullfor afhrudt. Meningen fsan dog ret ne/)/)e rtrre: 
„og (men) (ílútnr srö/nmedc se/r derorer." ./f. i Örvig/ /ned llensi/n tH denne 
Mands ridere Fkjebne S. 37. • 
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llclga (vígs cn Iilægir 

hug ininn) við (þat) inni; • 

nú cr böðgjörnum Bjarna 

(beit egg munins tciti; 

armglóðar vá ek eyðe) 

efnc mágs at hefna. 


„>íú mun þat sannast kvað Jórunn j^at ver erum- forystu- 
laus, þegar bóndi er ekki hcima; en þó mundu vit tif hættaj 
ef ekki væri násetur Bjarnaj mágs Hclga Ásbjarnarsonarj sein 
nú ero.” Várii þcir Grimr þá í leynum þar til cr ÞorkcII 
kom heim. Nú kemr Þorkcll hcim ok fór til fundar við 
Grím ok spurði tíðenda ok um atburðinn um víg Helga. 
Grímr sagðij hversu til bai'j ok kvað vísu: 

Úlfr bcit cnn f bjálfa 


(egg kom snörp í leggi 
Ilelga kennd ór hcndi) 
harðgrams meginnjarðu 
þá er hræmána hánum 
hildar borðs at morði 
úrfræningar árum 
endr fjörbrautir renndu. 


Helgi vann raeð hcrjum^ 
(hjÖrr gall) at valfalli 
(þat vítt þjóðer knáltu*"* 
þcgns verk í styr frcgna), 
þá cr gnývirðir^ gjörði 
gönnla stígs at vígi 


0 (iisnino, for ^lvmbr. niegmnioiðu, dcr ikhe danner Ifeelrihn mcd harð. 

2) JJenne Verslinie er sandsynlign'is forqraklet, da Rimet fatie.s. 

5) Ordene i denne Yersfinie ere omsatte i Föfge fíisnino: Jfembr. har: viít 
knatlii þ~ þioöer. 

fíisning for ?nyniröir.-j/; S. .inm. 
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hoií^r at liildar vc(\ri 
hrafns ár þrjá sára. 

Örheitir varð úti 
iinnar viggs at liggja 
átla dægr við utta 
cndi'j sízt víg of bcndagj 
þá er hjör- móði * hríðar 
(hcrðandc3 lct (svcrða 
snarr) á scima þvcrri 
sárvand- roðinn standa. 


þorkell rcið þá lil þings; cn Grímr var í tjaldi í fjalli því, 
er Snæfcll heitir, upp frá Krossavík, ok þeir fclagar. 

Hrafnkcll goðij bræðrungr’^ Helga Asbjarnarsonar, sótti 
vigsmál á hönd Grími. ÞorkcH Gcitisson bauð fc firir Grím; 
cn Hrafnkell vildi ekki taka^ ok varö Grímr sckr. Nú fóru 
menn hcim af þingi. l»at sumar kom skip í Krossavík ok 
áttu norrænir mcnn; stýrimaðr fór til vistar með þorkatli ok 
váru þcir fjórir saman. Ok cr haustaðe, þá færÖi Grímr sik 
af fjallinu niðr á hjalla einnj ok var varði stórr firir ofan 
tjaldit ok svá firir neðan, cn þat var í ofanvcrðum grösum; 
þat er nú kallat at Grímsbyggðum síöan. Austmcnn komu 
til Icika í Krossavík at finna stýrimann^; þá mælti einn 
austmaðr: „Ek þikist sjá tjald i fjallit ^upp cða ella stein 
grán — ok hygg ek þó tjald vcra.” Þorkcll svarar: „Allskyggti 
maðr ertu! þat cr stcinnj ok köllu vcr Tjaldstein.” Hættu 
þcir þá því tali. Um nóUina cptir kom þorkcll til þcira 


1) Gisning for moöa. ^ 

2) nedelse for Eimets Skyld; Me^nbr. kar soxiíi OnedOmlyd); jf.S.32, .^nm.í. 

3) Mcmbr. tilf. Orerskriften vtaDi erð. G. 

4) Jf. S. 8. .4nm. 2; Membr. har lnoður fon. I den udförligere Droplaugarsona 
saRa í A.M. 452 i Qrart staaer her fr{rndl; men den har Tntet, der srarer til Stedet S. S. 

3) Gisning, i Ovcreensstemmelse nied Lin.17 (saarel som nied alle de afstam- 
mcnde Ilaandshrifler), fur flýrimnj d, e. s(vrim?nn. 
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Gríms ok mælli: 55NÚ munu mcnn á fjall ganga brált, ok 
vil ek, at Ijer farit hciin á Arneiðarstaði. Ingjaldr mágr þinn 
er vitr maðr ok mun hann vel halda yðr; en cf hánum þikja 
á því ohægindi, þá fari þér hingat.” Nú komu þcir Grímr 
til Ingjalds ok fóru þcir í helli þannj er mi hcilir Gríms- 
hellir. Ingjaldr talaði við sauðamann sinn: „Þótt hverfi 
nokkurir sauðir, þá gettu ckki um,” Þá mælti griðkona við 
Ingjald: ^jSvá er lækr várr saurugr, at varla er drekkanda 
ór.” jjÞ'í sætir þat, at hann var stifldr” scgir hann „en 
ck fór til at ræsta hann.” En þat var reyndar, at Grímr 
gcrði jarðhús; ok kom munninn upp við sæng konu hans, 
ok lá hann þar um nælr; cn mold var færð á lækinn. Þor- 
kcll spakr bjó í Njarðvík; hann reyndi eptir ^ mörgum hlutum -; 
hann var frændi Gríms skyldr; Hrafnkcll goði gaf hánum 
hundrað silfrs til, at hann reyndi eplir, hvar Grímr væri niðr 

kominn; ckki var hann mjög vinum horfinn. Nú fór ÞorkcII 

■ 

um fjall upp í hérat, upp mcð vatni firir austan, cn ofan 
firir vcstan. Nú kom hann á Arneiðarstaðí. Grimr átti son 
sex vctra gamlan. Þorkell fann svcininn ok mælti: ,,Erlu 
Gríms son?” ..Svá er” kvað sveinninn. Þorkell mælti: 

7 / 

„Hvárt er faðer þinn heima?” „Ekki veil ek þal; enda 
munda ek ekki scgja, þótt ek vissa.’’ Ein kona spurði um 
kveldit: „Hvar er Gríms skjóla, cr ek finn ekki?’^ Þorkell 
tók til orða: „Hvat er at merki um Gríms skjólu?” Þá 
kom Ingjaldr at ok mælti: „Hafr várn kalla þær'"* Grím, 
ok cr hánum þar brynnt, í skjólunni.” Þá þóttist^ÞorkelI 
vita, at Grímr var þar, ok fór í brott ok sagði Hrafn- 
katli svá búit. Ingjaldr ok Þorkcll trani fóru hciman uni 
várit it cfra suðr um jökla ok komo ofan í Ilornafjörð. 


*) Rctfelse for ep, der staaer i Enden af en Linie. 

2) Hettelse for hulu eller hntö. 

3) Eller [teir: Memhr. har nl. 
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Þar stóð skip uppi, Ingjaldr tók Grími þar fari ok liöi hans 
öllu ok Þorkatli Irana^ ok gaf stýrimanni fe tii, at hann 
leyndi. ok á laun skyldu þau Grímr þangat koma. Eplir 
l)at fór Ingjaldr hcim ok litlu síðarr fylgdi hann þcim Grími 
til skips ok urðu mcnn ekki við þctta varir ok var Ingjaldr 
við skip þar til er þcir letu í haf. Síðan fór Ingjaldr heim. 
Hrafnkcll varð víssj at Ingjaldr hafði borgit Grími^ ok lauk 
hann íirir þat þrjár mcrkr silfrs. Þeir Grímr koma skipi 
sínu í Sogn. Þá mælti Þorkell stýrimaðr við Grím: ^^Mat 
spari ck ckki við þik; en traust hefi ek ekki til at halda 
þik íirir Gunnari austmanni* ok cngum þeim, cr þik vilja 
fcigan.” Þá kaupir Þorkell þcim Grími hesta ok fær þcim 
lciðtoga á UppIÖnd, Skiljast þcir Grímr vinir. Fara þau þar 
til er þau koma á Upplönd til þcss manns, cr Finngeirr 
het; hann var ungr maðr ok ríkr at pcnningum. Sigríðr 
híít systir hans; hón var vœn ok kunni scr mart vel. Þar 
váru þau Grímr um nótt. Finngeirr mælti við Grím; „Hvert 
ætlar þii ferð þína?” En Grímr sagði hánum þann vöxt, 
scm á var. ^^Haf þú hcr hálfs mánaðar dvöl, ef þú vill.” 
En er þat var liti, þá mælti Finngcirr: ^^Far þú, Grímr, til 
búss þess, cr bróðir rainn heíir átt, mcð lið þitt; ok ef þú 
vill hhr dvcljast, þá geym þú þcss scm þú eigir.” Þat boð 
l)á Gríinr. 

^Gauss het víkingr cinn, illr viðreignar. Þeir váru fjórir 
saman ok veittu mörgum mikla úsæmd; þá bitu Irautt járn, 
Hann haföe verit á Upplöndum nokkura vctr ok stÖkkt tveim 
búendum ór búi sínu ok setzt eptir í búin. Eptir þetta bað Gauss 
Friögcrðar*'* systur Finngeirs; en hón vildi ekki eiga hann. 


1) Sikkert Gunriarr Ciörandabani, om hrem der hares en e<(en For/ælling, der er 
udffireí af den anunnagnæanshe Commission tilliffemed Laxdælasaga. 

2) Mcmbr. tilföier Orerskriften: vig Gaiií vikTgr. 

3) Orenfor (Lin. J3) kaldes hun figTiði, hrorför allc de afsiammende. Haand- 
skrifier relie Friðgeröar Sigriðar. Ðet förste Boystac i pðgð*" í Membr. seer ud 
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þá skoraðc Gauss á Fiiingcir til hólmgöngu. Finngcirr svarar; 
jjPat munda ck ckki spara, cf ek væra fjórum vctrum ellri; 
cn þó skal fyrr berjast við þik^ cn gipta þcr systur mína.” 
Finngcirr bauð mÖnnum fe til at berjast við Gaus ok at 
gefa þeiin systur sína, cr Iiann draípi, ok vildi cn^i þat til 
vinna. Grimr fylgdi Finngeiri til hólms ok bauð at bcrjast 
firir hann. Nii komu þcir Gauss ok lagði Iiann scx merkr 
silfrs við hólmlausn, „Ek mun þat fe taka” kvað Grímr. 
Grímr hafði tvau svcrð; því at Gauss kimni að deyfa eggjar. 
Grímr vá jafnt báðum höndum. Hann brá upp sverði mcð 
vinstri hcndi, cn hjó ineð enni hægri til Gauss ok af‘ fótinn 
firir ofan knc. Nú fell Gauss, ok í því vcifði hann svcrðinu 
at Gríini ok kom á fótinn ok varð þat svöðusár. Nii ílýði 
víkingrinn á brott, cn Grímr tók silfrið ok fekk góðan orðstír 
af \crki þessu. Finngcirr gaf Grími búit, þat cr hann 
varðvcitti, mcð Öllum fjárhlutum, landi ok kvikfe. Sár 
Grims varð illa ok bles upp fótinn. Þat var cinn aptan, 
er þar kom kona ok Iczt vcra læknir: hón bað al binda 
um sár Gríms, ok þat var, at hón batt um, ok hvarf á 
brott. Litlu síðarr kom blástr í fót Gríms ok íillt upp í 
kviðinn; var þá farit eptir prcsti, ok tók hann þjónostu ok 
andaðist síðan. En þcssi kona het Gcfion en fjölkunnga 
ok hafði vcrit frilla Gauss. Vctr þcssi lcið af ok um várit 
kcypti Finngcirr skip til handa Ilelgu ok fór hón út til 
íslands með allan fjárhlut sinn ok þorkcll trani mcð hcnni. 
Þau komu í Rcyðarfjörð. Ingjaldr fór í móti dóttur sinni 
ok flutti hana hcim á Arneiðarstaðe ok var hón þar síðan. 
Hclga gaf Þorkatli skipit hálft; cn hálft scldi hón aust- 
mönnum. Fór Þorkell þar utan um várit eptir, ok lýkr þar 


som det rar opfrisket; hele Stykket veril é Upplundum — Grimr Finng er /i/, 

fildeels lidt ntydeligt^ % 

i) Tilföiet i Fölge Gisning, 

as 
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frá háiium at scgja. Þórdís, cr ált haföi Ilclgi Ásbjarnar- 
son, var gefin Ilöskuldi syni Þorgeirs goða frá Ljósavatni, 
HÖskuIdr lók GUim, þann er var með Grími Droplaugarsyni 
|)á er Helgi Ásbjarnarson var vcginn ^ ok lctu þau drepa 
hann. Hclga bjó eptir Ingjald liðinn á Arnciðarstöðumj ok 
Þorkell^ son þcira Gríms. Þorvaldr^ átli son. er Ingjaldr 
hct; hans son het Þorvaldr, cr sagðe sugu Jjessa. Vctri 
síðaiT, en Þangbrandr prestr kom til íslands. fcll Helgi 
Droplaugarson. ^ 


Vístiriiar tir Droplatigarjsoiia sösti, 

eins og þær standa í Rálfalækjarbók. 

cl ck imol 

c mjrkuir mið leggf ðagatucggia. pmb' 
ek heiö i hlioöi. hraún argfpeig margan. 
at molftaþ meili. muni mn [n c vina. ftVr 
hillðar bauit v hiaáa. hræ lækiar mik fæ 
kia. 


’ Hlogu hiröi ðjaugar’’ ' 
hlit var at þ* Iitil. feíf þa er færðú gmi. fulir 
V harmr of vnin. nu tær preýr at pan. y 
regn ek auöfkata ðauðan. pullar marf 
ipiollú. pliotz ánan veg þíota. 

1) Det ene of disse Narne maa vare urigligt, da Talen maa rœre otn een og 
sammc Person. Ileis dct förste yaen er nrigíigl, er det sikkert foranledigeí red, 

at Skriveren endnu har tœnkt paaPorkell trani; er derimod det sidste urigtig, saa • 
er Sönnesönnens (^Sagafortœllerens') Naen Skyld deri. Den udförligere Lroplauffar- 
sona sasa har Corvaldr begge Gange. 

2) Slutningen fra Ordene alíi fon incl. er lildeels utydel. i Membranen, isœr 
Ordene cr fagðe fogv, der ogsaa udelades i den umiddelbare Afskrift, ?nen flndes 
í def af de ?niddelbar afslammende Haandskrifter, hvor Sagaens Slutmng ikhe 
ynangter, sarnt i den udförl. Droplaugarsona saga. 

3) u skrifað cin.s og n. 
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llcka þottíiz nu nackuat. naðöa 
rogf at gnogu. helga vigf cn hlæg. hug míh 
V þ~ ini. nu e boðgioínú biarna beit egg mu 
níf teiti. armgloðar va ek eýðe. ejtnemagf 
at hejína. 


Vl]:r beit en ibialpa. egg kom 
fnoap ilfeggi. helga kenð 6 x henði. harð gmf 
meginnío;ðu. þa e hræmana hanú. hillðar b 
oíðz at moíði. vr |•.rænígar ííru. enðj fioibjoi 
t renðu. Helgi vah m; Inú. hioi gall at val^ 
alli. vitt knattu þ“ þioðer þegnf vcrk i ftvr f 
regna. þa e gnýnirðir^ giojði. gaiTnla ftigf at vi 
gi. heiðí at hillöarveðji. Iiþnf áar^ þ:ia fara. 
aurbcit vð vtr. vnar vigf at liggia. atta ðæg: 

V otta enðj fiz víg oj: bcnðag. þa e hioimoöa^ 
hriðar. h'ðanðe let fuerða. fnau afeima þú 
ri. far vonð roðín ftanöa. 


i") Efta gnýuirðir; sb. t. skN'rtngargreiíi. 

2) r eiUhvað misrilað. 

3) Fyrir ofan a eru eptirleifar af r, sem hefur verið skaflð út; ritarann liefur fyrst 
minnt, hann vaTÍ að skrifa hríðar. 
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Dcii olcl-islandiske llcltalc, 

forsaavidt som den cr forskjellig fra den danske. 


Selvlvtl. 

a udtales som au (cli. av) i tans, 
æ som ei i den dannede IJdtale, allsaa som isl.n + í 
udtalt i een Stavclse. 

*el som isl. e-j“í lultall i ccn Stavelse. cller omlrent 

j 

som dansk ei hos Bonderne. 

e som dansk e i ílesf^ (ef^ eller sorn æ i tœt, 
e som dansk altsaa mer som injær. 
i som det tynde danske i i Minde. 
i soin dansk ii i viis^ i i (rvid. 
o som dansk aa, 

m 

ó ikke ganske som dct brede danske o, f, Kx. i So(^ 
B(ody men noget nærmcrc ved aa, fdet danske o nærmer 
sig nogct mcre til Uy end*dct isl. ó). 

II som det tynde danskc y Cf. Ex. i Mynde), 

11 som dansk mi i Ihfns. 

y temmelig nær ved isl. u, men dog noget afvigende 
derfra, ndcn at dcnnc Afvigclses BeskaíTenhcd og Grad nu ladcr 
sig ndie bestemmc. (1 niiværende Islandsk klinger y Í de 
alierflcste Tilfælde som isl. i, i enkolte soin isl. n.) 

1 * 
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ý som det brede danske y, f. Ex. i Dyd^ Dys, (I 
nuværende Islandsk som isl. í, undtagen i selve Bogstav- 
navnet ý.) 

aii blev vel oprindelig udtalt som a ú i een Sta- 
velse, og saaledes, at begge Lyd hortcs lige klart, (hvoriraod 
a er det fremherskende i a). — Den nuværende isl. Udtale 
af aii er ö -f- í. 

ey tOmlyd af aii) blev sikkert udtalt e -f ý (i nu- 
værende Islandsk e -f í) i een Stavelse. Den oldnorske 
Form, hvoraf der ogsaa findes Spor i de ældste islandske 
Membraner, var öy, rimeligviis udtalt ö -f ý. 

ce maa eíter Analogien af íe antages at være blevet 
udtalt o -f í, altsaa omtrent som dansk 6i i höie; men œ 
er C* Island) allerede m'eget tidlig gaaet over til se og 
bruges f. E. ikke i den Mcmbran, hvorefter Droplaugarsona ■ 
saga er udgivet. 

Medlytl. 

cl udtales som dansk d i Begyndelsen af Ord. Foran 
t forsvinder «1 næslen eller ganske i Udtalen, omtrent som 
i Dansk; sendt f. Ex. udtales (og skrives for det meste) 
sent. tlcl udtales aldrig bledt (som ðö). 

ð som blodt dansk d i glad^ 'glade, Med et felg. t assi- 
inileres ð, undt. i meget udtryksfuld Tale, og Skrivcmaaden 
retler sig gjerne dcrefter; blíðt gaaer saaledes over lil 
blítt, rœðt til rœtt, o. s. v. * 

t udtales som dansk /^, a]) foran Selvlyden i en Stavelse 
fi hvilket Tilfælde Stavelsen altid begynder med f, ligesom 
i Dansk); b) ogsaa efter Selvlydcn, naar denne gaaer umiddel- 
bart foran, og fc, s eller t folgcr iimiddelbart efter, f. Ex. 
i rífka foroge, lífs Livs, haft lid. Tillægsf. af hafa have; 
ligeledes som Slutningsbogstav i cn Stavelse, hvor den 
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folgcnde Stavelse i samme Ord l)egyndcr med f (hvilket kun 
forekommcri SaininensætningeiQ, f. Ex. iaffaradagr, haf- 
fœrr. I nuværcndc Islandsk horcs b for f foran U n, ð, 
som i tafla Tavle, lifna blive levende, lifði lcvcde; og 
dcn samme Udtale gjaldt, i det mindste tildccls, hos de 
Gamle. I alle andre Tilfælde lyder ff som som i lif 
Liv, lifa leve, lífga levcndegjöre, krefja krœve, hafrar 
Eukke, skalf skjalv, hálfr halv, orf Leedrag, arfr Arv, 
arfs Arvs, o. s. v. 

gf udtales haardt (som i gammel) foran Selvlyden i en 
Stavelse (i hvilket Tilfælde Stavelsen altid begynder ined 
ligesom i Dansk). I alle andre Tilfældc (undt. hvor det 
fordobles, som i leggja lægge) synes det engang at have 
havt Lyden af det blede danske g (^i Sag^ Sager'^^ og saa- 
ledep at have lebet parallel med Brugen af ð i dens videste 
Udstrækning (undt. for saavidt ð findes for det iangt sædvanligcre 
]) i Begyndelscn af et Ord). — 1 riuværende Isiandsk har 

imidlertid en haard, næslen fordoblet, Udtalc, hvor det 
Staaer imcllem en Stavelses Selvlyd og et umiddelbart fel- 
gende ð, /, n ([f. Ex. i bragð, sigla, fagna), og en híiard 
enkelt i Slulningen af cn Stavelse efter ð, /*, /, r (f. Fx. i • 
fcðgar, öfgar, belg, drcng, marga), ligelcdes^0 
Ord) eftcr m, If (f, Ex. sámgask, úlfgí). — Bogstav- 
forbindclserne ge, gei, gey, gi, gí, gy, gý, gæ, gœ i 
Bcgyndelsen af en Stavclsc indskyde altid j efter g; ligcledes 
indskydcs í efter g: i Slutningen af en Slavelse umiddelbart 
foran i (eller e for i) i eri folgende BÖinings- ellcr Aíleds- 
endelse. Staaer gj imellem to Selvlyd, hvoraf den sidste 
lilhorer en BÖinings- cller Aflcdscndelsc, horlfalder i Udtalen 
enten s alcne, eller hegge Bogsíaver tillige, cftcr folgcnde 
Begler: a) cfter í, ý, æ, œ, au% ey, ei hortfalde hegge 

1) I Fiilge (Jen DuvípreDde Islandske Udtale af dennc Tvelyd. 
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líogslaver; b) cfter ú, á, ó bortfaider g (mcn j bliver ufor- 
andretV, c) efter a, e C^g e) o, u, y, Ö iiortfalder men j 
g^acr over til í og danncr med forcgaaende Vocal en rcen 
Tvelyd Cbestaaende af biin Vocal og í); d) efler i gjelder 
samme Hegcl, kun med dcn Undtagclsc, at dct af j frem- 
komne í fortrænger det forcgaacnde i (^sligi bliver altsaa 
til stíi). 

It udlalcs ogsaa foran j, v, i, n, r mcd en klar Lyd, 
der naturligviis er forskjeliig fra k. ([Kun udtales nu i en 
stor Deel af Island Biv som kv.) 

k har nu foran t Lydcn af blodt g:, ligesom p foran 
t udtalcs som f; bcgge Udtalemaadcr syncs i dct Hele 
anvendelige -paa det ældrc Sprog. De S. 5, L. 23—28 for 
S; givne Rcglcr gjelde ogsaa med Ilensyn lil k. (Desudcn 
kan bemærkes, at i Lydforbindelsen hvor den begynder 
en Stavelsc cr k cfterhaanden gaaet ovcr til //,)- 

II (samt rl) udtales tldl (ikke ttl eller fl) i Slut- 
ningen af cn Slavelse eller foran et r i samme Stavelse. 
Samine Lyd, kun lidt svagere, har I eller 11 foran et t, 
der horcr til samme Stavelse, f. Ex. i mælt, villtr. I 
• l«i ellcr ll«i klinger 1 cHcr 11 omtrent som dansk //. 

1111 , hvor det ikke er en Deel af Kjcndcordet, (ligclcdcs 
rn) udtales i nyere Islandsk tliln, cfter en hredSehlyd-— 
á, æ, í, ý, ó, ú, au, ei, ey — i samme Stavelse; mcn 
denne Udtale maa antages at være opkommcn i sildigere Tider. 

Udtalen af pt see under k. 

r udtales haarderc end det sædvanlige danske r, Med 
ct folg. enkclt S i samme Stavelse assimileres det, f. Ex. i 
Ressi f. Bersi. Foran s med cn folgende Medlyd ude- 
lades det i daglig Talc, som i nuværendc (I dct mindste 
kjobenhavnsk) Dansk; dcraf Skrivcmaaden fyst f. fyrst, 
og lign. Udtalen af rl sec under I. 
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t umidcielbart foran et enkell s i samme Slavelsc 
assimilcrcr sig mcd dette i dcn sædvanlige Udtalc, saa at 
móts bliver til'möss. Derimod foran et s, hvorpaa igjcn 
felger cen eller Oere Medlyd i samme Stavelsc, forsvinder 
t, ligesom ogsaa d, ð, ganske i Udtalen; men i delte Til- 
fælde antydcs Udeladelscn graphisk ved Forandring af s li! 
z, f. Ex. i vcizla (f. veitsla), reizla (f. reiðsla), 
venzlamenn (f. vendslamenn). 

lydcr (ikkc som Us, mcn) som ([d. cr blodt 
* Hvor 2 slutter en Stavelse og har en Selvlyd umiddel- 
bart foran sig, (^som i Özurr, vaz), cr dct sikkert ble- 
vet udtalt som ss; i andre Tilfældc som s. 

þ som det haardc engclskc th i thank^ thaw (ikke som 
dct biadc i that^ the). 

Mcd Ilcnsvn lil Sammcnstod af flere Medlvd kan be- 

V •* 

mærkes: 1) at man. i dct Ilele ikke mærkcr nogen Forskjcl 
paa en enkelt og en fordoblet Medlyd foran en andcn Mcd- 
lyd; men at felldr, fældct, lyder som fcldr, Fels, o.s.v. — 
2) at, hvor Ire cller flerc forskjclligc Medlyd stodc sammen 
i Slutningen af en Stavclsc, dcn mcllemstc, eller een af dc 
mcllcmstc, gjcrne bortfalder i Udtalen; man sigcr saaledes 
ikke íslands, men íslans (^ellcr íslanns); ikke-danskt, 
men danst; ikke margt, men mart; ikke morgna, men 
morna; ikkc orðs, men ors; ikke hcsts, men hess; o.s.v. 
Eicformen af vatn (^Vand), nl. vatns, udstoder forst n, 
hvorpaa t assimilcrcr sig méd dct folgende S — altsaa 
vass; o. s. v. Undlagclser, hvor den forste Lyd bort- 
falder, scc under t og r. 

Toncn falder altid paa forstc Stavelse. I sammensattc 
Ord faaer forste Led ITovedtonen, og sidslc Led Bitonen — 
begge paa forslc Stavelse. 







Aii aly s e 

af fíirste Capitel af Droplaugarsona saga 

(S. 3, Lin. ] — s. 5, Lin. 22). 


Kelill N. i Et. af líao. katil, dcr eg. betyder A’eí/í.7, 
mcn bruges hyppigt som Mandsnavn. Mod Hensyn til Over- 
gangen kan bemærkes, at Kedel ikke umiddelbart afstammer 
fra dct oprindel. Böiningsæmne katil, .men fra det omly- 
dede ketil; Cdet tynde) i svarer til^dajisk e i Böinings- og 
Afledsendelser (altsaa KeteT)\ t gaacr over lil 7, som f. Ex. 
i flat — flad (altsaa Kedet), — Af Ratil dannes el til- 
svarende Kvindenavn Katla. 

het 1. og (som her) 3. P. Et. Dat. af Gjo. Iieita, der 
böies forskjellig i Et. af frems. Nut. eftersom det betyder 
Ae77e, som her, ellcr hefale,^ nl. i forste Tilfælde heiti, 
heitir, i sidste Tilfælde heit, heitr. 

maðr N. i Et. af mann en Mnnd, I dette Ord — 
saavel sora i Formerne af annar — bevirker r Overgangen af 
et umiddelbart foregaaende nn til ð (mannr—-maðr) mere 
constant, end i andre Ords Böining. 

er uforanderligt henvisende Sto., hvis ældre Form er 
es, og hvor e er traadt i Stcdet for det oprindelige i. 

kallaðr kaldt, lid. Tf. i Has. N. i Et. af kalla kalde. 
var 1. og (som her) 3. P. Et. frems. Dat. af vera 
vœre, Ældre Former: vas f. var,vesa f. vera;jf. er oven- 
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for, samt dcn lat. Ovcrgang af s til r. vcra i Omsltrivninger 
af Lideartcn svarer tii blhe Qog vordé) i Dansk. 

þrymr N. Et. af HanlíjÖnsordet þrym, der synes at 
betyde Z>rön (þruma cr Torden) og, som Tilnavn, dcnsoni 
hnr en dyh Stemme^ hvis det ikke kommer af det eddiske 
Gjo. þruma og bctyder den taiise, den i sig selv inde- 
sliittede. Den Forklaring, der findes i dcn udforligere For- 
tælling om Droplaugs SÖnner, er neppe andet cnd Hjerne- 
spind, da Tilnavnet sikkert er nedarvct til Sönnesönnen, 
saaledes som Tilfældet er med ormstunga Qf. Saga af 
Gunnl. ormsl .3 og med grettir, hvilket sidste endog 
blev til et Dobenavn Q*f. Grettis saga}. 

hann (_for han-r) N. Ha. Et. af Sto. han han. 
bjó 1. og (^som her) 3. P. Et. frems. Dat. af búa, 
hoe^ der ikke bruges, som paa Dansk, om en enkelt Per- 
son,' der ingcn Huusholdning har; en saadan siges derimod 
at eiga hcima etsteds. 

í, /, Fho., der, ligesom in i Latin og Tydsk stýrer H. 
hvor det betegner cn Bliven i nogct, men G. hvor det 
belegner en Bevægclsc hen i noget. 

Skriöudal G. og Csom her) H. Et. af Hankjönsordcl 
Skriðudal, der er sainmensat af E. Et. af skriða Skred 
0 Fjeldskred^ Sneeskred')^ og dal DaL Skriðudalr 
(nu Skriðdalur, hvilket sædvanl. udtales Skriddalur) 
er i det nordostlige Island. 

á, faa^ Fho. ([af samme Oprindelse som tydsk an\ isl. á; 
t. an = isl. í: t. /«}, styrer H. hvor det be^egncr en Bliven 
paa et Sted, mcn G. hvor det betcgner en Bevægelse hen 
paa et Sted. Fho. a findcs i Dansk ikke blot i Aasted^ 
Aahod^ 0 . s. v., men ogsaa i af upp-á Qcg, op paa) 
med Tonen paa sidstc Stavelse, en Udtale, der bruges nogle 
Stedcr i Island. 
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Ilúsastöðum H, Ft. af Húsastað, der er sammensat 
af húsa E. Ft. af hús Huus^ og stað, Sted, der i Island 
hyppigt anvendes som sidste Led i et sammcnsat Gaards- 
navn, deels i Et., om saadanne Gaardc, hvor der er cn 
Kirke eller et Kloster, decls hyppigere i Ft.‘, som i nær- 
værende Tilfælde, og uden Bibetydiiing. Alle Gaardsnavne, 
hvis N". cr -staðr eller -staðir, tage Fho. á (ikke í) til sig, 

Atli N. (Et.) af Mandsnavnet Atla, hvis Betydning 
hlivcr klar ved at lægge Mærkc til, aX det niaa kommc af 
To. atal, der udtrykkcr rask Fremskridcn i Forbindelse mcd 
Tapperhcd og (cn til Grusomhed grændscndc) Haardhed. 
Atal, der ogsaa er No. og bcícgner cn Vikingeanforcr 
(oprindel. vel sora Egennavn, endskjondt det bruges som 
Fællesnavn i poetiskc Omskrivninger), maa igjen aQedes af 
Roden at (i Gjo. ctja), drive frcmad, hvormed Fho. at syncs 
at være oprindelig idenlisk. 

bróöer (sædvanlig og nyislandsk bróðir) N, Et. af 
Hao. bróÖar Brodcr, 

Kctils E. Et. af Katil som Mandsnavn; see ovcnf. 

grautr N. Et. af Hao. graut, Gred, her som Tilnavn. 

« 

Overgangcn au — a (soin i graut — Grod) findes ogsaa 
i de ældste islandske Haandskrifter. 

þeir, r/t’, N. i Ft. Böiningsæmnet cr þei, dcr i et Par 
Formcr hedder þá (ár=rei), hvoraf igjen þæ (med Omlyd). 
r (i þei-r) cr idcntisk med det ir, der findes i góöir, 
hinir, o. s. v., og hvis Yocal (i) den forcgaaende Tvelyd 
(ei) har slugt. 

áttu, eg. ciede^ 3. P. Ft. frems. Dat. af eiga. Dctte Gjo. 
maa paa Dansk meget ofte oversættes have^ og saaledes 
ogsaa her. 

bú G. Et. af bú, Hnnslíoldnhig^ Huusvœsen^ 

báðer (sædvanligcre og nyisl. báðir) N. Ft. af báð. 
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heffffc^ der ilijíe bruges i Et. (Det forældcde To. baade 
slutter sig til G. Ft. Ha,-baða.) 

saman, sammen. Meningen af þeir... saman er 
denne: de to Bredrc havde en fælles Huusholdning. 

ok, forbinder ikke blot cnkelte Ord, men ogsaa 
Sæíninger, som her. (Nyisl. og.) 

váru, vare^ 3- P. Ft. Dat. af vera Coprindel. vesa). 
Den nyisl. Form, dcr ogsaa findes i det gamle Sprog, er 
voru, i Folge en almindelig Overgangslov, der allerede tidlig 
dcclviis forandrede á til o i Lydforbindclsen vá, saavel som 
i hánum (Iiam^ hannem.^ H. Et. Ha,). 

femenn, N. Fl. af feinann, dcr er sammensat af 
lo. fe, dcr i Bctydning svarcr til begge de latinske Ord 
pecn og peciinia^ og mann. Dct hele Udtryk (fémann) 
betyder ikke en Pengemand^ men en Mand^ der kar 
Formue^ en rig MancL 

miklir N. Ft. Ha. af mikil, stor^ der ogsaa hed 
mykil. Öansk slcmmer overeens med forste, Svensk med 
sidste Form; men begge Sprog have taget deres To. af det 
i G. freintrædende mikin, mykin. 

fóru, reiste.^ 3. P. Ft. frems. Dat. af fara, dcr hvad 
Oprindclsen angaacr naturligviis er det samme Ord som d. 
fare^ men som i Betydning nærmest svarer til gaae, 

jafnan, jfevnligy stadig^ Bio., dannet af jafn, som 
vestan af vcst, innan af inn, o. s. v. 

til, til^ Fho. der paa Islandsk styrer E, fannarra 
I a n d a. 

aiinarra E. Ft. af annar anden. Ved Siden af detle 
Böiningsæmne forekomme ogsaa annan og annat som Fhff., 
hvorfra d, anden^ andet nedstamme. 
landa E. Ft. af land Land. 
með, med^ Fho. styrer her G. 


o 


ka u pe y ri, Handehvarc^ af kau pauri (uomlydct Form 
af Böiningsæ.), der er samincnsat af kaup, Kfób^ fíandel^ 
og auri, Delte sidste Ord bctyder cg. Unse, f. E. naar 
noget siges at veie saa eller saa niange aura; igjennein 
Udtrykket eyrir silfrs (en Unse Sölv) eller eyrir alenc, 
som Værdibcstemmelser og tilmed som Ting af en vis Værdi, 
gik det over til at betcgne enhver Ting af Værdi, cnhver 
Gjenstand for Eiendom. 

gerðust 3. P. Ft. frems. Dat. Lidcart af gera, der 
ogsaa hedder göra, gjöra, d. rffóre. Ligesomi Latin 
brugcs soin LA. af facere.^ saaledes bruges oinvendt i 
Islandsk LA. af gera hcr ([og i det Hele taget mcget ofle) 
eenstydig med verða vorde. 

stórríkir, hovedrhje.^ cr sammensat af Stainmcn stór, 
der saaledes faaer Betydningen af et forstærkende Smaaord 
fsom det lat. per i perdives).^ og ríkir N. Ft. Ha. af rík, 
der dog i det ældre Sprog oftere betyder mægtig (saaledes 
kaldes Knud dcn store Ivnútr hinn ríki, cg. Knud den 
mægtige). 

Piðrandasynir. Þíðranda er E. Et. af Mands- 
navnet Piðranda, der hedder Piðrandi i N. og som 
niaaskee, for saavidt Oprindelsen angaaer, hænger sammen 
nied iMður (norsk 7 V?íj*, sv. fjnder') tetrao nroffallus. 
synir N. Ft. af sonu (ældre Form sunu), aS’öw, der bort- 
kaster u overalt i Böiningen, med Undt. af G. Ft. 

eitt Q, Et. 1. af cin een. Den ikke assimilerede 
Form eint synes ikke at forckomme i Boger, ligesom ogsaa 
det danskc eet (et) har sin Oprindelse fra dcn assimilerede 
Form (eitt). 

vár, Vaar QForaar)^ G. Et. af Intetkjönsordet vár. 
G. af Ord, dcr betegne et Tidsrum, tilkjcndcgivcr den Tid, 
paa hvilken noget skcer. 
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bjó, ndrustede^ 3. P. Et. frerns. Dat. af búa, der 
etyinologisk er — d. boe^ mcn af en langt mere omfattende 
Betydning. Formforskjellcn imcllcm hoe og búa bcrocr paa 
Ovcrgangcn ú —ó, der ogsaa forckommer indcnfor det 
oldnordiske Sprogs egne Grændscr, f. Ex. i dók for dúk, 
en Ðntj\ ja sclv det oidnord. (og nyisl.) Ord bóndij d. 
Bonde, er ikke andct, cnd en sammentrukken Form af 
bóandi for búandi Clivilke to Ord ogsaa forckommc), eg. 
Nut. Tf. af búa. 

skip, SkÍh^ G, Et. af lo. skip. 
sitt, sit^ G. I. Et. af Eicsto. sín. Altsaa sitt for 
sínt, som eilt for cint. 

Rcvðarfirói cr sammcnsat af rcvðar E. Et. af 
reyði, der sikkert kommer af rauð r'ód (Björn Ilalldors- 
sóns Skrivemaade og etymologiske Forklaring af reyði 
maa aldclcs forkastes) og som brugcs baade om (^de rod- 
agtige) Forellcr og om flcre Slags Ilvaler (deriblandt den 
ffró}dandske fíval ste y pi rcyði), og firði 11. Et. af 
firð, der i andrc FbfT. blivcr tií fjarð, livoraf dct ecns- 
tydigc danske Fjord^ som Jord af jarð. Dct er denne 
Fjord (i det esllige Island), der af de Danske nu sædvanlig 
bcnævnes liódefjord, 

því H. E. til N. þat, d. det, Ycd, i Ligbcd med 
den lat. ahlativns cansae^ at brugcs for al bctegne den 
Indflydclse, hvorcftcr nogct skccr, bliver H. því til ct B., 
d. hvilket Ord dog ikke ligefrcm kommcr af því, men 
af þí, úcr alleredc i Oldbogerne bruges hyppigt for því. 
1 fordl er þí blevct ti! dL 

at, at^ B. því at (sædvanlig behandlct i Haand- 
skrifternc som ect Ord) — af den Aarsag (*Gmwí/), at. 

l)at, det (nl. Skibet), N. Et. 1 Oldbogerne bruges 
ofte e for a, ogsaa hvor dcr ikke kan være Tale om nogen 
* 2 * 
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cgeiitlig Omlyd; navnlig forckommcr þe t (Mcllcraleddet imel- 
lcm þat og def) hyppigt i oldnorske Haandskriflcr. 

stóð 1. og (som her) 3. P. Et. frems, Dat. af standa 
íitaae, Mellemled imcllem standa og staae er sta, lige- 
som gá imellem ganga og gaac, Jf. oldn. fá, der staaer 
for fanga. 

þar der, Mellemled þer, der findes i Oldhogerne. 
uppi, oppe. Ovcrgangen u—o indenfor Oldsprogets 
<‘gne Grændser er overmaade hyppig i Böiningseiulelscr, 
mindre hyppig i Afledsendelser, og forekommer temmelig 
ofte i scl\e Stammerne, f. Ex. i fogl f. fugl Fiujl; goll 
f. gull Gidd; goö f. giið Gud, — standa uppi staae 
opfriikket paa Landet. 

síðan, d. siden.^ her =z derpaa* 
sigldu, seilede.^ 3. P. Ft. frems. Dat. Dct danske 
OvA seile {{. sejle^ forudsættcr segia, ligesom reepie for- 
udsættcr regna, uagtct disse Ord hedde sigia og rigna 
i det gamlc Sprog; men deels har Oldsproget selv megcí 
oftc, inden sinc egne Grændser, Ovcrgangen i—e og deeis 
have i dette Tilfoíide de nærliggende Ord segi (jSeÍl') og 
rcgn (iRegn') sandsyniigviis ikke værct uden Virkning. 

haf, Hav, G. Et. styrcs af í. sigia í haf (^hialfiun 
vela dare) lctte Anker, stikhe i Soen. 
úti, ude.^ betydcr hcr paa Siien. 

Icngi, lœnge, Bio., dannet paa en usædvaniig Maade af 
To. iang. vcra Icngi úti have en lanr/ Reise (kun 
om en Soreisc). 

tóku, tof/e^ 3. P. Ft. frcms. Dat. af taka. 

Konun ga h el Í 11 sammensat af konunga, E. Ft, af 
konung en* Konf/e (vistnok oprindeiig en stor 3Iand), 
og hcllu, G. Et. af Huo. hclla, dcr betyder en flad 
Steen.^ og som kommcr af Ilao. hall cnSfeen. Konunga- 
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h e 11 a, nu Sostadcii Konghall ellor Kongelf i Jíohus, — t a k a 
Konungahcllu lande i Konfjhdlí; jf. taka land lande. 

um, oin, styrer næsLcn ovcralt G. Csom hcr) og kun i 
eukoitc Tilfældc H. Den oprindclige Form af dette Fho. er 
uml) Qf. gr. lat. dcraf ved Assimilering umm, 

hvoraf igjen oinm Q Graagaascn) — d. om; um udtales 
nu altid umm og cr maaskee stedsc hlcvct udtalt saalcdcs. 
Vcd Sidcn af disse Formcr findcr man (for umb) ogsaa of, 
uden Næselyd; o bcroer paa Ovcrgangen u—o, og b-Lyden 
kundc ikkc staae umiddelbart cfter en Selvlyd og uden en 
folgcnde Medlyd. 

haustið, ÍTosten (d. v. s. Efternaret~)^ G. Et. mcd 
det bestcmte Kjo. af lo. haust. Det danske Ord Höst^ 
som et Ord af Fælleskjönnct, maa vel cnten værc paavirket 
af t. Uerhst^ eller bcroc paa et gammclt Hao. hausf 
(haustr i N.), 

settu (d. satte uden Omlyd) 3. P. Ft. frems. Dal. aí 
sctja sætte (tj; d. tt — Ij: d. ll '\ vilja og mlle'). 

upp op. (op; upp — om; umm.) setja skip upp 
navini snbducere , trække Skibet op paa LamL 

en, skrives sædvanligst, soni i denne Saga, mcd 

cet n (men udtales altid enn i nuvær. Islandsk); hyppigere 
er enn i Bctydningen end (lat. quam) i Sammcnligninger, 
og almindeligt i Betydningcn endnn. 

keypti, kjöbte, 3. P. Et. frcms. Dat. (o. s. v.) af det 
incd Ilensyn lil Omlyden noget uregelmæssige kaupa. Paa 
Dansk cr baadc au og ey blcvct lil ö. 

scr, sifj^ (som lat. sibí) H. Et. og Ft. (her Et.). Det 
d, sifj er oprindelig blot G. 

hesta, Heste, G. Ft. af hest. 

reiö, d. red (c = ei findcs ogsaa i Oldbogcrnc), 
3. P. Et. frcms. Dat. af rí()a ride.^ reise til Hest. 













16 


austr, Bio., ös!er pna^ i östlif/ Betnhn/, austr, 
vestr, norör, suör cre alic baatle Xo. og Bio. Til- 
svarende Bio., der udlrykkc cn Bevœgclse fra Stedet: austan, 
vestan. noröan, sunnan. Baade i Oldnordisk og nyere 
Islandsk omtaies sjcldcn nogcnsorahcist Reise lil Lands uden 
at man angiver dens Rctning entcn mcd Hensyn til Verdens- 
hjörnet cller Stcderncs höicre eller lavere Beliggcnhcd. 

• Jamtaland {Jamtland) sammensat af Jamta E. Ft. 
af Folkenavnct J aml, dcr i N. Ft. Itcddcr Jamtr, og land, 
G. Et. af lo. land. 

viö -— d. ved (]e = i) — Fho., styrer G. og H. 
tólfta, tolvte^ G. Et. Ha. 

mann G. Et. af mann Mand, viö tólfta mann 
selv tolvtc, 

til, til^ styrer E. 

þcss (ogsaa undcrtiöcn þcrs i Oldbogcrnc) E. Et. I. 
og Ha. (hcr Ha .3 til N. þat det^ sá den (i Ha.). 
manns, Mands^ E. Et. af mann. 

Veöormr N. af Mandsnavnet Veðorm. 
höföingi, fVovdinr/^ N. Et. af höföingja. 
mikíll, .stor^ N. Et. Ha. af mikil. 
vinátta, Venskah^ N, Et. af Huo. vinátta(vin. Ven^ 
og Endelscn átta). 

góð N. Et. Hu. af góö gofL góð vinátta o/}vif/tif/t 
Venskab, 

meö hcr imcllem, 

þcim H. Et. Ha. og H. Ft. i alle Kjun (hcr H. Ft. 
Ha.) af Böiningsæmnct þei (jf. ovenf.). Af þeim (i Ft.) 
kommer d. dcm^ idct nl. ci blivcr til e, og þ til d i Spro- 
gets dcmonstralive Deel, raen ellcrs til t (jf. dog fhi:^ti). 

Katli H. af Mandsnavnet Katil. þeim Katli (og 
lign.}, Iimn orj JV., er en eiendommelig isl. Udtryksmaadc. 






1 ? 




Rögnvalds er E. af Mandsnavnet Rögnvald, dcr cr 
sanimcnsat af rögiu Giulev^ og vald den som er mœfftiff 
Cjf* det poet. allvald en Konge^ eg. Alstyrer'). altsaa 
formodcnll. den som er mœfftiff ved Gndernes Bistand, 
sonar E. Et.-af son (f. sonu f. sunu) Son. 
l aurns E. Et. af rauin en Mand fra den Deel af 
Norfje., der fordum kaldtcfi Raumaríki. (Nyisl. Í)et\dcr 
raum en Mand af Idn ofj svfer Defjemshyfjninfjd) 
íUti 3. P. Et. frcms. Dat. af eiga; jf. ovcnf. 

])rjá, /re, G. Ila. af þri. þrjá slaaer for þria. 
bræðr (R brœðr), Brödre^ G. Ft. af bróðar. 
einn G. Et. Ila. af ein C^ct sidsle n staaer for an; 
i Rctydningcn al.ene brugcs einan). 

Grímr N. af Mandsnavnct Grím, dcr ogsaa er ect 
af Odins Navne og som cg. bctydcr dcn^ som har en 
Maske paa. 

annarr N. E. Ila. af annar anden. 

Gutthormr N. af Mandsnavnet Gútthorm, der ogsaa 
skrivcs Guthorm og Goðorm C^i^cn som paa Nyisl. allid 
heddcr Guttorm^. 

þriði CÍ^ÍGv sandsynligviis dcngang, ligesom i nuvícrendc 
Islandsk, udtalt þriðji), N. Et. lía. af þriðja tredie. 

Ormarr N. af Mandsnavnct Ormar, der bestaaer af 

✓ 

orin, en Slavfje^ og Afledscndclscn a r. 

aller (sædvanl. og n\isl. allir) N. Ft. Ha. af all aL 
bræðr jf. ovcnf.; hcr N, 

vetrum II. Ft af Ilao. velr Vinter, — Forskjelien 
mellcm Vinter og vctr bcrocr a) paa den sædvanlige Ovcr- 
gang af r som Endclse til er Cnyisl. ur); — b) derpaa, at 
Dansk har bcholdt den oprindeligerc Selvlyd; — c) paa 
Nasalcns Ustadighcd; dog havdc man vcnlet, at sec dcn 
crstattet vcd Fordobling af t, og i andre Oldboger finder 
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inan virkelig vettr, altsiia vctt: Vhit- klett: AV/V//. — 
á vetrum 07it Vinteren^ d. v. s. hver (ellcr for det meste 
hvcr) Vinter. 

með bctyder hct* hos. 

Veðormi H. af Vcðorm. 

sumrum H. Ft. af lo. sumar Sommer, (sumar 
forekommer ogsaa som Hao, ovcrcenstemmcnde med Dansk.) 
á sumrum jf. á vetrum. 

hcrnaði H. Et. af Hao. hernað Vikingstoff^ Hferjen. 
vctrinn G. Et. mcd dct bcstemle Kjo. af vetr. um 
V e t r i n n Vinteren over, 

sína G. Ft. Ha. af sín sin, 

menn (ligclcdcs meðr f. mennr) N. og G. (^her dct 
sidste) i Ft. af mann. Dct, dcr sættes i en G., der styrcs 
af með, staacr altid (naar dctte Fho. ikke udtrykkcr Ile- 
vægelse, hvilkct ydcrst sjcldcn cr Tilfældct) i ct AfhængFgheds- 
forhold til Subjectet. 

tvær N. Ft. Hu. af tvá to. tvær — tvá (med Om- 
lyd) -f- r (f. ar). 

konur N. Fl. af kona Qoindey Fruenfimmer. 
ókunnar, ubekjendte, er sammcnsal af kunnar N. 
og G. (^herG.) af kunn, hekjendt^ og det ncgtendc ó (sv. 
o), der ogsaa meget ofte hcddcr ú i Oldbegerne, ligcsom i 
Dansk. 

Önnur N. Et. Hu. (som hcr), samt N. og G Ft. I., 
af annar. 

« 

vann, nrbeidede^ 1. og (sora her) .3. P. Et. frcmsi 
Dat. af vinna, d. vinde (f. Ex. i Udtrykkct vhide Seier'), 
allt N. G. Et. I. (hcr G.) af all al. 
hón hun, Dct, som del synes, i og for sig ældre 
(ogsaa nyisl.) hún (d. hun) bliver i dct mindste ikkc 
hyppigt förend i anden Halvdeel af det 14. Aarh. 
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orkaði, formanede^ 3. V. Et. íVcins. Dat. (o. s. v.) 
aí‘ orka^ der styrer II. 

sat^ ay/y/j 1, og (soin her) 3. P. Et. freins. Dat. afsitja. 
al, FI 10.5 styrcr a) som oftcst H,, som her i Bclydii. 
ved\ — h) sjeldnero og kun meget alderdommelig (i., 
i Fíctydn. ef/er som Tidshestcminelsc; — c) clliplisk E., 
som: at lijarnar hos IL^s^ i />.’.y fíjem., 

saumurn H. Ft. af saum Sf/niftf/, ö. s. a. s. ffea 
auden sad Of/ st/ede. 

sú X. Et. IIu., svarendc tíl sá. den^ i Ila. 
ellri, ældre.^ N. Et. Ilu. af clira, höiere Erad tií 
gainal f/nmmeL ok v, s. c. or/ demte vnr den addste; 
dcii höiestc (Írad hrugcs aldrig jtaa Islandsk, hvor dcr kun 
lalcs om to. 

en (for ín cl. hiu, dcr ogsaa crc hrugelige) X. Eí. 
IIu. af Kjo. 

yngri X. Et. Hu. af yngra, höicre tirad tii ung nuf/. 
konan X. Et. mcd dct heslcmtc Kjo. af kona. Man 
lægge Mærkc til det dohbeltc Kjo. i eii yngri konaii 
(ordrct; den ynr/vc OvhideTi). 

vcl, líi., vel, Ogsaa oftc uomlydct: val. 
illa, IJi., dannct af To. ill paa sammc Maade 

sorn: víða af víó; dct poct. haröa, meget ^ af harö 
hanrd; saml -liga af -lig (vígliga af víglig, o. s. v.). 

þcgit Bif. af þiggja modtar/e ( 0 . s. v,), d. tir/f/e, 
(þcgit: þiggja = Icgit: liggja.) 

at, Fho. (jf. ovenf.), kommcr undertidcn, sorn her. til 
at være næsLen eenstydig med d. af, Bctydningen i a t med 
H. har nl. udviklet sig paa lignendc Maade som i dct græske 
da dct udlrykkcr a) Uetning ellcr Bevægclsc hen til 
nogct; — h) Dvælen vcd cller paa nogcl; — c) Ueíning 





20 


elier Bevægelse (tilbage) fra noget, dog ikke hvor Talen er 
om Stedfoi’hold. 

henni H. Et. Hu., d. hende (der oprl. er H.). iUa 
var þcgit at henni hun fik kun Skam til Tak^ hun fik 
kan TJtak til Um. 

gret^ grœd.^ l.og (sora hcr) 3. P.Et. frems. Dat. af gráta. 
opt ofte. 

þetta, dette.^ N. og (]som hcr) G. Et. I. 
hugleiddi, overveiede.^ eftertænkfe.^ 3. P* Et. frems. 
Dat. af hugleiða, der er sammcnsat af hug Tanke., og 
lede.^fóre; altsaa hugleiða citthvat ligesom 
fare noget (gjentagnc Gange) med TankeiC^. Man siger 
ogsaa: leiða eitthvat hugum (^H. Ft.); jf. leiða eitt- 
hvatt augum (H. Ft. af auga). 
var betyder her tildrog sig. 
dag G. Et. af dag Dar/, 

er som Tidspartikel betydcr baade da (som hcr) og 
tiaar. 

hafði^ havde^ 3..P. Et. frems. Dat. af hafa, hcr sorn 
Hjclpcord (hafði verit havde vœret), 

litla G, Et. FIu. af lítil, dcr foran cn Selvjyd i 

BÖiningendelsen bliver til litl, der dog maaskcc hellerc 
burde skrives littl (it=:í). Et andet BÖiningsæmne, dcr 
anvendes i G. Et. Ha. samt N. og G. Ft. L, er lítín, 
hvoraf d. liden. 

stund, Stund^ N. og (som her) G, Et. afHu. stund. 
iitla stund en kort Tid. 

verit Bif. af vcra, som hcr har Bctydningen op- 
h olde sig. 

þessi her N. Et. Hu. af dct Sto. dcr betyder denne, 
Dctte danske Ord kommer af G. Et. Ha. þenna. 
kona N. Et. af ko na. 


i 
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gckkj 1. og (som hcr) 3. P. Et. frcms. Dat. af ganga 
fjnae, {jjaae: ganga =r: faae: fangaj cl. frntf/e, Jf. 
sfane af standa). 

árF.OíIcr styrcs af til) Et. af á Aru 
klæði, Klœder^ G. Ft. af lo. klæði. 
lió (cg. for þvóg) 1. og (som Iicr) 3. P. Et, ficms. 
Dat. af þvá (der eg. skulde hcddc þvaga]), nyisi. þvo, 
d. tne. — Hcr undcrforstaaes „dem”, ni. „Klæderne”. 

hÖfuð N. og (som hcr) G. Et., samt N. og G. Ft., 
af lo. höfuð eller (udcn.Omlyd) hafuð Iloved, 

hári t N. (som hcr) og G. Et. med det best. Kjo. af lo. hár 
naar. Omsagnsordct stillcs meget ofte foran Hovedordet. 

mikit, N, (^som Jier) og G. Et. I. af mikin, 

altsaa eg. for mikint. 

fagrt N. (som hcr) og G, Et. 1. af fagr, d. fayer, 
fór l. og (som hcr) 3. P. Et. frcms. Dat. af fara, d. 
fare, fara vel (og lign.) bruges ogsaa om Klædcr i Betydn. 
sidde fjodt-i kJrede rjodt, 

vissi 3. P. Et frems. Dat, (o. s. v.) af vita tride, 
hvar hvor, Den danske Form syncs at tyde paa, at 
man vcd Siden af hvar ogsaa har sagt hvár, hvilkct ogsaa 
gjöres sandsynligt ved dct gamlc horvetna — hvarvetna. 
Jiangat derhen, 

mælti 3. P. Et. frcms. Dat. (o.s.v.}af mæla mrele^ tale,^ 
sige, mæla, maale^ har dcrimod d (ikke 0 i Dalidscndclsen. 
hennar, hendes,^ E. Et., styres her af til. 
hvat, hvarf N. (som hcr) og G. Et. 
kvenna E. Ft. af«kvena — kona, hvilkct sidste 
liggcr til Grund for alle andre Fhff. E. styrcs hcr af hvat. 

ertu bestaacr af er, 2. P. Et. frcms. Nut. af vera, 
og dct enklitisk tilföiede tu f. tú f. þú dii, Ilvat kvcnna 
ertu? Hvad for et Friientímmer cr dtú Tívem ev dtt? 




sagöi, sayde^ 3. P. Et. írcrns. Dat. af segja (Uo- 
dcn sag). 

•• 

Arnciór er sammcnsat af arti (f. arnu), Orn^ dcr 
ogsaa Jjruges som Mandsnavn, og ciór f. heiör N. Et. af 
heiði (maaskec forskjellig fra heiöi cn Ilede), der ogsaa 
bruges alenc som Frucnlimmernavn. 

heili hcr 1. P, Et. frcms. Nut. af iieita Iiedde, 
ekjVy (nyísE * Talcn). 

segir hcr 3. P. Et. frems. Nut. af Uodcn sag s/f/e. 
hvcrt, Itv/lkef^ N. Et. I., bruges altid somTo.; hvat 
derimod som No. 

er (ældrc Form es}, cr. 3. P. El. frems. Nut. af vcra. 
kyn, d. A)Vi/?, hcr i Betydn. N, Et. af lo. 

kyn, dcr i II. og E. Ft. bliver lil kynj, og som eg. staaer 
for kuni. 

þitt, d. dif^ her N. Et. Jf. sitt ovenf, 
svarar hcr 3. P. Et. frems. Nut. af svara svare. 
ætla hcr 1. P. Et. frems. Nul. af ætla troe^ mene, 
þik, G.; men bruges i Stedet for H., saavcl i 

denne Talemaade som ellcrs enkelte Gange i gamle Skrifter 
(f.. Ex. i Grágás og Fms. x.}, i Overeensstemmelse med 
nuvær. Dansk. 

þat, det (jil. „hvilken Slægt jcg er af’), G., er Sub- 
ject i dcn af ek ætla afhængige Sætning þat skipta þik 
engu. 

engu, II. El. I., dannct som om dct Ord, der betydcr 
intef.^ hed eng i Grundformen. þat skiptir þik cngu 
cg. .í/tíí giver intet Udslar/ med^IIensyn til dig.^ d. v. s.: 
det kan vœre dig det samme. 

gróf hcr 3. P. Et. frems, Dat. af grafa grave. grafa 
at (med underforstaaet H. því eller lign.) s'óge at udforske. 
grafa vandliga at gjóre sig Vmage for at udforske. 
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vandliga, Bio., nóle y onihtffif/elirj ^ ai‘ To. vand og 
Biordcndelscn liga. 

had 1. og (som hcr) 3. P. Et. frcms. Dat. af bit'ija hede, 
hana, hendc^ G. Et. ÍIu., styrcs af hað. 
scgja, ^dffe^ Nf. af Rodcn sag. 

scr, siff^ ÍI. Et., refcrcrcr sig til Sa'tnirigens Ilovedord 

« 

og maa altsaa ovcrsæltes ]tam, 
þá, í/ft, lat. tiin(\ 
grali H. Et. af Hao. grát Graad, 

Áshjörn N. af det Mandsnavn. dcr cr sammcnsat af 
ás, cn (hvosomhelst) af de 12 nordiskc Guder, og hjarn 
(eg. hjarnu, f. hirnu) en Bjórn,^ maaskee ogsaa cn Helt, 
fa()cr (sædvanl. og nyisl. faði r) N. Et. af faðar Fader, 
minn, N. Et. Ha. af mín (saalcdes ogsaa þinn 

af þ í n, si n n af s í n). 

skcrjahlcsi N. Et. af skerjahlcsa, der cr sammen- 
sal af skerja, E. Ft. af skerj (for skari), N. Et. sker, 
d. Skjœr (cn Klippe i Havet), og Hao. hlesa den hlis- 
sedc (især om en Hest). Den sidstc Dccl af Tilnavnet 
tydcr sandsynligviis paa cn Eicndommelighcd i Mandens 
L'dsccnde, dcn forste derimod paa hans Vikingsliv. 

rcð 1. og (som her) 3. P. Et. frcms. Dat. af ráða rande, 
firir stemmcr fuldkommcn overeens med dcn nuvæ- 
rendc isl. Udtale; andrc Former: fyrir (dcn sædvanligste) 
og fyrer, fyri og fyre, firer, firi og fire, fyr, for 
Qá, for), ráða, med folg. H., raade for,, kcrske over. 

Suðreyjum, cg. Si/dóertie^ d. c. fíebriderne^ H. 
Ft. af Suðreyj, der er sammensat af suðr, St/d., og 
Huo. cyj (cg. aiii el. avi), N. Et. ey, hvoraf dct danskc 
O (ö f. ey i andre Ord hruges hyppigt i en isl. Membr. 
fra Begyndelsen af dct 13. Aarh.). 
jarl N. Et. af jarl Jarl. 
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ifir (zzz yfir') over. 

eyjunum {Öcvne^ il. e. fíebrklerne)^ H. Ft. af eyj. 
eptlr, efter^ styrcr G. ([som her), naar det brugos 
orn Tid. 

fall G. Et. af lo. fall. der cí?. betvder Fakl. men 
som her, og ellers mcget ofte, brugcs om Vaabendod, 

Tryggva E. af Mandsnaviiet Tryggva. ITer menes 
enten Harald Haarfagers SÖn, der ogsaa kaldtes Sigtrygg, 
eller Harald Haarfagers Söuncsön, Fader tii Rong Olaf. 

hcrjaöi 1. (dog oprindel. herjaöa) og (som her) 
3. P. frems. Dat., samt 1. (dog fuldt saa hyppigt herjaöa) 
og 3. P' Et. og 3. P. Ft. bct. Dat. af hcrja, Juerge^ 
ffjbre et Vikmgs^ eller Krigsfog. 

öllum H, Ft. i alle Kjön, saint 11. Et. i Ha., af all. 
bræörum H. Ft. af bróöar. 

sínum H. Ft, i allc Kjön, samt H. Et. Ha., af 
Eiesto. sín. 

átján (uforanderiigt Talord) atten, attefn: átján — 
sættc: s e tj a ~ vÍJle: v i 1 j a, o. s. v. 
skipum H. Ft. af skip. 

komu 3. P. Ft. frcms. Dat. af koma ko?nme, 
um bctegner her el Tidspunkt, ikkc en Udstrækning 
i Tiden. 

nótt G. Et. af Huo. nólt, ældre nátt, Nat, 
bæjar E. Et. af bæj en Gaarfl, Dcn ældre Form 
var bœj, ogsaa býj, d. Bg, 

fÖöur G., H. og E. Et, af faöar Fader. 
míns E, Et. i I. og Ha, af mín niin, 
brenndu 3. P. Ft. frems. Dat. af brenna hrænde,^ i 
activ Betydning, 

inni, Bi., hide, (þeir) brenndu hann innni de 
indehrændte ham. 


/ 
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karlafólk G. Et. af karlafólk, dor cr sanimcnsat 
af karlaj E. Ft. af karl, en Mand^ og fólk (Ik har 
bcvirkct Selvlydcns Ud^idclsc) Folk. fólk hrugcs i alle 
Tilfældc collectiv og aldrig i Ft. 

gcngu 3. P. Ft. frems. Dat. af ganga. 
út luL Qvindcr bleve aldrig indebrændlc, undtagen 
naar dc ikke kundc formaaes til at komme ud (ganga út). 

fluttu 3. P. frcms. Dat af flytja, d. fhjtte (jf. 
átjíin ovcnf .)5 Roden cr flut, 

okkr G. (som her) og H. i Totallcl af l.Pcrsons Sto. 
móður G. Csom hcr], H. og E. Et. af móðar Mo- 
der, okkr raóöur mína {jnuf oj mm Moder') har den 
sammc Egenhed i Ordföiningen som |tcim Katli over|f. 
mína G. Et. Hu. (^som her) og G. Ft. Ha. af mín. 
higat (hyppigerc og nyisl. hingat) herhen. 

Sigríðr N. af Qvindenavnct Sign'ði af sig, der i 
Sammensætningen ofte brugcs for sigr Seier ^ og ríði, 
der ogsaa bruges som dct sidstc Lcd i andre Qvindenavne, 
f. E. Ástríði, Ingiríði, Hildiríði, Þuríði (for Por- 
ríði for Pórríði). 

heitir 3. (som her) og 2., saint ikke sjelden (i Over- 
ccnstemmelsc med nycre Dansk) 1. P., frems. Nut. af heita 
hedde, 

seldu 3. P. Ft. frems. Dat. af selja sfehje, 
aðrar N. og (som her) G. Ft. Hu. af annar anden, 
allar N. og (som her) G. Ft, IIu. af all. 
mansali H. Et. af mansal, der er sammensat af 
lo. man Sltivc, manciplum,^ og lo. sal Salj; altsaa: 
alle de andre Qvindcr solglc de som Slavinder (cg. ved 
Slavesalg). 

Goðormr sce Gulthormr ovenf. 
nú, Bi., nu, for nœrværende TuL 
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formaðr N. af forniann á, FaDuand)^ den som 
staacr i Spidscn for, ellcr herskcr over, nogct. 

eyjanna, E. Fl. rncd dct hest. Kjo., af cyj; shrcs 
af formaðr. 

j»au N. (som Íier) og G. Ft. J. i Slos. 3. F. Naar man 
omtalcr (undcr cct) levendc Væsener af forskjelligt Kjön, 
brugcr inan ikkc Ila., som i Lalin, men Intelkjönnct. 

skilja Índvirkendc Nf. af Hodcn skil, der haadc 
hctydcr sktlle (dcTaf ogsaa Bctydningen forstfiae') og (som 
hcr) skilles (nd), 

annan G. El. Ha,; jf. ovcnf. 

cptir hcr om Tiden, rnen udcn en folgendc G.: annan 
dag c()tir Ðagen efter ^ nœste Dafj, 

við, FÍio., d. ved. hetydcr hcr til; jf. det danskc 
Ldtryk tales veíL 

Vcðorin G. af Veðorm; jf. ovcnf. 
viilu {vil du) hestaaer af vil, Rodcn i vilja, og tu 
for tú for þú dw^ jf. skaltu. 

sclja, sfelge^ Nf. af Rodcn sal; jf. seldu ovenf. 
incr, 'inifj ^ II. Et. 

Arneiði G. (som her) og II,; jf. Arnciðr ovenf, 
svarar 2. og (soin hcr) 3. P. Et. ftcms. Nut. af 
svara svare, 

skalt 2. P. frcms. Nut. af det Ord, hvis Nf. haadc 
hcdder skulu og skyldu (deltc sidste cr eg. Dalidcns Nf. 
overcensstcmmcnde mcd dct [Kiet, fóru af fór og lign.), d. 
skulie, 

fá, faae, Nf., cg. for fanga; jf. ovenf. 
firir her (og cllers ofte) —for i kjohe noget for noget, 
hálft N, og (som hcr) G. Et. I. af hálf halv (If 
udvider for dct meste den foregaaende Selvlyd). 

h u n dr a ð N, og (sora her) G. af ío. h u n d r a ð Jhindred; 
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hiindrað siIfi Éi cr 27» Maik — 20 Unser — Solv, hvil- 
kcL dcn Gang {j dct 9. AaihOí pí>í» Grund af Solvets slörrc 
Kostharhcd, \ar en langt bctydcligerc Sum, end nu. 

silfrs E. Et. af ío. silfr, t. Sflher^ d. Solv. For 
saa\idt Endelsen r udclades, cr S'ófvi silfr in: l^esf: 
vestr,=; Ö,st: austr, — ÍVorí/; norör, o. s. v. Over- 


gangcn i—ö tindes ogsaa i lit (Farve) iJkf, 

sakir (ældrc sakar) N. og (sorn hcr) G. Ft. af Iluo. 
sak (for saku), d. S(f(;, Mcd folg. E. bruges baadc 
sakir (som hcr) og sökum som Fho. i Bclydningen: for- 
jnetfeísf.^ pnfi Grtm/f af; mcn det fuldstændige Fdtryk er 
fyrir sakir el. sakar, fyrir sökuin. 


okkarrar E. Et. ílu. af Eicsto. okkar, d. c. sotn 
tifh'órer os fo, 

]>auö 1. (^og som herj 3. P. frems. Dat. af bjóöaö//íA?. 
fö N .5 G. (som her) og IT. (for fei) af fe; jf. fc- 


inenn ovcnf. 

kost G. Et. af líao. kost, der kommcr af Rodformen 
kos (i kosinn lid. Tf. af kjósa), og som blandt andct 
iietyder Kosf^ Underhofk. 

skal skal 1. og (som her) 3. P.; jf. skall ovenf. 
ekki — for ciltki (som Levning deraf tindes etki i 
cn isl. Membr. fra Begynd, af det 13. Aarh.) — bctyder 
baadc infet og ikke, 

vinna — jf. vann ovenf. 

lezt 1., 2. og (som hcr) 3. P. Et. frems. Dat, i Lidea, 
af láta (d. fa/fe).^ hcr i líctydn. sir/e. Den oprindelige 
Fonn er Íezk (f. letsk) for let sik; Bctydningen er 
her reen lilbagcvirkendc og folgclig ganske dcn samme, 
som om der stod let sik heelt ud; altsaa: lezt mundu 
vcita divif se praehifurnrn, 

mundu, Nf. (jf. skalt ovcnf.), ogsaa munu; dette 







2S 


Gjo. oinskriver Frcrnticicn, ligesom villc og shidlc i Dansk, 
mcn svarcr dog nærmest til dct tydske wcrnen. 
veita, 

sem er baade B, (soin hcr), d. som^ lat. ///, og 
hcnvisende uforandcrligt Sto. 
öðru 11. Et. I. af annar. 

♦ 

föruneyli II. Et. af lo, föruneyti, Y'úUjc^ d. e.: 
de Folk, dcr ledsagc een. Ordet er sammensat af Hoden 
far, med Dindeseh lyden u, der virker omlydendc paa a, 
og ncyti, der kun forckommcr som sidstc Lcd i et sainincn- 
sat Ord, og som allcdcs af Rodforinen naut (d, núd) vcd 
at lilföie et i, hvorved Omlyden fau-ejO hcvirkes. 
hans E. Et. Ila. af han; jf. ovenf. 
sumri H. Et. af lo, sumar Somiticv. 
heim, Di., Itjcm; mcn hcima hjcmmc. 

Vcöoriijs E, af Veöorin; jf. ovcnf. 

Ormr N. af Orm som Mandsnavn; jf. Ormarr. 
h ö f A u 3. P. Ft. frcms. Dat. af h a f a (hcr som Hjelpeord). 
Iierjaö f, dct sædvanligcrc herjal — Dif. af herja. 
Svíþjóö G. af IIuo. Svíþjóö {Svcrrig).^ der er sainmen- 
sat af Sví (^i S ví a r og þjóö, cg. en Nation. 

sumarit N. og fsom her^ G. Et. med det best. Kjo. 
af sumar. 

I knarrarskip er knarrar E. Et. afllao. knarr (f. 
knarru} llandclftskih zn knarrarskip. 

átti 3. (ogsaa 1. for det ældre átta') P. Et. frems. 
Dat. af eiga. 

hvárr N. Et. Ha. af hvár hver især af to. 
þeira E. Ft. 0 dannet af þci (jf. ovenf.) 

paa samme Maadc som f. Ex, góðra af góö. S. k, á. 
h. þ. dc havde hver sit flandclsskib, 

hlaðin N. Ft. I. !id. Tf. af hlaða ladc (et Skib). 




fjárhlut 11. Et. af Ilao. fjárhlut, der er sainmcn- 
sat af fjár (^for fear) E. Et. af fc (jf. femcnn), og hlut 
(d. hmV)^ cg. det, dcr tilfaldcr een (isa'r ved Lodlrækning), 
mcn ogsaa: 7V//y i Almindelighcd. 

várit N. og (som her) G. Et. med dct hest. Kjo. af 
vár Vam\ 

bjuggu 3. P. Ft. frcms. Dat. af búa; jf. bjó ovenf. 
sín N. Et. llu., samt N; og (som her) G. Ft. I. af 
Eiesto. sín. 

íslands E. (af ísland), stvres af til. 
ætluðu 3* P. Ft. frcms. Dat. af ætla luive l Simfe 
{af). hnve hvstemf (nt), 

at mcd Nf., som i Dansk. 

h a 1 d a, Nf. d. holde, h a I d a s a m f I o t a foffjea ad 
(lil Socs). 

samflota, Bio., bcstaaer af sam (d. 80111 ) og det kun 
i en saadan Sammensælning brugeligc flota, idet a (dcr 
danncr Bi.), i sclve Sammensætningcns Momcnt foics til lo. 
flot, der bctyder: det, at flyde (flot cr dannet af fljóta 
ffijde^ som skot, Skud^ af skjóta skijde), 

lágu 3. P. Ft. frcms. Dat. af liggja lljje^ hcr 
lijffe for Anker, 

firir hcr i den oprindeligc Bemærkelsc foran^ udeufor, 
Víkinni lí. Et. mcd det best, Kjo. af IIuo. vík, en 
Vig, der bruges som Egennavn om den sydlige Dcel af det 
gamle Norge, fra Gotaclven til Lindesnæs. 

hað 1. og (som her) 3. P. Et. frcms. Dat. af biðj a hede. 
Kctil G. af Katil (jf. ovenf.); styrcs af hað. 
ganga, Nf , gnae; jf. ovenf. Arnciðr bað Kctil 
ganga betydcr: A. had K. gnae; mcn A. bað K. at 
ganga A. had K. oin Tilladelse til at ffnae, 

I a n d N. og (som hcr) G. af lo. I a n d Land. 
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lcsa (d. lœse)^ Nf.,. betyder eg. (som hcr) saiule, 
sanke^ ligesom det lat. leíjcre, (Et andct Udtryk er tíiia.) 

aldin (ctymol. =: d. Olden') G. Et. Ccollectiv) eller 
Ft. af Fo. aldin, der synes al bctydc ikke blot Frngt^ 
men ogsaa Blonister, 

ski pi n u II. El., mcd dct best. Kjo., af skip; slyres af á. 
lofa()i 1. ([dog bedrc lofaAa) og (som her) 3. P. 
Et. frems. Dat. samt 1. saa hypi>igt lofafta) og 

3. P. Et. og 3. P. Ft. bet. Dat. af lofa, der styrer II. 
(som hcr) i Bcmærkelscn tUlade^ mcn G. naar dct betyder 
rose, (En anden Form for lofa cr I cy fa , Dat. I eyfða o.s. v.) 

skammt, N. og (som hcr) G. af To. skamm 
staaer her i Betydning kort Ve/ og styres af folg. Ord. 
fara, Nf., f/aae, 

þær, de, N. Ft. !Iu., med Oinlyd, af Jíá. 
á, Fho., udlrykker her Bevægelscn hcn paa noget og 
styrer derfor G.; á land i Fand. 

under (sædvanlig og nyisl. undir), Fho., styrer G., 
naar dct udtrykker Bevægelsen hen undcr noget, eller, som 
i nærværcndc Tilfældc, hen til Foden af noget. 

bakka G. Et, af Ilao. bakka (etymol-“ d. Bankcy 
assimileret Bakke\ her: dcn bratte SÍde af en steil Bakke. 

gcrdi hcr 3. P. Et. frcms. Dat. af gcra (jf. ovcnf.), 
brugt upcrsonlig. 

á staacr absolut i Forbindelser som denne. hvor Talen 

/ 

er om en indtræíTcnde V'^cirforandring; dcn underforslaaedc 
Forestilling er Jorden, 

regn N. og (som her) G. af lo. regn Bcfjn; denne 
G. styres af gerði. gcrði á regn mikit det (o: den 
iibestcmtc Subjectforestilling) jjordc (frcmhrafjte) paa Jor- 
dcn en stferk Regn^ d. c.: der kom en stærk Rejn. 
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gakk (for gank for gang) 2. P. Et. byd, Xut. af 
ganga ffdac, 

skips E. Et. af skip; slyres af til. 
scg 2. P. El. byd. Nut. af scgja nitje, 
komi 1. (dog bcdrc koma) og (som hcr) 3. P. Et., 
samt 3. P. Ft., bel, Nut. af koma. 
mín E. Et. af Stos. 1. P. 

krankt N. (som ber) og G. af To. krank sijj^ daar- 
Ufj, Dennc sjcldne Udlrjksmaade mcr er krankt, jcg 
bcfmdcr mUj ikke vcf slcmmer overccns mcd dct sædvan- 
ligcre, eenslydige: mcr er illt. 

svá, Ei., saa (skrivcs i nuvær. Jsl. svo, men udtalcs 
so — d. c. ganske som d. saa — cn Udtale, der allcrede 
bar bcgyndt at yttrc sig i Island, undcr visse Bctingclser, 
i lícgjndelsen af dct 14. Aarh.). 

einn saman, alenc,^ skrivcs underliden i cct Ord. 
heilsar 1. (dog langt hyppigcre heilsa), 2. og (som 
hcr) 3. l^. Et. frems. Nut. af hcilsa hiíse, I gamle Dage 
pleiede (med Undlagclse af Konger og Fyrster) dcn lilstede- 
værende, og ikkc den kommcndc, at liilsc forst. 

hánum II. Et. med udvidet Sclvlyd, af han; styrcs 
af hcilsa. 

kol N. og (i. rít. og Fl. (^her G. Ft.) af kol Knl. 
hefir (Mcinbr. hcp) licr 1. P. Et. frcins. Nut. af hafa. 
hcr, lii,, hcr, 

fundit (]nd — nn; funnit forekominer ogsaa) Ilif. 
af finna fmdc, 

grófu 3. P. Ft. frcms. Dat. af grafa tjrave, 
sandinn G. Et., med det best. Kjo., af Ilao. saiid 
Sand, l)au grófu sandinn de gravede i Sandef. 

fundu (jf. fundit ovcnf.), fnndf,^ 3. P. Ft. frcms. Dat. 
af finna. 



kislil, G. Et. af Ilao. kislil (lat. cistnln)^ cn VtUe 
Kiate^ et SkriÍn. 

fullan G. Et. Ha. af To. full fnliL 
af — jf. fiild nf nofjet. 
silfri 11. Et. af silfr; jf. ovcnf. 
flytja, IST., (1. flytte. 

frænda E. Ft. af Hao. frændi Frœnde, Shcfjtniny. 
sinna E. Ft. (i allc Kjön) af Eiesto. sín. 
þcssu, dettc.^ (ligcsom fe) H. Et. 1. 
kaus — eg. kaarede^ hcr foretrak — 1. og (som 
her) 3. P. El. frcms. Dat. af kjósa. 

fyigja, Nf., fólge. Dcltc Gjo. styrcr H. 
lctu 3. P. Ft. frcras. Dat. af láta. láta í haf stikke 
i ooeiK 

skildi hcr 3. P. El. frcms. Dat., hrugt upersonlig 
og ahsoJut. 

mcö betydcr her hnelleni\ skildi með þeim (cg. 
det skiltc imellcm dem. d. e.) dc hlevc adskiltc (kunde ikke 
folgcs ad). 

korn 1. og (som hcr) 3. P. Et. frcms. Dat. af koina, 
hcr (^og ellers ofte) i indvirkende líetydning (jf. dansk konnne.^ 
i Udtryk sorn konime Snkker i Kaffcii).^ i hvilkct Tilfælde 
dct stvi'cr H. 

4 > 

skipi H. Et. af skip; shrcs af kom. 
sínu H. Et. I. af Eicsto. sín. 

Ueyðarfjörö af Ueyöarfjarö; jf, Ueyöarfiröi 
ovenf. 

setti l. (dog hcdre setta) og (som hcr) 3. P. Et. 
frcins. Dat .5 samt 1. (dog fuldt saa hvppigt setta) og 3. 
P. Et. og 3. P. Ft. het. Dat. af sctja sœtte. Skibet 
underforstaaes; sctja upp skip, navhn subducere, mod- 
sat: setja fram skip. 
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búss (med fordoblct s, for del opritulcligere og nyisi. 
bús) E. Et. af lo. bú (jf. ovenf.), der hcr kan oversællcs 
ved Gnard» 

síns E. Et. 1. (som lier) og Ila. af Eicst. sín. 

Húsastaði G. Ft. af llúsastaí); jf. Húsastöðum 
ovenf. 

hálfuin n. Et. ITa, Csom her) og 11. Fl. fi aile Kjön) 
af hálf; jf. hálft ovenf. 

niánaði II. Et. af Ilao. mánaÖ Maaned. 

síðarr, senerc^ devefter^ höicre Grad af Bio. síð. l 
dct ældre Sprog endes ofte den hÖiere Grad paa arr og 
den Iiöicste paa arst; men de nyislandske Formcr ar, ast 
syncs oprirulcligcre. I ovrigt forcnkler dct nuvœrende Is- 
landsk r og s i Slutningen af el Ord, ogsaa hvor de skulde 
være dobbelte, modens Oldsprogct viser en modsat Bcstræ- 
Ítelse (jf. búss ovenf.). 

bauð (af bjúöa; jf. ovenf.) bctyder her iítdhöd. 

scll IV. (som herj og G, Et, I. lid. Ff. af setja; jf, 
sclti ovenf. 

Eyrar G. Ft. af Huo. eyri, dcr betydcr: en Flod- 
el. Havbrcd udcn Græs, og som havcs forkortet (apokopcret} 
paa Dansk f. Ex. i Ordct Hehmff-ör, I Ft. bctcgner dctte Ord 
adskillige Stcdcr som Egennavn; dcriblandt ([som her) en 
Strækning paa begge Sider af Flodcn Olfusá, cllor omtr. dct 
miværcnde Eyrarbakka (dansk Úrehak'). i det sydligelsland. 

þá, deyi^ G. Et. IIu. af þá. 

höfn G. Et. af IIuo. hafn (f. líafnu), d. fíavn^ af 
hafa lu'ce, 

Rnarir.rsund sammcnsat af E. knarrar (jf. ovenf. 
under knarrarskip) og sund, der baade betyder xV/;öm- 
nhifj (synda sc'ömme') og (^^om hcr) Suud. 
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l>orkclK N., er sammensat af l>ór (Gudens Navn), 
der. i det mindste i nuværendc Islandsk, som forsle Led i 
et sammcnsat Mands- eller Frucnlimmernavn, næslcn allid 
gaacr ovcr til I>or, naar sidsle Lcd hverkcn bcgyndcr med 
cn Sel\l\d ellcr mcd h Caltsaa: l>orstcin, I>orger('^i. 
0 . s. V.; jf, Solveig for Sólvcig; dog sigcr rnan f. Ex. 
l>órdís), og Kctill, der som sidste Led i et sarnmensat 
Ord, allerede tidlig blcv sammcntrukkct til kell i N., kel 
i G., kcls i E., medens H. kalli holdt sig noget længer. 

nam 1. og Csom heiQ 3. P. Et. frcms. Dat. af nema, 
l. nehmeu^ hcr i Betydn. tar^e i Besnldelse, 

l>a(')an (^derfra'^i Irar (der^ — hcðan’ (herfra')'. 
her {hcr), 

af staaer hcr absolut og eg. ovcrílodig; þaðan af 
bctyder nl. af den Aarsag (lat. inde), 

kallat N. (som her) og G. Et. I, af lid. Tf. af kalla 
kalde, 

Grímsncs N. af Grimsncs, dcr cr sammensat af 
(iríms, E. af Mandsnavnel Grím fjf. ovcnf.), og ncs, 
ffor ncsj) iVír.?, her en handtunrje mellem to Floder. 
at udtrjkker her Opholdet ima ct Sled. 

Búrfcili 11. (Et.) af Gaardsnavnct Búrfcll, der cr 
sainmcnsat af búr d. Buur (^i Fadehuur.^ Fnnfjehiiur).^ 
og fell et iÍUe enestarymde Fjeld. 

alla G. Et. IIu. Csoin her) og G. Ft. Ila. af all, hcr 
i Betjdn. heeL 

æfi Et. C* alle FhíT.) af IIuo. œfi Liv: jf. lat. aevunu 


% 






Ordsamling' 

til Droplaugarsona saga med Undtagelse af 

fórste Capitel pg Versene. 


að (36^3 sjeldcn' og nyisl. Form Q‘f. dansk ac/J for 
Smaaordet at. 

aðr- sec undcr annar. 

af, Fho., sfyrcr H. (^da Sprogct ikke har Ablativ); 
men bruges ogsaa absolut. Dct er correlat med a, 
og bctegncr saaledes en Bevœgelse fra en Tings Over- 
fíade^ saa at sige ct fra. fun eilcr fra om (for saavidl 
paa undertiden eg. bctyder dct samme som om, f. Ex. i 
Udlrykkene: han Iiar en Rtng faa Fingeren; Barken paa 
Trœerne'), Sjeldnere — og, naar Talcn er om rcne Steds- 
forhold, neppe uden i Forbindelse med út, ud — bctegncr 
det Forestillingen (jfra i, d. e.) udaf Qat. eaí)^ dcr ellers 
udtrykkcs ved ór. Uetningen af den locale Bevægelse, der 
ligger i af, tænkcr man sig nærmcst som cn nedad gaacnde, 
naar'Intet vidcrc derom bestemmcs, 1 ovrigt findes af i 
Dropl. brugt paa felgende Maader: A) om Stedsforhold, 
1) med virkelig Bevægelse, a) for at iidtrykke en reen 
Stedforandring: af ser 19; af Helga 30; af hánum 30; 
af fjallinu (nitSr horer til á) 33; af Desjarmvri (fordi 
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man sigcs at befinde sig á DesjarmjrQ 15. Ofte til- 
föies et forstærkcndcj iindcrstottende cller bestemmcnde Bi- 
ord: i)rott af liánuni {bort fra hnns fíoveff) 1.3; ofan 
af skaflinum 25; upp af götunni23. Hvor af staacr 
absolutj kan det cntcn tydeligt hcnvisc lil det udeladtc 
Ord: ok hljóp af sveröit (nl. af skildinum) 25; eller 
det kíin næsten være blcvet til et reent Bio.j som i Udtrykkct 
af út, 25 "^5 hvis det skal opfalles i Bctydningen omknld, 
og ikkc forstaacs som om dcr stod: af spjótinu lit á 
snjáinn. — b) med BiforestiIIing om at man bivaaner en 
flandlíng: af þingi 33; af haustþingi 16; brott af 
Lambanessþingi 28; og stærkest i affundinum 26, 
da man tænker mere paa Kniupen^ end paa Kamppladscn. — 
c) absolut, næsten i Betydningen hort frn Jorden^ hvor 
Talcn cr om Naltens eiler Vinlcrens Bortgang ell. Ophor: 
9, 31, 36. — d) om AdskÍIIelsen af en Dcel fra det Hele: 
25 10 begge Gange rned tydelig Henpegen paa det 

udeladtc Ord. — 2} uden cn virkelig Bevægelse, a) for 
at udtrykke, at nogct gaacr ud fra noget andet som et Slags 
Fortsættclse deraf: af fjósi gekk forskáli inn í manna- 
hús, en Forstiie (jm kort^ bedœkket Gang) fbrte fra 
Qvœgstalden ind i Vaaningshiisene^ 28. — b) for at 
udtrykkc en Afstaiid (^eller i al Fald: cn Ikkeværcn paa ct 
Sted), hvis Retning angives ved etBio.: utan af seti, ved 
Enden af Bænken^ 28, 29. — B) om andre Forhold, 
13 med Grundforestillingen om Udgang fra noget; her i 
Sagaen, a) om mundtlige Yttringer: 17 27 — b) som 

dansk af i Forbindelse mcd Gjo,, hvis Grundbctydning er 
en Modtagen, altsaa: taka 15fá 21^; nema: 11; 
li a fa Qigcsom: modtage vedvarende) 12. — c) absolut, med 
Anstrog af parlitiv Betydning, om det, man faaer lul ved 
en Bcstræbelse 14*®, og 17-. — d) partitiv, som 
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(líinsk fff i UíJtryk som een af Sehkahef^ dcels i Forbin- 
delsc mcd cn Supcrlativ (24 lo Gange), dccls med et 
Cardinaltal (25). — c) om cn Aarsag: 23 25 *, 36 — 

Q flere Gangc i Ovcrskriftcrne izz d, oni (i Udlryk som: 
tale om nofjef')*, jf. lat. de^ t. von, —■ 2) med Grund- 
forcstillingen orn Uortfjernclse, i Udtrykket: láta af e-u, 
afhiffe fra nofjef, 15 trc Gangc. lícslægtet dermed ei* af 
i stcfna c-m af c-ii, 13, hvor dct udtrykker Forlabclsc. 
afl, I., Kraff^ 7. 

afrennd, 7, sammcnsat af Fho. af og rennd, der 
ansecs for lid. Tf. af rcnna, mcd lí. eg. lade noget rinde^ 
mcd G. dreie (om Dreicrarbeidc) og lign. Hple Ordet 
(afrcnnd) ovcrsættes yfíH ffddkommen -provetj men maa- 
skee bör dct snarere opfattcs som afrundet^ allsaa afrenndr 
at afli (jifrnndet^^') fnldendt i Kraft, 

Agil, Mandsnavn, dcr böies som Katil; jf. Analysen. 
aldri, Bi., alctrifj, * 

all aU — b) heeh allt, som Bio., heelt (lat. ; 

allt upp í kviðinn. — Som Forstavelse i et To. eller 
Bio. betydcr all mecjet og svarer da til det lat. per (}per~ 
dives)\ jf. fjölmenn, harð, rajök, skyggn, vel, 
ægilig. (1 nuværcnde Islandsk er Betydningen svagere, 
ncml. rjanske “ tenmielir/,) 

alpingi (þingi for þing bruges kun som sidsle Led 
i et sammensat Ord), I., Altiní/(ei i Island). E. hcdder 
alþingis (opnndel. og nyisl.) 17; men ogsaa alþingiss. 
andast, Dcpon., döe-, andað lid. Tf. 
anlit (skrcvet efterUdtale for andlit; jf. U Antiitz)^ 

I., Ansif/t^ 25. 

ann 1, og 3. P. EL frems. Nut. (oprindel. Dat.; jf. 
brann) af det Gjo., dcr i Nf. hedder unna, og som 
betyder: 1) eiske (unna e-m). — 2) tinde: unna e-m 

3 * 
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e-s uncle cen noyet^ 29; unna e-m at gjöra c-t 
unde een at gfóre noget ^ 29. 

annar anden {secimdus^ alter^ alius')'^ jf. Analysen. 
— annar .... annar den ene .... den anden^ 21. — 
annar hvár den ene eller den andcn {jjf to)^ lat. alter- 
' uter. I de FhíT., hvis Endelse begynder mcd’en Selviyd, 
gaaer annar ovcr til aðr, og, hvor Selvlyden er u, lil öðr. 

annast, Depon., a) indvirkende: hes'orge^ 28. — 
b} gjenstandslest: a. um e-t s'úrge for noget, have Op- 
sgn med noget ^ 27. 

aptan, Ha., Aften. 

aptr [den nyisl. Udtalc altur stemmer overecns med 
d. aííeír], Bio., 1) om Tiden. — 2) om Stedsforhold, a} 
tilhage, Hertil horer Udtrykkct á bak aptr ([cfter Ordcne: 
paa Ryggen tiíhage =:) haglœngs,^ 24. — b} Borkcll 
rekr aptr hurð,30, Th. slog D'óren i (^altsaa aptrznQ. 

’ Arneiðarstað, Ha., kun i Ft., del endnu uforandredc 
Navn paa den Gaard, der blev kaldt saaledes efter den 
Arneiði, der omtalcs i forste Capitel. 

Arnkel, et Mandsnavn (^S. 7, Anm. 2), der er sammen- 

«• 

sat af arn (í. arnu), og kel f. ketil; jf. Porkell 

i Analvscn. 

Arnodd, et Mandsnavn, der er sammensat af arn 
(^jf. Arnkel) og odd, Od^ ogsaa (alene for sig) et temme- 
lig hyppigt Mandsnavn. 

Arnór, et Mandsnavn, der antages al staae for Arn- 
ór (af arn, Örn^ og Þór, Gudens Navn); jf. Bergþór. 

at (^nyisl. að, hvilket forekommer een Gang i denne 
Saga; see að}. 

I) Fho. (eng. aty d. fíí/), har en tredobbelt Sty- 
relse Qf. Analysen); meii forekommer her kun med H., 
A) i Sledsforhold, hvor dct udtrykker 1) en Bevægelse eller 







I 


39 


Uetning, a) hen til nogot, mcd cllcr uden Biforcstilling om 
Fjcndtlighed og med cllcr uden Hensyn til dct gjenncm- 
lohnc Bum, deels i Forbindclse med cn H. eller et Bio., der 
trædcr i Stedct for cn saadan, og dccls absolut. a) Be- 
Vægelse udcn Hensyn til dct gjennemlobne Rum, uden 
Biforcstilling om Fjcndtlighcd og med en IL, f. Ex.: 27^*, 
31 3130 *, 13®,% 29^, 30% 16 ncdcrst, 9 

samt 20 hVor det komrner lil at betyde ojn» Præg- 

nant i Udtryk som fara at heyi (19 gaae for at hente 
Hö; jf. B, c. Med et forcgaacnd« þar i Stedet for H.: 
13^% 17 L— Bevægclse udcn Elensyn til dct gjennem- 
lobne Rum og uden Biforest. om Fjcndtlighed, mcn absolut: 
34 — y) Bevægclse uden Hensyn tii det gjennemlobnc 

Rum, med Biforcstilling om Fjendllighcd og mcd H.: 10% 
25-% 29^*, 30% 36 samt llere Gange eftcr sækja. 
I gangast at, 24, ligger H. skjult i dct gjenvirkcndc 
gangast. Med ct folgcnde þar, i *Sledet for H-; 25*'\ — 
ö) mcd Hcnsyn til def gjennemlobne Rum, udcn liiforcstil- 
ling om Fjendtlighcd og mcd H.: 27*^ (om en blot tænkt 
Bevægcisc). — b) hen ad nogct: 9 —■ 2) en Væren, 

a^ ved noget: at baki þer, 18, (cg. ved dhi Rifg^ d. c.) 
bag vcd dirj. — b) pad et Sted, naar Talcn cr om 
Gaardsnavnc: at Hafrsá 8, at Ongulsá 8, at Giljum 
7, at Pinghöfða 18, at Binghöföum 20 og 21. Jf. 
33-*.— B3 i andre Forhold, a^ om cn Tilnænnclsc til en 
Tilstand: 21 — b) om Tagen fat paa en Handling: 19 — 
c^ om dcn Gjenstand, h\orpaa en Handliiig gaaer ud; vinna 
at sauðfe passe Faar 16; spyrja at c-m spörge efter 
9 .—. d) om det med Hcnsyn til hvilkct noget gjÖres: 
13-* (ÍL skulde imderstötte lh\ i enhver Sag)^ 9-*^.— 
e) eftcr To. og Bio. i Bctydning af i Tlenseende tih 7*% 
29 13 nederst, 35 Beslægtct hcrmed er al i Udtrykkct 
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vera vcl at sér vævc en brnv MamJ^ 15. '— Q om cn 
Overgang af noget lil noget andct: 24^-'^, 20^®. Heraf 
Betydningen i Udtrykkct; hvat er at mcrki um Gríms 
skjólu? ordret: hvad fjives der som Mcerkvferdlghed ved 
Grhns S'pand? d. v. s. hvad er det for en Spand? .34. 

■— g3 for at udtrykke Forestillingen ved i Udtryk som 
det hlev derved: ok skildust at því og saaledes skil~ 
tes de, 16; at þessu, 25. Sammc Betydning- liar at eg. Í 
at þessu, pan dísse Vilkaar^ 14; samt ved dativi con^ 
sequentiae^ som: at sxá mæltu efterat dette vnr fore- 
gaaet (eg. efternt dette vnr hlevet sagf^ 14. — ii) Nœr- 
beslægtet hermed er dct causale at (^29^ i Ordcnc: at því 
er þii Iicfir mælt, at .... da dn (cg.: ved det at 
du) har sngti at .... — i) efter (^i Udtrvk som: Alt 
gaaer mig eftcr Önske^ fóie sig efter een~) 14 15 — 

k) i Overeensstemmelse nied: at iögum, 11®. — Q i 
Betydningen desto: at haróara 24.— m) i Q Udtryk som 
jeg fandt i hani en redelig Ven) 2.3 — n) som afi kjóbe 
noget af een og lign. Udtryk: 14 27 — o) som af 
el. ad i lee nf (cl. ad^ nogel: 18 to Gange. — I og 
o) er Grundforestillingcn i at en Udgnng fra noget; jf. 
Analysen. 

11) Bo., dansk nt^ A) medNf., a) i den simple, sæd- 
vanligste Betydning, som i Udlrykkenc at gaae, at sige 
noget. Det udcladcs, som i Dansk, cftcr visse Gjo.; ligc- 
ledcs vcd cn nccusativns cum infmitivo, — b) pra?gnant — 
for nt^ som 8 27 — B) med verhum fijtitiim^ ikkc 

blot med frcms. og hct., men ogsaa eiendommelig med byd, 
Maadc, idct denne, paa Grund af Talens Livlighed, indtræder 
af sig selv i Stedet for bct. Maadc, som: at þú far, 12. 
Undertidcn afvexle begge Maader cfter eet og samme al, 
som: at þn finn Ilclga- ok skorir á hann, 20. 
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-—Anin, For FdentilcLen afFho. og Bo. at talcr den lydslie 
og engelske Brug af zu^ fo^ som Bo. med Nf. 

atburi^, íla., Tildrurjelse 10; OnistœndÍfjhedeY 32. 
atferð, Hu., Vreren Vreremartdc)^ 7. 

atganga, Hu., Anyrel}^ 24. (Jf. at I. A, 1, a, /.]) 
Atlavík, Hu., Navnet paa cn Gaard. 
auðig, To., rir/, (^auð, Ha., Kigdom?) 
auri (^iV. Et. cyrirj, Ila., Penrje (^i omfattendc Be- 
lydning). Jf. JJ'is'óre. 

•• 

austan, Bio,, fra Ost, fyrir austan brugcs som 

Fho. incd G. i Bctydu. 'ósten for: 6, 8, 9; udcn Fhf. 34. 

■ • 

austmann en Mand fra Ostcn; saalcdes kaldtes i 

Island Nordmrendeney i Norge de Svenske^ 

«• 

austr, Bio,, mod Ost, 


A. 

á, Fho., paa, styrcr dcels IL deels G. Qf. Analyscn). 
A') med H., 1} om Stcdsforhold, a) om renc Stcdsforhold: 
á Völlum út 8. Ved land bruges gjcrne á (dog ogsaa 
í, f. Ex. í Englandi}: her á landi 17, á írlandi II, 
á Upplöndum 35. Vcd Gaardsnavnc paa -staö brugcs á 
Qkke Q: á Arnciðarstöðum 5, o. s. v.; endvidere: á 
Mvrum 8, á -mvri 15^, á -eyri 13 og 14, á -völlum 
7, á Bakka 14; — undcrtiden biot for at omskrive Navnet 
paa cn Gaard: þann bæ, er á Bakka hcitcr Gaarden 
B. 28; |»ar, cr kallat er á Ncsi 6. á gerði 1.6. á 
skaflinum 24. á hlassinu 10. á skjöldum 26 
mcd cn svag Biforcstiiling om Bedskab). hv'íla á sæng 
lirjrje i Barselsenrj 8. á baki j^ari ílesten 26. laka á 
e-u róre verl iwrjet 30. Mcd Biforcstilling om Omgiven: 
hafa skúa á fótum 29. — Tilsyncladende brugcs á mcd 
11. i Stcdet for á med G. i Udlryksom: skjóta ci. leggja 
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spjóti á e-m 10,25; jf, 30 ® samt 25®. ■—b) mcd Bifore- 

stilling oni Tiistedeværelsc ved, eller Deeltagelsc i, noget, der 
foregaacr: 17 5 1820^®, 18®, 21^. Stær- 

kerc udtryklíes denne Deeltagclse iOrdene: á þeim fundi A, 
18; jf. af A, 1, b, Ved abstracte No., som á vist 9 og 21, á 

gistingu 9, herskcr ikke den rene Stcdforcstilling.- 

Mcd þar: ^ ^ beltinu) knífr dertil var 

fastheftet en Knív 19 . Noget usædvanlig er Udtryksmaadcn: 
|>au fóru meö tvá uxa ok |tar á sleóa 8; jf. uQixa 
q:tQíiiv. — 2) om Tidsforhold, a) om cn Tidsvarighed: á 
sumrum, á vctrum 9 , 17; á þeiri nótt 22. — b) á 
viku fresti om en Uges Tid 12; jf. 20. —3} om andrc 
Forhold, a} for at udtrykke, at noget er en Dcel af noget: 
29^". — b) om en Bcskaffenhed ved noget: þann vöxt, 
scm á (^nl. því máli el. lign.) 'sSagens Sammenhffnfj 
35; jf. 34“^.— c} i Betydn. anrfaaende^ mcd ííens^jn til^ 
om: 9 *®. — d} mér cr hugr á g-v\ jeg har Lyst til 
noyet^ er beyjerlig cfter noyet^ 22, med því og med en 
infinitivisk Sætning. — e} á lífi z Live 26. — B} med 
G., 1} orn Stedsforhold, naturligviis svarende til á medH.: 

341 ^, 28 ®, 33 23 22 10 22 1 ®, 8 20 

9 nederst, 35 Ved Gaardsnavne paa -staö, f. Ex. 

á Ar neiö ars tað e 36-^; endvidere: á Mýrar 21, á 


-mýri 15, á -eyri 14, á -völlu 11. koma á bæ til 
Gaarden, 22, 28. drepa á dyrr banke paa D'óren 20. 
hlaupa á bak sprincfe op paa Hesten 10. vcgae-tupp 
á bringu scr 30. 22 nederst, 24-®, 36^''*. Med Fore- 

stilling om Omgiven: 13®, 25--. á bak aptr paa 
Rycfffeu^ baglmiffSy 24; jf. danske Udtryk som: falde paa 
liovedct, — Absolut brugcs á 10 jf. Analysen. — 
2} om Tidsforhold: á morgin i Morgtm 21. — 3) om 
andrc Forhold, a} fara á fund e-s dragehentileen 14.— 
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b) á kynnisleit i Bes6(j, — skora á e-n 20, 36; 
jf. skora. —d) svá lízl iner á þik feg, saaledes véftes 
viit Blik jma l)ig; jf. líta) 29. — e) imod (fjendtlig) 
11*^; ligelcdes á hönd c-m 33- — Q á laun hemme- 

li(j 35; jf. d. i Lön. 

Anm, Overfledig og absolut tilföies á foran milli, 17, 
og brott 20, 21, 23, 28, 36 to Gange. 
á, Hu., Aa^ Plod^ 24, 28. 
á, Hu., Ihmfaar^ 14% 

á (íor ág = cig; jf. I*orlák med Þorleik) 1. og 
3. P. Et. frems. Nut. áf eiga. 

áör, Bio., a) i Foi'veien 6, 13-*^. — b]) fÖr = 
förend^ indtil 17, 22, 29, 13 

áeggjan (af eggja e-n á e-Q, Hu., Tilskyndelsey 

J6; jf. d. egje, 

Álfgerði, et Qvindenavn, der er sammensat af álf, 
Alf, og Gerði, Navnet paa Frcy.s Elskede, men som 
ogsaa brugcs alene som historisk Qvindenavn. 

án, Fho., uden^ t. ohne; styrer vcxelviis G., H. 
og E. 

Án, et Mandsnavn. N., der egenllig skulde hedde Ánn, 
skrives med et enkelt n i Membr,, overeenstemmende med 
nuvœr. Islandsk. 

ás, Ha., A.ns, Bjergaas, 10; ogsaa brugt som Egen- 
navn f. Ex. 8, 21. 

ásauð, Csammensat af á Hu., og sauð), ct Samlings- 
ord af Ha., Faar (^zi^Hunfaar^, 14. 

ásjá, 20, er vel en uregehnæssig E. (^f. ásjár) af 
Huo. ásjá Beskyttelse (eg. Paaseeri)^ mcn kunde dog 
ogsaa opfattes som Nf. sjá (see) i Forbindelsc med Fho. á. 

Áslaug, ct Qvindenavn, der bcstaaer af ás, en Gud 
(jf. Analysen), og laug, der bruges som sidste Led i 
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nogle sammcnsalte Qviiidenavnc (^ellcrs betydcr laug a^ et 
Bad; jf. L'óverdag, — b) en varrn Kilde), 

Ásmund, et Mandsnavn, sammensat af ás, en Giid^ 
og mund, der bruges som sidste Led i nogle sammensatte 
Mandsnavne, og som cllers betyder: Rirjdom; Medjift, 
át 1. og 3. P. Et. frems. Dat. af eta spue Qf, d, 
ffde) 20. 

átján ([overalt skrcvet med Tal i Memln'.) atten. 
átt G. Et. I. som Bif. af eiga. 
átta G. Et. Hu. lid. Tf. af eiga, i2^. 
átta (^skrevet Yiíj i Membr.) atte (foY aatte^ 9. 
átle 3. P. Et. frems. Dat. (^for det sædvanligcre átti) 
af eiga, 6. 

átti a) 3. P. Et. frems. Dat. af eiga. — b) 1. P. 
Et. frems. Dat. af eiga, 20^. 

áttu 3. P. Ft. frems. Dat. af eiga. 
áttust 3. P. Ft. frems. Dat. i Lideartcn af eiga. 
ávallt (^oprindel. — of allt eller af alit?}, attid^28. 
áverka (Fho. á og verka Gjerninr/). Ha., Saar: 
sæta áverkum við e-n sórje at tilfóie een Saar. Jf. 
det norske Aaværk (^Skade, der gjöres paa en Jord). 

13. 

bað 1. og 3. P. frems. Dat. af biðja. 
bak, I., Bag, Ryt1'> Öfte bruges det uden 

nogen videre Tilsætning om (Ryggenpaa) enHest 10, 26. 
bana, Ha., Dód^ 17, 25. Deraf 
banahugg, L, Banehug, 
bar 1, og 3. P. Et. frems. Dat. af bera. 
bardaga (sammensat afUoden bar, slaae.^ lat. ferire^ 
og Ilao. daga, der kun bruges som sidste Led i sammen- 
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salle Ord, hvor del næslcn er blevct til cn blot Aflcds- 
cndclsc), Ha., Kainp^ 13. 

barn, I., Barn: 6 to Gangc, 8, 13, 14. 
barnfóstra (^fóstra ber Pleiefader') ^ Ila.: Þ. var 
barnfóstri Ilelga — 1\ var fóstri barns Ilelga 27/. 
var Pleicfader for Helr/es Barn 15. 

batt 1. og 3. P. Et. frems. Dat. af binda. 
bauó 1. og 3. P. El. frems. Dat. af bjóða. 
bazt (^ellers bezQ, for saavidt Beljdningen angaaer, huie- 
ste Grad af Bio. vel, val (^hóiere Grad hedder betr), 24 
to Gange. Mcd Hensyn til Oprindelsen jf. Ilao. bata 

báóer N. Ft. Ila. af báð hegye Qf. Analyscn^ 18^®, 
20^,21®, 23 

Bárð et^íandsnavn, dcr i Vcrs forckommer somBáruð. 
bát, Ha., Baady 31 to Gange, 

beiða, Gjo., hede^ beiða e-n c-s hræve noget af 
een 15. 

bein, I., Been {^Knochen)^ 24 nederst. 
beina,Ha., Opvartninrj: vinnit þeim h.pleierdein^Q* 
beit 1. og 3. P. Et. frcms. Dat. af bíta, 
bclti, I., BœltCy 19, 

bcra, Gjo., d. hærc^ A) pcrsonlig, 1) hære^ hringe, 
fore^ 26, 16. — 2) freinföre (^mundtlig); má ek þat 
frá bera det kan jeg hevidne 2Í. ber hánum lil orð 
mín hils ham fra mig 14. bar upp erendit Th, 
forklarede IJensigfen rrf sit Komme (rögtede sit Ærende) 
21. — B) upcrsonlig, 1) cgentl.: Jiar hann (_hvor hann 
cr G., der slyres af bar), eg. (det) förte ham^ d. e. 
han skred^ 25. — 2) uegentl. i Udtrykkct bera til hære 
tif hære sig til^ 8. Gr. sagði, hversu til bar, (h\ 
fortalte Omstændighederne (ycd Drahet) 32. 
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bcrfætt (æ f. det oprindel. œ), To., harfodet^ .10. 

berja (Roden bar), Gjo., slnae: b. til e-s 

daae eftev eöw 23. — bcrjast kmnjje (ji, daaeíí) 23, 36. 

Bersa (aflcdt af ber- i bera, en Hunhfórn; jf. t. 
Bur') et Mandsnavn. 

Berufjarð (^sammensat af E. Et. af bcra, TIunhf(h^)h^ 
og fjarð, livilket sce) Navnet paa en Fjord i det nuvær, 
söndrc Mulcsyssel. 

Bessa Bersa (^r assimileret mcd s). 

betr er, for saavidt Betydn. angaaer, höiere Grad af 
Bio. vel, 27. 

betra ei% for saavidt Betydn. angaaer, huicre Grad af 
góð, 12. 

bczt, i Betydning, a) höieste Grad af To. góð, 6.— 
b) höieste Grad af Bio. vel, 7, 29. ^ 

biðja, Gjo,, hedcy 1) b. c-s hede oni nofjet, — 
Þ. bað Droplaugar 77/.///7; jf. 6, 1 í, 35.— 

2 ) b. e-n e-s hede een om nof/et^ 20*®. — 

3) b. e-n med folg. Nf., f. Ex.: bið H. Dr. diiga þer 

hed il, Dr, staae dtg hi^ 12. I denne Ordfuining har 
det ofte Bcmærkelsen hyde,^ hefale, som 8 nederst, 9 — 

43 b. at gera e-t hede om T'dladehe til at yjÓrc 
noget 36 ^®. 

binda, Gjo., hinde, ■— 2} forbinde 26. Ogsaa 
gjenstandslost med um i samme Bemærkelse 36. 

bíða, Gjo., hie: b. e-s vente paa een {for at 
kœmpe med ham) 25. 

bíta, Gjo. bide^ forekommer her kun absolut: 1) om 
Brugen af Tændernc, med Fho. á, 25. — 23 om et Sværd 24. 

Bjarn (^for birnu^, et Mandsnavn; cgentl. en Bffh'n, 
Saalcdes bruges ogsaa úlf, ref, hrafn, o, s. v., som 
Mandsnavne. 
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Bjarna et Mandsnavn, der cr aíledt af bjarn Bfórn, 
Bjarnarskcr, Navnet paa ct Skjær, 15. 
bjó 1, og 3. P. Et. frcms. Dat, af búa. 
bjóða, Gjo.j 1) z^tilbifdey a) b. e-t 16**, 

33^**. — b) b, e-m e-t 36^. — c) b. e-m med en 
felg. infinilivisk Sætning: 16 — d) b. (alene) med 

cn felg. infinitivisk Sætning: 23*, 36 *. — 2) indbtjde^ 
opfordre, 16 

bjóst 1. og'3. P. Et. frcms. Dal. i Lidcarten af búa. 
blástr (^af Gjo. blása; jf. d. Blrest)^ Ha., Opsiml- 
mcn (^forenet med Koldbrand), 36. * 

blcs, 36, indvirkende, upcrsonlig, 3. P. Et. frems, 
Dat. af biása: fótinn (^G.) blcs upp, eftcr Ordet: det 
bragte Benet til at bulne^ d. c. Benet hulnede, 

blóthús (^sammensat af blót, der i den christelige 
Tid koin lil at Affjudsdyrkelse^ og lo. hús Huusf 

I., Afffudsternpef 10. (^Eenstydigc Ord: goöahús, hof.) 

Bolu ngarvall, Ha., et Stedsnavn, der cr sammcn- 
sat af E. Et. af bolung (^ældre bulung; jf. d. Bnf)^ 
en Stabel Træstammer^ og Hao. vall (^cg. vallu; jf. d. 
Vold i Grundvolíf),^ Slette med Biforestilling om en fast 
Joidbund, 21. 

borð, I., Bord (jnensa),^ 31. 

Borgarfirð og Borgarfjarð, en Fjord med den 
omkringliggende BÖigd i det nuvær. nordre Mulesyssel, 14, 
15. (^Borgar cr E. Et. af borg, der betyder; a} 
Borg, — b) en Klippe^ der lifpier en Borg, Deraf — 
c) Navn paa flere Gaarde i Island. — d) en Bgf) 
borgit Bif. af bjarga redde^ 35. 
bóiida (eg. sammenlrukken Tf. i Nut, af bóa for 
búa; jf. Analysen og Ordet búendura nedenfor]), Ha., 
Hushond^ 13 en bosat Miind ^ Huusfader ^ Huusherre: 
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« 


11, 13, 9 lo Gangc, 32.— 2) mcd en E. ellcr et Eiesto. 
Man<l {jiiarUus^ 9 16. 

ÍJÓt, Hu., Body har líun i Flcértallet Bcmærkelsen 
Böder^ 15. 

hrá 1. og 3. P. Et. frems, Dat. af bregða. 

brátt, snart^ inden kort Tid^ den som Biord brugte 
G. Et, I. af bráö hrad. 

bregða, Gjo., dcr bruges i mangc Betydninger, altid 
med GrundforestiIIingen om en hurtig Bevægelse: hann 
brá upp sverði han svcmg et Svœrd 36. 

brciðdælsk (si for det ældre œ), To., som er fra 
Breiðdal Q nuvær. söndre Mulesyssel), 7 (^som adjcctivisk 
Tilnavn). 

4 

brekka Qf. d. Brink^^ Hu., Skraaning, Skrent, 
22, 23. 

bresting, Ha., et Tilnavn, dcr maaskee hænger sam- 
men med.brasta, hraske^ hvis dctle ikke er et nyere Ord. 

brigzli, I., (^kommer, ligesom Gjo. brigzla, af 
bfegða — der blandt andet betyder hehreide^ og som 
ogsaa er ctymol. idcntisk med hreide i dctte Gjo. — for 
brigða), Behreidelse^ 18 (^hvor man kan oversætte íS'ArcrJw). 

Broddhelga er sammensat af Dobenavnet Helga og 
brodd Qf. Brdnff')^ ^if/-) træder i Stcdet for Tilnavn 
(jf. Grautatli i Analysen). Anledningen til dette Tilnavn 
fortæller Vápnfirðinga saga, der ogsaa kaldes Brodd- 
hclga saga, da Broddh. deri spiller en stor RoIIe. 

brosa, Gjo., smile^ 18. 

brott ([for brot, for braut, hvilket sidste eg. er en 
G. Et. af No. braut, Vei^ men brugcs ligclcdes som Biord; jf. 
i. weg)^ horty staaer a) alene 9, 10, 13, 14, 20^®, 28^^.— 

b) med foransat Fho. á 20 21, 23, 28 36 — 

c) med foransat Fho. í 17, 26, 34. S, 29 bctyder í brott 
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horte, — Anm. Tilfuiningcn af á og í, dct for Rcstcn ikke 
forandrer Meningcn, er sikkert en Fortsættelse af Rrugcn af 
disse Forholdsord nied Navneordet brant, der, idet man 
for Kortheds Skyld har udeladt á og í, er blevct til et 
Biord Qf. dcl nyisl. handa for til handa^ 

brottu (^for brautu, eg, H. Et. af braut, Vei^ 
men brugcs ogsaa i Bctydn.) borte: í brottu, det samme, 
20. Jf. brott. 

brullaup (^for brúðlaup), í., Briflhip: gera br, 
til konu œyte en Ovhide (idet mnn gjÖr et Bryllups- 
gildé) 6. 

brynna, (^brunn örörtíQ, Gjo., styrer H,, 34. 

bræða, gjcnstandslost Gjo. (af To. bráö brad^^ 
slafnde siff, 25. . 

b ú, I., alt hvad der hörer til en (landlkf) Hiius^ 
holdnhiff^ en Gaard med Iiele dens Besœtning off In- 
ventarium: 11, 17, 22, 27, 35 trc Gange, 36; jf. 
Analysen. 

b ú a, Gjo., A3 gjenstandslost, boe Qf. Analysen): 
bjuggu þeir..,báðer saman de havde (dreve) begge 
to een Gaard^ 11; bjó, 37, blev boendc, — B) ind- 
virkende, 1) berede og lign.: búast heiman lave sig til 
en Ileise^ 9, 27. búinn, lid. Tf., fm'dig^ parat^ 21. 
b. e-m sæng lave en Seng til for een 28 ^, b. mál til 
anhegge (reise) en Sag 16*; ogsaa uden til 17** og 
16®, da tii begge Steder styrcr en E, — svá búit, eg. 
saaledes lavet^ d. e. vœrende i en saadan Stilling^ föics 
•som Attribut til det ubestemte, blot i Foreslillingcn liggende 
Subject i ct upersonligt Gjo., 24. — ok (^nl, var upersonl.) 
búit við bardaga CH.) det var nær kommct til en 
Kamp 13. — 2) pryde med ædle Metaller 19. 

bú endum (^burde eg. heddc búandum el. búÖndum; 
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men e har forplantet sig fra búendr, i N. og G,, til de 
Fhff., hvor det ikke horcr hjemme), H. Ft. af búanda, 
Bonde^ der eg. er Nut, Tf, af búa boe; jf. bónda. 

búmann en god eller slet Bestyrer af et Hutis- 

væseiiy 7. 

búnat (t for ð), G. E, af Hao. búnað, Beskjœf- 
tiyelse med oeconomiske Anligyender^ 7. 

byggð, Hu., Behoelse: fór hann þagat byggðum 
kan flyttede derhen^ 9. 

gjenstandslost Gjo., nedsætte sig, 6. 
bæði, Bio., haade^ eg. N. Ft. I. afbáð begge^ 7,22. 
bæj (æ for œ), Ha., Gaavd\ 22, 28, 19. 

bæta (^æ for œ), Gjo., höde^ a) b. c-m h'óde til een^ 
— b) b. e-u (ined nogctT) 15. 

1), 

dagverð (^verð Spise^^ Ha., Davre^ 20. 
dauð, To., dód, 10, 16, 25, 26. 

Desjarmýri (^desjar E. Et. af Huo. desj, der i 
denne Forbindelse antages at Være — dysj GravhÓi — 
jf. ogsaa BjÖrn Halld.; mýri, Hu., Myr, Mose~)^ et 
Gaardsnavn. 

dcyfa (^af To. dauf d'óv o. s. v.), Gjo., slÓve^ 36. 
djúp, To., dyb, 29. 
dóm, Ha., Ret {^Domstof)^ 12, 13, 16. 
dóttar, batter^ 6, 24, 27, 36. 
draga, Gjo., drage^ Upersonlig og udcn tilfoiet 
Object: allmjök dregr nú at því det ernœstenkommet 
saa vidt^ 21. at til mikils dragi um, eg. at det 
(^ubestemte Subject, nærmest Skjœhneii) fórer til meget 
med Hensyn dertif d. e. at det vil have hetœnkelige 
Folger^ 30. 
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draum, Ha., Drmi^ 2*2. 

dreingj (^cing nyisl. for cng), en hrnv Mmid^ 29. 
dreingskap (^dreingj, see dette Ord; skap En- 
delse), Ha., brav Tfenkemaade^ 30. 

drckka, Gjo., drtkke: vaiia drekkanda (Nut. Tf. 
1.), nepjie til at drikke^ 34. 

drepa, Gjo., 1) hanke (^cg. slaaé^ 20. — %')dr<ehe, 
17, 24, 36, 37. 

drcyma (^af Hao. draum), Gjo., dromme.^ upcrson- 
ligt og indvirkende, tager baade dcn drömmende Person og 
Drömmcns Gjenstand cllcr Indhold til sig i G., 22. 

Droplaug et sjeldent Qvindenavn. (^Jf. Ásiaug). 
Droplaugarson Son af Dr, 
drukkna, Gjo., drukne^ 8. 

duga, Gjo., 1) due^ v<ere hriKjhar^ 24*^. — 2) d. 
e-m hjelpe een 12. 3) r<ekke til^ paae an^ 24“® 

(livor hánu'm bclyder for otj me<l Hensyn til hani), 
dul, Hu., SkjuL Í.3. 

dur, Hu., kun i Ft., Dbr: dyrr (^N. og) G. 10, 
(28^0, 29 2% 26 . dyra (for dura) E. 2030 
dyrunum (^for durunum) H. Ft. i dcn bcst. Form 29 
dval (^f. dvalu), Hu., Ophold^ 35. 
dvelja, Gjo., opkolde: dveljast opholde shj^ 
dvœle^ 35. 

E. 

cða (]12 ^ skrevct Iicelt ud i Mcmbr.), Bo., eUei\ 
bruges 1) disjunetivt, som 12, 14, 21 2223. — 

2) for at danne Overgangen til og indiedc cn sporgende 
Sætning: 21®,^®, 22^"^, 30, 31. 

ef (^eng. if)^ Bo., 1) dersom^ hvis, iFald^ som9. — 
2) oni (^i cn afhængig Spörgcsætning): 12^®, 15, 19. 



efna, Gjo., opfyláe {et Lofte)^ 20. 
efra, höicre Grad (uden 1. Grad), 'óvre: it efra den 
'óvre Vci (eg. det Övre)^ 34. 

eggj, Hii., Ef/ (Ft. Efff/e\S6. 

eggja, Gjo., opmuntre, 24. (Bctyder ogsaa ef/f/e.) 

ei(V, lla., Ed^ 16. 

Eiö, Ha., kun brugt i Ft., Navnet paa en Gaard, 27. 
Eiðaskóg, Ha., Navnet paa en Skov ved Gaarden 

Eiö, 28. 


ciga, Gjo., 1) eie^ f. Ex. 20“^ (hvor 1. P. Et. 
frems. Dat. hcdder átti), 16-^, 6-'*’, 35 (paa hvilke to 
sidste Steder Objcctet underforstaaes); jf. 27- K— 2) //ftve 
og lign. i Familicforhold), a) /lave Qet Barn)^ som 34*®, 
64®, 31 — b) avle (^et Barn; jf. faaé).^ som 6 7 — 
c) /lave ti/ Æf/te^ som 12 19^’, 24‘^*, 7^ (^med 

tilföiet ser). — d) æf/te: 6^*, ‘35 nederst (Jnvi\ viide 
i/í/ce /inve /«?//). — 3) i andre Udlryksmaa'der: /lave i 
Bag/iaanden^2d/^. eiga tilsjá /ciinne söf/e Ti/flitf/f 15. 
ciga sakir viö e-n (cg. /ínve Saf/er — for: Grunde 
til Fjendtiif//œder — mod een) vœre fornærmet af ecn.^ 
24. eiga hlut e-s være i eens Sted^ 28. eiga för 
til E. s/cu/ie f/j'óre en Reise til E, 27- ^led folg Nf.: 
sÍful/e^ hurde^ mantte^ 10*®, 12*®, 25®; jf- ciga mart 
at annast /lave meget at tage Vare paa^ 28. eigast 
viö, gjenvirkende Udtryk, /lave med iiinanden at hestdle^ 
d. c. /cæmpe rned /dnanden, 24. 

cin, Sto., 1) som Talord, een^ 9-®, 19 nederst. — 
2) ene fellcr snarere dct lat. soliis.^ da ene opfaltes som 
Bio.) 17--. Med tilföiet saman 26'* C**4cn Hjelp). Dcr- 
imod ckki ein saman (^Membr. eífaman som ect Ord) 
i/dce a/cneziz frngtsommelig.^ 15.— 3) e//, a) foran No.: 
22-'*®, .3334 30*^. — b) eftcr No.: 35 33*®. 
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Einar et Mandsnavn, 11. 

Eindriða ct Mandsnavn, 11. (Ogsaa dct s;imme 
som Þór.^ 

cinlilít (^mcd Ilensyn til hlít jf, Gjo, hlíta), To., 
tíhtrœkkeUg^ 9. 

cinhverj, Sto., cn: cinhverju sinni cngang^ 15. 
ckki ([f. cittki), X. og G. Et. I. af det Sto., dcr 
betyder ingen^ 

Ekkjufcll (^E. Et. af ckkja, Enke^ og felQ et 
Gaardsnavn, 26* 

eld, Ha., Ild, 9, 17, 2!.. 

ella, Bio,, ellers {y\\, i Fald det ikke er et Telt)^ 33. 
elii, IIii., Alderdom Qf. Ældé),^ G, 17. 
ell ra. iFoIge Betydn. höiere Grad af ga mal, œldre.7>. 36. 
enda, Bo., {\.,aucli) mcd folg. Negtelsesord, 34. 
engi {^eg. ein-gi ikke eeri)^ Sto., ingcn,^ brngcs 
baade vedfóiet og cnestaacnde. Folgcnde Former forekominc 
i nærvær. Saga: 1) ckki, a^ N. og G. Et. L, intet; b^ ikke. — 
2) enga, G. Ft. Ha,, 21. — cngi a) N. Et. Ha., 25, 
36; b) N. Et. IIu., 15, 29; c) N. og G. Ft. I. 18, 23, 
31, — engu, H. (^udtrykkende Rcdskab ellcr Middcl} Et. 
L, 15 — engum a) H. Et. Ha., 8, 

h) H. Ft. 15, 35. — cngva a) G. Et. Hu., 6; b) G. 
Ft. Ha., 29. 

enn, Bio., cnd^ den Dag i Dag,^ 18. — b) nu 
som sfídvanlig, 30.— c) end med en höicre Grad, 21.— 
Jf. Analysen. 

eptir, Fho., A) mcd G., oin Tiden, 1) om ct recnt 
Tidsforhold, efter: 15 nederst, 6^, 35^’, og hyppigst 
cptii’ þat derefter, derpaa, eptir Ingjald lióinn 
efter lis Dikl^ 37. Med Udcladclse af G.: cptir um 
vetrinn (eg. eptir þctta u. v.) nœsfe Vinter,^ 13, 14; 
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u m V á r i t e p t i r UŒste Forna r , 11, 18, 3G, — jf. 14 
nederst, 31”, 26*®, 33 nederst, 15^^. 35-^ dernœst. 

Dr. Ijjó þar eptir hlev boende {/ler')^ 7, med Biforcslil- 
ling om Tilbagchiiven Qf. B.^. — 2) indbefattende Fore- 
slillingen om en Grund, eller lign.: 6^,^^ {efter i arve 
efter ecn)\ vcrpa haug eptir e-n ofknste en Grav- 
hoi over een^ 26; hefndir eptir e-n fíevn for eens 
Drah^ 29; cptirmál eptir e-n det at reise o(j forfoUje 
Sarjcn anr/aaende eens Drah^ 18. — B) med H., om 
Stedsforhold eller ucgcntlig, 1) efter Q sende efter cen, 
og lign.), 21 -®, 26 36^*. rcy na ept ir e-u komme efter 

nojet ved Trolddomskunster, 34 Lin, 15 mcd udeladt 
Fhf. tala cptir (meá udeladl Fhf.]), 10, syiies ikke at 
være—mæla eptir, men ved lovliff Paatale at opnaae 
det^ der skal opnaaes, -— 2} langs ad: eptir {paa) 
ísi, 8; ofan eptir ned ad,^ 22^®,^®. ■— 3) som Bio. i 
Bctydn. tiíbage,^ 30 11 29^®. 

eptirmál, L, Sogsmaal paa Griind of eens Drnb^ 

15, 18. 

er, a) 3. P. Et. frems, Nut. af vera. — b) Qor 
em) 1. P. Et. frems. Nut. af vera, 19 30*^. 

er, \) uforanderligt henvisende Sto., der bruges i alle 
KjÖn og Fhff. i bcgge Tal, og foran hvilket et Fho. ikke 
kan staae, men raaa stilles i Enden af Sætningen, som: er...',í 
i hvilken^ 26, er...meö langs med hvilken 10. 

II) Bio. ligesom quod i Latin, det hcnv. Sto. i 

I.}, at: nS 14 18^1. 

III) Bio., 1) om Stedsforhold, hvor^ som 23'*^, 21®; 
mcd dertil herendc til i Enden af Sætningen 23 þar 
cr hann var Cog. der^ hvor han var^ d. e.) i hrnn 15 
[ck á truan vin þar sem hann ev jerj har en tro Ve?i 
i ham]. — 2) om Tidsforhold, da^ sqm 8^®. þá er, 
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det samme, 22^^, 22**, 24^*'*, S7^; cfter et Punclum, 
som 6^**, kan þá iJíke undværes. i því er i det OlehHk^ 
da^ 10 6. þar til er /W^//0-tó}, 17 *■'«, 32 35_ 

3} om andre Forhold: þar er / de Tilf(eldey hvor^ 13^-; 
der i Befpvenhedernes Gang^ livor^ 5 ^ \ 22 *'*. 

erhiö (^f. crfiö; rf og If gaae tcmmelig ofle over 
lil rb og 11»}, To,, vanskeltfj: hánum var oröií crbitt 
han var noget forpiistet^ 22. 
crendi, L, Ærende^ 21. 
ert, 2. P. Et, frems. Nut, af vera, 29®, 30 
ero, 3. P. Ft. frems. Nut. af vera, 6, 18, 21, 24,26, 32. 
eru izr cro, men oprindcl. og nyisl., 21. 
crum, 1, P. Ft. frems. Nut. af vera, 28. 
exi (N. Et. ex}, Hu., Oxe^ 17. Ogsaa öxi, eyxi. 
cyj og G. Et. ey}, Hu., Ö, 10. 

Eyjafjarð C^^yj^, E. *Ft. af eyj, og fjarö}, Ha., 
Navnet paa en FJord i det nordlige Island mcd den om- 
kringliggende Böigd, 27. 

cyk, Ha., et Dtjr^ der bruges til Kjórsef {^Kjúre- 
hest')^ 10. 

eyki, J., Kjóretói^ 26. 

Eyrargilsá C^, Aa, og E. Et. af Eyrargil, der er 
sammensat af gil, en dyh Klippeklóft, og eyrar, see 
Arialyscn}, ITu., Navnet paa en Aa, 23. 

Eyvindará ^«5 Aa^ og E. af Mandsnavnet Ey vind}, 
Hu., Navnet paa en Aa, C. 

Eyvindardal Daf og E. af Mandsnavnet 

Eyvind}, Ha., Navnet paa en Dal, 21. 

F. 

fagna C^JöO modtage een vel^ 19, 27. 

fagrleit To., d. fager; leit, som angaaer 
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Ansifflet^ brugcs knn soni sidstc Lcd i et sammensat To.). 
skjon fíf Udseende {^AnstfA^ 25 

falla, Gjo., d. ffílfe^ 1} komme phidseliff frn en 
oyreist i en liffffende Stillinff^ a} udeti líibetydn. 10 
24^. — b) blive dvfeht i en Kfímp: 17, 24, 25, 27, 
;^7: eg. ligger dog ikke merc deri, end at cn falder om 
haardt saaret og ude af Stand til al rore sig: 25^® Q'f. 
30 — 23 rinde (^om Yand} 10 ■"*. 

Fannardal (^E. Et. af Huo. fannu, Sneeluff^ og 
dal, DfíF)^ Ha., Navnet paa en Dal og en Gaard, 20. 

fara, Gjo., A} gjcnstandslest, ellcr styrende en G., 
1 ) gjcnstandsl., a} om Personer, bevœffe siff paa hvilken- 
somhelst Maade Qf. á. fffíne)^ «} hcn til et ^istMaal. (^27^^ 
undcrforstaacs ikkc mannaferöir^ rnen menn, som Sub- 
ject i færi}. fara {jSfette siff) í sleöann, 8. fara 
byggöum fhjtte^ 9. D. s. s. komme, 34 — fara 

mcö c-t betyder for dct forstc reise (jfane') i det man 
fórer noffct med siff (^fara altsaa uforandret i Betydn.}, 
som 17 8 9 for det andet fóre^ bringe^ jf. 26 -®, 

for del tredie behandle, 26*®; for det fjerde forestaae 
et Embede (^cg. Itave dct i sin Magt)^ 8 for det femte 
give sig af meff 11 — ^) uden Hcnsyn til et vist 

Maal,/(rrí/íí.y, 20*®. P. fór kona ekki ein saman (]eg. 
27/. fferdedes — bevœgede sig — som en Qvinfie^ der 
ikke er alene^ d. e.} 27/. vnr frugtsommelig^ 15. — b} om 
andrc legemlige Ting, 30 *® {rjlide), — c} om ulegemlige 
Ting: fór (^gik) malit til þings, 14, jf. 16®. þótt 
slík 01 ’ð færi í eg. uagtet slige Ord hlandede sig ind 
imellem^ 24. — gaac {^zfnldc ud,^ el. lign.} 20-^. — 
2} med tilfoiet G., a} af det, hvorpaa en Bevægelse finder 
Sted, 21®, 22*"^, — b} af et No., dcr udtrykker (substan- 
tivisk} dcn Handling, der ligger í Gjo., 19*; jf. 2l — 
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B} indvirliendc, raed Objcclet i H., tUintetgjnre (^lat. yev* 
derej 23 ^ 

fari, H. Et. af Jo. far, her SkihsleÍlighed^ 35. 
faru. IIu., Reise^ 19, 27. 

fast, To., d. fast, G. Et. som Bio., med ivrig 
TUnwrmelse^ 24^’'*,^®; i höieste Grad 26*^. 

fastnæm ([næm, To., af Rodformcn nám tage^^ To., 
af en fast Charakteer^ C. 

fat, I., i Ft. Klœder^ 20^^,’®. 
fá, Gjo., A} faae — erholde^ opnnae^ o. s. v., 1} hvor 
det styrer G.: 14^^, 17, 20, 21, 23, 36; fengust 

Qgnves^^ 7. — 2} hvor det styrer E., i Betydn. faae til 
Ægtc^ 11. — BO fane = og lign., l) hvor 

det styrer G.: 19 {lannte')^ 14®, 35, 12 (^?). — 2) med 
det egentligc Ohject i E. og Hensynsohjcctet i II.: c-t fær 
nier hlátrar noget hev(eger mig til Liatter, 31. 

fá, To., faa: fátt (^G. Et. I.) fan Ord^ lidet^ 13. 
fáklædd (^klædd lid. Tf. af klæða khedej med 
faa Kheder paa^ 20. 

fálát (^lát af láta, ladCy hruges som sidslc Lcd i 
adskilligc sammensatte T 0 . 3 , tans, indeshittet i sig selv^ 6 . 

fclg, To., som har kort Tid tilhage at lcve i: vilja 
e-n feigan önske eens Ðöd^ 23, 35- 
feld, Ha., Kappe^ 22. 

felm ([af Gjo. fálma, d. famle)^ To., der kun hru- 
gcs (^i N. Et. 1.9 i Udtrykket e-ra verðr felrat der 
opstaaer plndsclig en forvirrende Frggt hos een^ 29. 

ferð, Hu., Reise^ Gang: 18, 19 (fara f. gjöre en 
Rcise)^ 31, 35, 15, 10, 21 (i Ft,). (manna ferð, 22% 
kan opfattcs som cct Ord; jf. 27 

fcsta, Gjo., fceste, Upersonl. og indvirkcnde 24 % 
hvor spjótið er G. 
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fe, J., 1) Ffiar (^i Ft.^: 13-^ (]saii(Jsynl. ogsaa i 
ncderste Linic^, 17. — 2} (let^ der hruges som 

Befaliufjsiniddel: 11 14^^, 16, 3.3, 35, 36^,®.— 

3) Eiendele^ 9, 20. til fjár for at biiec rdj, for 
Peufjenes Skijld^ 15. 

felaga Qaga, den ^ som Ifegfjer, ubrugeligt fnr sig 
alene), Ha., cg, den, som hnr f<elles Knsse med en 
amlen; deraf Knntmerai^ 33. 

fimni (^Membr. biol: .v,^, fem^ 17, 25. 
fi]mmtigi (^Membr .v.tigi) hnlvtredsindshfve. 14. 
finna, Gjo., a^ hes'orje^ gane {jlf^agerj hen til een 
for nt tale med ham: 8 , 12^, nederst, 14 20, 33, 

15. — b} træffe^ træffe fma: 9, 18 (]fundust traf 
sammcii)^ 34^^, 10 {opdnrjede), — c) finde (^det man 
seger): 14'**, 16, 34-'*. — d) mærke: 30- — e) he~ 
mærke: 18 

Finngcir (^Finn en Mand fra Lnimiarken^ ogsaa 
ct Mandsnavn; geir, poet. Sptjd^ ogsaa et Mandsnavn) 
et Mandsnavn, 36. 

firir Qf, Anaiysen), Fho. (^skrevct pif i Membr. 14**, 
cllers ovcralt p), styrer H., hvor ForesliIIingen om en Væ- 
ren foran noget ligger lil Grund; men G., hvor man fore- 
stillcr sig en Retning eller Bevægelse hen til det Rum, der 
ligger forau noget, dog ogsaa uden at en saadan Forestilling 
lader sig paavise. I) med H., 1) om et recnt Stedsforhold: 
f. landi, 15. — 2) med tiltrædende BiforesliIIinger, til- 
deels reen tropisk, a) for (^som Lukning) 29 (^mcd 
underforstaact Fhf.). — b) pna eens Vei (]hvor han ventes 
at drage frem) for at aníjrihe ham; s i t j a f. e - m, 21 , 22 . — 
c) som Forskrifti 13 * (^firir som Bio.), — d) jnikill 
f. ser kraftfidd (^især legemlig) og virksom, 20 . — e) om 
den fórste {fremragende) iblnndt flere Personer: 7 
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9 — Q otn cn egenll. eller ucgentl. Beíinden sig Uffc 

over for en Angriber: 17 ^^5 21®,***, 35**, (^kan ofte 
oversættes imofC), Ogsaa om en blot (^hoflig) V^igen for 
ecn 28 — g) for at udtrykke at noget er uhehagcligt 

for een (i modsat Betydn. styrer firir G.}: 10“"^, 13*®, 
14 2 a^ 16***, *-\ — h) for (om en Grund): 18 23*®, 

(^jf. fordT), — II) med G., A) om Stedsforhold, 1) om 
et reent Stedsforhold, niðr f. skaflinn ned fra Snee^ 
dríven (hvorved han kommer til at befinde sig foran den), 
25. — 2) med tiltrædende Biforestillinger, tildeels reen 
tropisk, a) for (som Lukkelse) 29-'"*, .30^'"* (med Ude- 
ladelse af G.). — b) f. ván komit (^eg. hommet forhl 
Hnahet^ d, v. s. derhen^ hvor der ikke lœnger kan hanbes) 
29.— c) for (^om Betaling, Godtgjörelse, Erstatning) 11 *-, 
17^*\ 35®. Med h^r 14**. Uden Fhf. og Bio. 6 % 11**, 
14 *, 15 16 *^. — d) i Stedct for (^nær heslægtet med 

c) 36 — e) til Bedste for 33 *^. — f) for en Tings 
Vcdkommende 12 *®, 13 *'"*. — g) for (^om en Grund) 
15-®. — h) til (^i kjóbe noget til een; isl. ellers til 
handa) 5 nederst. ■—B) om Tidsforhold, for: 8 *^, 21*^, 
22 — Anm. Delte Fho., sættes foran Bio. der endes 

mcd -an, og som betegne en StiIIing i Forhold til noget 
andet, og styrer det saaledes sammensatte Udtryk en G.: 
f. austan östen for 6 *'*, uden Fhf. 34**^; f. vestan 5®'*, 
uden Fhf. 34*®; f. sunnan 8 *^-; f. frarnan 29 nederst 
(^uden Fhf.); f. neðan neden for 33*® fuden gjentaget 
Fhf.); f. ofan 33*®, 36*^. 

fjall, L, Fjekf 33. Udcn Kjo. om et bcstemt Fjeld 
20 34 Overdrev faa Fjeídene 34*. 

fjarðu (eg. firðu), Ha., Fjord, Ft. (uden Kjo.) om 
en bestemt Landstrækning, hvor der er mange Fjorde, 19. 
fjár E. Et. af lo.fe. (En regelr.E. af fé maatte hedde fés.) 

4 


co 


fjárfelli (felli, ITa., Títdirjer.'ifVfkr) Qvfprjtah for- 
mcdclst Fodermangel, 13. 

fjárheimta, Hn., Penrjefordrhifj^ 27. 
fjarhlut, Ha., betyder baade i Et. og Ft. Eiendele, 

30 25. 

/ 

fjárlut, d. s. s. fjárhlut, 6. 

fjárskipti, í., Skifte (^Deling af Gods og MidleiQ, 

18, 19, 20. 

fjór fre^ 33, 35, 36. (^Mcmbr. ovcralt .iiij. ellcr .íiíj.) 
fjórðung, Ha., Fjerdedeel, 10. 
fjós, I,, Qvœystald^ 28, 29. 
fjósdur, Hu. Ft., D'óren jma Ocærjstalden^ 28. 
fjölkunnjg, To., (^eg, ktjndig i mange Ting)^ óvet 
i Trolddom, 36, 

fjölmcnn, To., ledsnget af mange Folk^ 14, 17, 
(jf. all). 

fjölmenna, gjenstandslost Gjo., satnle mangeFolk^lQ, 
fjölmenni, I., en Mængde Folk, 10, 16. 
fjörráð (fjör Liv; ráð Raníf)^ 1. Ft., Anslag 
imod eens Liv^ 17. 

fleira (m. Hensyn t. Bctydn. höicre Grad af marg) 
flere: 17 (G. Ft. I., nl. Tlug, Saav el. lign,), 21, 25. 

flest (]m. Hensyn t. Betydn. hÖieste Grad af marg) 
flest, 9, 22, 28, 30. 

fljót, I., Flod: 6, 28, begge Gange om Lagar- 
fljót. 

Flosa et Mandsnavn, (^]Vu bet. Ordet en — især 
ung — Mandsferson af ustadig Charakteer; jf. FVósr) 
fló (^l. og) 3. P' Et. frems. Dat. af fljúga, eg, 
flfjve^ 26. 

flytja (Roden flut), Gjo., flytte^ fóre^ hringe^ 36. 
fluttust, tilbagevirkende, 31. 
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flýjaí Gjo., flyyte. 36. 

Forsdal (fors =: foss F'os^^ Ha., Navnet paa en 
Dal, 11. 

forskála (dannet som jPorí/^HC af Fho. for og skála 
et stort Vferelse^ hvori Maaltkler holdtes^ og hvor mau 
sov^, Ha., en hedækhet Gatig ^ der forer fra skála til 
Qvægstalden^ 28. 

forystulaus (^forystu E, Et, af forysta f, for- 
vista — af Fho. for, /br, og vista, Vœren^ af vesa, 
for visa, være — Staaen i Spidsen for nogeQ, To.. 
uden Beskgttelse^ 32. 

fóstbróðar, Ha., Fosthroder eller blot Foster- 
hroder^ 28. 

fót, Ha., indbefatter det hcle Lem, dcr bestaaer af 
Foden^ Benet og Faaret^ 29 Qivor mah kan oversætte 
Fod)^ 36. 

framan, Bio., i Forbindclsen firir fr. foran 29. 

framm (^Membr. har nl. pih paa de to Steder, hvor 
delte Ord forekommer, hvilket stcmmer overcens med Ud- 
talen — jf. ogsaa framrai; men den sædvanl. Skrivemaade 
er fram, jf. framan o. s. v.), Bio., frem^ 24.— bj um 
aöra menn framm fremfor andre 26. 

frat (]1. og^ 3. P. Et, frems. Dat. af freta pedere 31. 

frá, Fho,, dcr alene styrer H., A) om Stedsforhold, 
1) om en Bevægelse bort fra noget, a) udcn Forestilling 
om AdskiIIelse, 25, 17 *, Om Forholdet imellcrn een og 
hans Hjemstavn, ikke blot naar han er hjemme fra, som 24, 
men i Almindelighcd, som 18, 27, 37 '.* Med Biforestilling 
om Tab 14. Med BiforestiIIing oni at noget forládes 19. frá 
Cuden Fhf.) tilside 23. — b) om en Adskillelse 10. — 2) om 
en Afstand, hvis Retning angives ved et Bio,; 6, 7, 33, 8- — 
B) uegentlig, om {\ fortcelle omnogct) 37*,(uden Fhf.)2Í. 

4 * 
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freisla, fijo., hcr udcn Ohject, ffjhre et Forjsöff 13. 
Alcd folg. ef (i Betydn.} om 15^^. freisla tii, for 
freísla alene, 15 **. 

fremd (af To, fram; jf. BÍo. fram). Hu., Ære 15. 
fremst (^hÖieste Grad af To. frarn), eg. fremmest^ 
d. c. fúrst (^i uegenli. Betydn.}, 9. 

frest (er af ITa. i nuvær. Islaudsk, men lier maaskce 
af I.; i det mindste er Ft. af 1. i andrc gainlc Boger) Frist\ 
á viku fresti om tm Uge 12; jf. 20. 

•fretta, indvirk. Gjo., erfare nogct ved at hörc det 
omtale, 10. 

Friögeröi (^frið Fred; jf. Álfgeröi) et Qvinde- 
navn 35. 

frilla (for friöla, der ogsaa forekominer; det tii- 
svarende Ilao. (fr friöiQ, líu.. Frille^ 36. 

frjálshorin ([frjals freh, frí) fribaaren (^i egentl, 
Bctydn.) 24. 

frosin lid. Tí. af frjósa fryse 24. 
frænda, Ha., Frœnde^ Slœgtning, 12, 18, 34. 
frændkona (^frænda forkortet til frænd} Frænke 19, 
fullhuga, Ha,, en Mand, der er fuld CfulQ af 
Mod Hu')^ 25, 

full^ofit C^ull To.; sofit Bif. af sofa sfyve) 30 

{jler er hlepet sovet nok, d, e. dn har sovet nok). 

fuUtíöa (danneí af To, fuJl, fnld, og tíð, TYí/, 
ved at tilföic Endelsen a, der i N, Et, Ha. bliver til Q, 
To., fiddvoxen^ 6. 

fund, Ha., (^eg. det^ atfmde; deraQ Möde, uden 
Forestiliing om Fjendtligheder: á fund e-s hcn til een 
U'or at tnlemed ham) til fundarviö e-n, det samme, 
11, 32, 21 — Med belydningsfuldt Eftertryk (hvorved 

Bemærkelsen nærmcr sig til b) bruges Ordet 18 *®, 21 — 
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b') med Forestilling om Fjendíligheder: 28 {s'óge at tr(eff'e 
fft angrihe diff)\ 25 jf, 26. 

fús Qf. d. fuiis og /íM'ö), To., villifj tif 18. 
fylgja, indvirk. Gjo., der slyrer H., fólge^ A) om 
en virkelig Bevægelse Q RiimmeQ: a) holde sig i Ncer- 
heden af noget, dcr bevægcr sig, 26. ■— fylgðu Q. fylg 
þú) hánum fólg mcd ham.y slut dig til ham (^som 
Reisekammerat), 21; jf. 36- — b) med Biforestilling om 
Befordring, 31, ellcr Bedækning, 23, eller begge Delc, 22, 
35. — B) uegentl.: henni fylgdi heiman Nesland hnn 
fk Gaarden Nes / Medgift 6 . þat fvlgdi því máli 
hertil kom 15. 

fylsni Q Felgc Udtalcn for fylgsni; jf. fúlga og 
fólgin), I., Skjul (som Sted), 28, 30. 

fyrna, indvirk. Gjo., eg. lade noget hlive gammelt. 
fy r n a s t glemmes 9. 

fyrr, höiere Grad, dannet af Fho. fyr, d. s. s. firir, 
QiöÍeste Grad fyrst), meii bruges som Bio., //>, i For~ 
veien: 21, 18. Mcd felg. en 10, 22. — b) fór Ql. e, 
helleré) 36. 

fyst Q Felgc Udtalcn for fyrst, höieste Grad, sva- 
rcnde til fyrr), Bio., fórst: 27, 30. — b) fh'st — / 
Forveien 20. ■— c) fórst =: i Fórstningcn^ 9. 

fæða, indvirk. Gjo., a) opfostre 13, 14 — 

b) fodre 14 ^ 

færa, G. Et. J. ([brugt som No. for frerre Ihig) af 
færa, höiere Grad af fá /««, 24. 

færa (æ nyisl. f. det oprindel. œ), indvirk. Gjo., d. 
f'tre^ 1) egentl. hringe, skajfe^ flytte: 8, 15, 26, 28^, 
34 , 33. — 2) uegentl.: f. e-m e-t í brigzli lægge een 
noget til Last ^ forekaste' een noget^ 28*®. 

Færeyj (fær Faat')^ Huo. i Ft., Fferócrne^ 17. 
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fÖr N., G. (27) og H. (19) Et. af IIuo. far, 
förunaut (fÖr med u som Bindeselvlyd; naul, Ha., 
Deeltagcr^^ Ha., ReisefíellCy Lcfhayer^ 26. 

föruneyti (af förunaul), I *5 det , at fölgeft ined 
een^ 22. 

G. 

gagnvert bruges som Fho. i Bctydn. lige over for, 
29; mcn .er egcnti. Et. i. af et ellcrs neppe forclcommende 
To. gagnverð (gagn z=i gegn, d. f/jen^ }f. Gjenho; 
med -veró jf. l. -rvarfig og -rrdrts). Jf, gegnt. 

gakli; (Mcmbr. gacþu for gakk þú) 2. P. Et. byd. 
M. af g a n g a , 28. g. l i Í d y r a (eg. gaae hcn til Doren 
jma en Gaard^ indenfray for at lnkke oj)^ naar der 
bliver bankct^ hikke op 20 . g. á fjall gjennemsöge en 
Bggds Overdrev paa Fjeldene for at samle Faarene 
Ohvilket skecr om Eftcrsommercn) 34. 

gamal, To., ganimef a) som har lcvet (en vis Tid), 
.34. Naar Ordet har denne Bctydning tilföies Tidens Længde 
i E., dcr cndog kan brugcs alcne (med Udeladclse af 
gamal). — b) som hnr levet lœnge, 7 , 15, 22 . 

ganga, Gjo., gaaey 1) hevæge sig ved tljelp af 
Föddei\ a) gjenstandsl., som 29 g. brott frá e-m 

l'úhe hort for een 14. g. frá e-m forlade een 19. g. í 
milli stille sig imellcm to fjendtlige Partier^ for at 
forehggge Krnnp^ 1.3. Helgi gekk á spjotið stgrtede 
Irengere ind paa Sjigdet.^ 25. g. harðt framm (eg. 
trœnge stœrkt freniy d. e.) krempe tnppert^ 24. gang- 
ast (gjen^irkcnde) at fast {trœnge stœrkt ind paa hin~ 
anden i en Kamp^^ 24. — g. ór rckkju firir e-m 
overlade cen sin Seng, 2S. — b) med tilföiet G. af et 






beslægtct Ord: g, veg sinn forUœtte mi Vei 15. — 

2) om dode Gjenstande, dei* Iiave en Udstrœknmg 28^^. — 

3) Iropisk, a) g, í gj ci I d Qffaae i Betalinger~) være gang- 

•é 

har 16. — b) g. at óskum gaae efter Onske 14. 

garð, Ha., den Vold (húsagarðj forskjellig frai 
den fjernere túngarð), der omgívcr en Gaard ^ maa 
mange Udtryk gjengivcs ved Gaard: fara at garðe nærnie 
sig Gaarden 27. ór garði udaf Gaarden 10. firir 
sunnan garð sonden for Gaarden^ 16 5 26. 

gata, Hu., Sti, 23 . ganga á gÖtu með c-m led~ 
sage een et Stgkke jma Veien 19. 

Gaus et sjcldent Mandsnavn 36. 

gefa, indvirk. Gjo., 1) skjenke.^ forœre^ som 12*''’,®*, 
36 ®®, Med undcrforstaact Objcct 19 gefa e-m 

c-t til med cn folgcndc (^conjunctivisk) Hensigtssælning 
34, 35®, — 2} hefale 6®, 14. — 3) give til Ægte 
6»3,*^ 16®*, 36^ 37, 15. — 4) g. sör at (e-o) 

vise, at nian hrgder sig om {jmgef).^ 9. 

Gefion (^burde udcn al Tvivl hellerc skrivcs Gefjon, 
da dcn sædvanlige Skrivemaade udtrykker cn ganske frem- 
med Klang) et Qvindenavn 36. 

gegnt brugcs som Fho. i Betydn. lige over for.^ 25; 
men er egcnll. I. Et. af To. gegn, der neppe forckommcr 
om Stcdsforhold. Jf. gagnver, 

gegnum (^bestaaer.af Bio. gegn og Fho. um), Fho., 
gjennem^ mcd Fho. í sat foran: 23 ®®, ®^ 24, 25, 30. 

Gcirdalsa (^geir poet. et Spgd; ogsaa ctMandsnavn) 
Navnet paa en Aa 8. 

Geirólfsciri (jf. næslfolg. Ord; ólf brugcs megct 
hyppigt hos de gamle og altid i nuværcndc Islandsk for 
úlf— ogsaa, som det synes, underliden for .álf — sorn 
sidste Lcd i et sammcnsat Mandsnavn) 14**^, *'^, det sammc som 
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Geirúlfseyri (Geirúlf el Mandsnavn, sammensat af 
gcÍFj poet. et Spyd^ og úlf, Ulv^ der ogsaa hruges alene 
som et Mandsnavn) Navnct pda en Gaard 13. 

Geiti et Mandsnavn 6, 10 (^Geitiss for Geilis). 
Deraf Geitisson, 11, 17, og, ved cn Fordobling af s, 
Geitissson, 14. 

gekk 1, og 3. P. Et, frems. Dat. af ganga. 

■gelding (^af gelda gildé)^ Ha., Bede^ 14. 
gengi, 1. (^eg. det^ hvordan det ganer een^ især 
det^ ot det gaaer yodf^ á. e,) Lykke: illt gengi Ulykke: 
an er ills gengis, nema heiman hafi {jnan er fri 
for Ulykkcn^ naar man ikke hrinyer den med hjemme 
/Vff}, Ordsprog, 23. 

gengu 3. P. Ft. frcms. Dat. af ganga 28*^, 29®. 

ger, To., der bruges som lid. Tf. af gera, 26*®. 
gera Q Membr. skrives dctte Oyds Uod ovcralt gí 
gera er den almindelige Form i nuvær. Islandsk og íindes 
ogsaa meget hyppigt i Oldbogerne ved Siden af gjöra, 
göra, hvor ö tyder hcn paa et v cfter r, hvilket ogsaa 
forekommer), Gjo., yjöre o. s. v., 1} gjenstandsl., med 
svá, bœre siy ad^ 10 — 2) indvirk., hestiUe.^ 9 nedcrst. — 

33 udfórc (^en DedrifQ 26^. — 4) g. brullaup, 6; scc 
brullaup. — 5) omskrivende, hvor det styrer No., der 
afledes af Gjo.: g. fjárskip ti “ s kipta fe 19.r:z6)hvor 
gera enten styrer et Sto,, der peger hen paa en Sætning, 
eller hvor en Sætning selv er Object: 13’^, 14^, 15 — 

73 yfórc (^i yj'óre Voyne.^ y. en Fcv, og lign.; kun mere 
omfattende^, 27 26 34. — 83 mcd en G. foruden 

selve Objectet 9^® (^her betyder gera eg. behnndte een 

som nogct^, 16 22 (^hvor Objectet underforstaaes^. — 

93 g. til (nied en G. som Object for gera^, hvæsAe ([eg. 
i det Hele laget: sœtte i hvuyhar Stanif)^ 19**,jf. 
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bvalt. — lO) g. e-l hesfdinme ve<} en Kjendelse, ut 
noget skul ndredcs^ 14-^; g. sér e-t tilkjende sig no~ 
get 16^®.—• 11) hjelpe^ ngtte^ 15^*, mcd en infinitivislí 
Sætning som Subject. -— 12) indvirk. og upersonJ. 13 
Qivor hallæri er ObjecL).— 13) gcrast opstaae 13'^; 
jf. Analyscn. 

gerði (af garð), I., et Sted^ hvor der er opfórt 
flölade og Stuld^ 16. 

gcst, Ha., Gjcsty 28. 

gela, Gjo., gjette^ a) g. til formode 20. — b) g. 
11 m omtule (eg. iilot heröre mundtlig) 34. 

geyma, indvirk. Gjo., dcr styrer E., forestaue^ 
hestgre (^eg. passe paa')^ 35- 

gilsþrainu, Ha., Itanden af Klippeklöften^ 23. 
gingu 3. P. Ft, frems. Dat. af ganga, 8, 0. 
gipla, indvirk. Gjo., give til Ægte^ 36. 
gisling, Hu., Ophold som Gjest, 9. 
gjald, 1,, Betnling ^ 16. 

gjalda, Gjo., hetale^ a) styrer G, 14, 27 nedcrst.— 
b) staacr absolut 27 *®, 28. 

gjarna, Bio., gjerne^ 20 to Gange, 

gjör, To., brugt som lid. Tf. af gjöra gjöre. Jf. gcr. 

glað, To., mtinterf 6. 

gleðimann (gleði, Hu., Glæde)^ Ila., en Mand^ 
der gjerne tuger Deel i Kgstigheder^ 7. 

Glúm et Mandsnavn 28. 

gneri 3. P. Et. frcms. Dat. af gniia gnide 22- 
goð, I., Gud i deu íiedenske Betydn., 11. (^Om de 
Chrislncs Gud brugcs aldrig 1.) 

goða faf goð), Ha., en Tempejforstander, der til- 

•• 

lige var en verdslig Ovrighedsperson^ 7, 33, 37. En 
saadan Persons Værdighed kaldtcs goðorð. 
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goðahús (goða E. Ft.}, 1., ~ blólhús, 11. 
goðorð Ord^ ofte næsten blot som Afleds- 

eiideise}, L, 6, 7, 8, 12, 13; see undcr goða. 
goðorðsmann zir goða, 7. 

goðorz (^efter Udtalen, f. goðorðs), E. Et. af goð- 
orð, 12. 

góð, To., god og lign., 12 to Gange, 16, 19, 28, 
29, 36. 

gramendr, de vrede Giuler^ N. Ft. af gramand, 
eg. en Tf. i Nut., 23. 

gras, I., Grœs^ Plante. I Ft. et Sted^ hvor der 
voxer Grœs, 33: í ofanverðum grösum oppe ved den 
Grœndse, hvor Plnntevœxten ophbrer, 

Gr.autatla, 6, d. s. s. Atla graut; jf. Analyscn. 
grán, G. Et. Ha. af grá 33. 

greip Q. og) 3. P. Et. frems. Dat. af grípa gribe,^ 30. 
grét (^l. og) 3. P. Et frems. Dat. af gráta grœde,^ 19. 
griðkona Qo. grið betyder Tjeneste, naar det bru- 
ges i Et., men i Ft. Fredy Vaabenstilstand), Tjeneste^ 
pige, 34. 

grip (af Rodformen grip gribe),^ Ha., en Ting af 
Værdi^ 12. 

Grímsbyggð (^byggð OpholdsstefT) Hu. Ft., et 
Stedsnavn, 33. 

Grímshelli (helli Hule) Navnet paa eii Hule, 34. 
grjótvarða C^i'jót,- I., Samling af Steen; varða 
i og for sig d. s. s, grjótvarða), Ha.,^ en Steendgnge, 
der danncr en heel eller afstumpet Kegle,^ 23. 

Gróa et Qvindenavn, 6. Gró for Gróu (da u op- 
sluges af det foregaaende ó}j 9 CMembr. gró), 19 CMerabr. g}. 

grófu 3. P. Ft. frems. DaU af grafa- danne ved 
Gravning^ 28. 
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Gunnar (^af dcl pocl. gunni Kawp; jf. Böðvar, 
KrÍgtir^ nxoXtpalog) et Mandsnavn, 35. 

G unnlaugarstad Qf. næstforeg. Ord, Áslaug og 
Analyscn^; Ha. Ft., ct Gaardsnavnj 8. 

Gunnstein Qf. Gunnar; stein, Steen^ bruges 
ogsaa alene som Mandsnavn) et Mandsnavn, 19. 

Guthormsson 6; see Analysen. 

H, 

haf, I., ÍJnv, 35. 

hafa, Gjo., have^ A) uden Forestilling om Bcvæ- 

gelse, 13 lade noget befinde sirj etsteds: 29 nedersU 

*■'; 10^''*. Mcd Biforestilling om en tvungen Tilstand 11*'^. 

Ofte staaer hafa alene i Belydn. lade noget befinde sig 

i sin iimiddelbare Ncerhed^ især Iiave noget / fíannden 

(eller bœre noget paa Kropperi)^ 36^, tildecls med Bi- 

forestilling om Brug, som 24 — 2} være tilstrækkelig 

% 

forsynet mcd: 14"’’*, 35^®. — 3} have {Jieholde) sorn 
sin Kiendotn: 7^, 13^^, 14^^. — 4^ nyde (^eg. have 
wogQi, wan vedbtiver at mod/nge) 12^^.— 5} hafa rett 
(Objcct for hafa, G. Et. 1. af To. rett) at tala have 
Jtet^ 14^*'*.— 6) have at sörge for^ 17*®. — 7) er þeir 
höföu af fjóröung da de havde tilbagelagt en Fjerde- 
deel {jif Veieri) 10 — 8) gj'ore Brug af^ 30 — 

9) med et Object, der udtrykker en Handling, omskriver 
hafa et Gjo.: hafa dvöl dvæle 35. — 10) som Hjelpe- 
ordj der tager G. af den lid. Tf. til sig, a) ved alle viikc- 
lig gjenstandslose Gjo., samt som oftest ved de indvirkende, 
som: i 1. Et. hafa farit út á Sanda, 9; hann hafði 
numit Norðrfjörð, 6; þeir höfðu skipt með ser fe 
sínu, 6. — b) ved indvirkcnde Gjo., der styre G., undcr- 
liden i samme KjÖn og Tal som Objectet: 16^, 28-*^. — 
B) med svag ForesliHing om Bevægelse, 1) fore^ a) mcd 



tiiföict raeð ser med shj^ 26^'"*, 28— b) uden með 
scr, med Objeclet (^neml. þat, d, e. illt gengi) under- 
forstaact og indeholdende Subjeetet man^ 23. — 2) hid- 
kalde^ 8^^ (j^* ddhihere aliqvem in consiliuni). — 
3) modfofje: hÖfðu bana {fandt D'óden^ faldf)^ 25. 

Iiafr, Ua., Buk^ 34. 

Hafrsá (hafrs E. Et. af hafr, der ogsaa bruges 
som Mandsnavn; á Aa)^ Hu., Navnet paa en Gaard, 8. 

haka, Hu., Tlagc{ji)^ 22^'*,^^- 

hald, I., det^ at holde (d. e. hináre fra at komme 
1'ós), 30. 

halda (^forholder sig tii holde som valda til volde^ 
kald til kold, o. s. v.), indvirk. Gjo., styrer H. hvor det 
indeholder Forestillingcn om en Retning, mcn .eliers G. 

A) med G., 1) vœrne^ heskytte: 34,35,21.— 2) holde 
(^d. e. udfórc)\ h. vörð á e-u passe paa noget^ 30. — 

B) med H., 1) hvor halda indeholder en Relning imod 
Subjeclet, holde (d. e. Iimdre fra at komme li)s)<^ 30^®,*^ 
(^det sidste Sted absolut). — 2) hvor det udtrykker en 
Retning fra Subjectet, a) med cn tilstedeværcnd ■ G.: h. upp 
svÖrum ([eg. holde Svar i Veiret^ d. e.) svare^ 15, 
med RiforcstiIIing om at udrede en Godtgjörelse Qf. svare 
i Bctydn. yde). — b) gjenstandslost, eg. ved Udeladclse 
af H. hendinni {Haanden)\ h. í hurðarhringinn 
{stikke sin Haand ifjjennem den og holde pan den}, 
29. — 3} haldast (eg. holde sig i Retningen fremad^ 
d, e.} holde ved^ 11. 

Halldór (^f. Hallþór: hall, Steen^ og Rór Gudcns 
Navn; jf. Stcindór for det ældre Steinþór} ct Mands- 
navn, 18. 

Hallkatla Qf. Halldór, samt Analysen} ct Qvinde- 
navn, 6. 
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nallormstað (^eflcr Udtale) og Ilallormsstað 
(^efter Oprindelse]), Ha. Ft., Navnct paa en Gaard. (Med Ilen- 
syn til Mandsnavnet Hallorm jf. Haildúr, samt Analysen.^ 
Hallstein Q'f. Halldór; stcin, Steoi^ brugcs og- 
saa alcne som Mandsnavn) et Mandsnavn, 7. 
Hallstcinsson Sön af 11.^ 11. 
hallæri ([æri, I., af ár, Aar^ bruges kun som sidste 
Led i ct sammcnsat Ord), I., Uaar^ Dtjrtkí^ 13. 

handu, Hu., 1) Armen tilligemed Hdhnden: 30* 
fog ofte i andrc lioger). ■— 2) Haand: 22, 24, o. s. v. — 
b) Deraf ueg. i adskilligc Udtryk, der træíie i Stedct for 
Fho.: cc) á hönd e-m imod een^ 33. /^) til handa 

fnyisl. uden til) e-m til een (^i Udtryk som kfóhe noget 
til eerf) , 36. 

hanga, gjcnstandsl. Gjo., hmtge, 24. 
hapt, L, betyder i Ft. J^œnkcr^ 11. (JL hefte een 
for GjeJd.) 

harð, To., 1) haard (^om Icgemlige Ting): 22. — 
2) G. Et. 1. bruges som Bio. i Belydn. kraftigt^ tappert: 
24 trc Gange (^harðt; allharðt, jf. all; harðara höiere 
Grad). Skrivemaaden harðt felgcr Oprindelsen; sædvan- 
ligerc skrives hart eftcr Udtalen. 

haug, Ha., Gravh'óf 26 lo Gangc. 
haust, L, H'ó^t^ d. e. Kfteraar^ 9, 14. 
hausta, upersonl. Gjo.: er haustaðe da det hlev 
Efteraar, 33 

haustþing, I., Ting^ som holdes oin Efteraarct^ 
16, 18, 20. 

háls, Ha., eg. Hals; ogsaa cl lavt, men langt Bjerg 
(jf. lat. eoUisf 21. 

hávaðasam (hávaða, ITa., J^arm^ og lign.; sam 
Endelse, d, -íom), To., af en iiroUg Charakteer, 7. 
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Ilávar et Mandsnavn, 6 . — Hávarson (^Membr.: 
hauar.f.) efter Udtalen for Hávarsson, 6 . 

hefna, Gjo., hevne^ tager E. lil sig, a) af det Ord, 
der udlrykker den Fornærmelse, der hevnes, 9. — b) af 
det, der betcgner den Person, hvis Dod hevnes: 21, 29, 
30, 31. 

hefnd, Hu., He'im, 29 (^i Ft. udcn forandreí Betydn.). 
heiöi (^d. Hedff)^ Hu., et Fjeld med en flad og 
hred 19, 22, hvor heiöi, skjöndt uderi Kjo., 

overalt maa oversættes ved Heden, 

heil (á. heef)^ To., fri for Saar^ 18, 27; dog 
kunde Ordet begge Sleder opfalles i Betydn. i Live, 

heim, Bio., hjem^ som 8 ^®,-^. — heim á leiö 
hfeni ady 26. 

heima, Bio., hjeinme: 6 , 19, 27, 32, 34. 

heimamann (^heima, I., fíjem) ^ a) forbundet med 
et Gaardsnavn vcd et Fho., den, som hur sit Hjeni etsteds, 
(^dog navnlig om TyendeQ, 17. — b) med E, af et Ord, 
der betegner en Person, en (nnderordnei) Huusfœlle^ 
19, 29. — Jf. lat. domesticns, 

heiman, Bio., hjemme fra: fara h. 10, 17, 21? 
26, 28, 34; ríöa h. 27; hafa (jf. dette Ord B, 1, h) h. 

23; búast h. lave sig tií at reise hjemme fra^ 9 , 27. — 
henni fylgdi heiman Nesland Gaarden Næs var hen- 
des Hjemgift (heimangjöf) 6 . 

hcimsklig, To., som tyder (ell. synes at tyde) 
paa Dnmhed^ 23. (heimsk deiimod betyder dum. En 
tilsvarende Forskjel i Bctydning fandt oprindelig — og finder 
endnu i Island — Sted iraellem alle de To., der staae i 
et saadant etymologisk Forhold indbyrdes.) 

heimta (af Bio. heim; deraf d. hente)^ indvirk. Gjo., 
fordre^ 20. 
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heita (frems. Nut. 1. P. heit, 2. og 3. P. heilr), ind- 
Yirk. Gjo., der lager saavcl det cgentlige Objcct, som 
Hensynsobjectet, til sig i H., a) love {jfive Lföffe om), 
a) med det egentl. Object i H.: 18. — /3) med at og en 
folg. Nf. som Object: 15.— b) triie med (ined et Hensyns- 
object, og at med den bct. Slaade som det egentl. Object): 21. 

heita (^frcras. Nut. 1. P. lieiti, 2. og 3. P. heitir), 
gjenstandslest Gjo., hedde^ cc) om Personer, see S. 6—8. 
Historisk Nut. 11 Qf. g lo^. — /3) om Stedcr, f. E. 
534 — 26 ^ Upersonlig 8^'^. 

heldr, höiere Grad af ct ubrugeligt Bio., der ikke 
forekommer i ferste, men som hedder helzt i hÖieste Grad, 

1) hellere: vilja h. viUe hellere^ foretrœkke^ 16, 27. — 

2) noget (med Anstrog af íronie, da man mener meget)^ 
d) mcd et To.: 20 (^eg. ganske uden Klœder, ganske 
nbgen), /3) med et Gjo.: 25 {lidt for megef), 

Helga (eg. den helligef) et Mandsnavn. 
hella (^af hall Steen),^ Hu., en flad Steen: hlaða 
hellum at höfði e-m opkaste en Steendgsse omkring 
eens fíoved,^ et stærkt Udtryk for at fœlde een^ 18. 
helli, Ha., Hiile^ Grotte^ 34. 
hendi H. Et. af handu IJaand, 
herð, Huo., der kun bruges i Ft. (undtagen for saa- 
vidt E. Et. herðar forekomraer i herðarblað Skulder^ 
blad ), Skuldrene og Ihjggen mellem dem , 23. 

Herjólf (^herj, Hœr,^ og ólf for úlf, Ulv^ jf. 
Gcirúlfseyri) et Mandsnavn, 17. 

hest, Ha,, Hest^ 10, 16, 26, 35. 
heygðer N. Ft. Ha. lid. Tf. af heygja (^af haug), 
indvirk. Gjo., opkaste en Gravhbi over een, 26. 

heyj, I., Hb^ 10; bruges i Ft. naar dcr menes Ho- 
forraad, 16. 
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heyra, Gjo., höre^ a) mcd G.: 9, 22. — h) udcn 
G.: .30 hvor Bulderet vaTy efter liörehen at dömme^ 
hvorfra Bnlderet yttrede sig for Jlorehi^t^, 

heðan (^forholder sig til her, som þaðan tÍI þar; 
jf. innan af inn), Bio., herfra^ 20. 

hcðra, et sjeldent Bio., forstærket hcr (^modsat þaðra 

hJst.^ hÍA'set~)^ 22 . 

hekk (^l. og) 3. P. Et. frcms. Dat. af hanga. 
her, Bio., /,cr: 30, 17, 35, 20. I Forbindelsc med 
ct Fho. 14. 

hcrað (d. IJerred),, I., Bygdelav^ 6-^, 9, 18. — 
b) i Særdeleshcd — Fljólsdalshérað, 6^*'*, 27. 

hcraöfleygj C^Ieygj eg. som han flyvc, i delte 
Ord: soni har gjennemflöief) To., hekjendt i et hcelt 
Bygdelav^ 15. 

héraðsmann en Mand fra Bygdelavet^ 22. 
hérat (t for ð), L, om Fljótsdalshérað, 34. Jf. 
hérað. 

higat, Bio., hkf 21 trc Gangc. Jf. hingat, samt 
þagat for þangat. 

hin, Kjendcordet, dcr kun sættes foran To., som den 
i Dansk, 16. (^Ogsaa in, en.) 

hingat, Bio., A/V/, 30, 34. Jf. dct alderdommelige 
h i g a l. 

hitta, Gjo., cg. træjfe: hittast, gjenvirk., trajfe 
samnien^ 11. — b) besÖge, 12. 

hjalla Cbcslægtct med Huo. hilla liyldé),, Ha., Af- 
sœtning (^Afsats) paa ct Bjerg, 33. 

hjalskona ([hjals E. Et. af lo. hjal, Pliiddren, 
Sladdren),^ Veninde,^ 19. 

HjarÖarhaga (E. Et. af hjaröu, Tijord^ og liaga 
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GvŒSfjrtnfj, í'g. et hidhefjnet Stcd^ d. ÍJave') Navnet paa 
en Gaaid, 27. 

Hjarra nda et Mandsnavn 8. 

hjá, Fho., der styrer H., 1) hos (^en Pcrson), a) om 
et rccnt Stedsforhold: 9*^, 17. — h) mcd Biforestilling, 
a) om ct undcrordnet Forhold: 9^*^. /3) om Uvirksomhed 

(^tillige udcn Fhf.) 23 nedcrst. — 2) ved Sted) 23 
29, 31. 

hjálpa, Gjo., dcr styrer H., Itjelpe^ 12. 
hjó (^l. og) 3. P. Et. frems. Dat. af höggva. 
hjón, lo. i Ft., Tyende^ 27. 

hjóst (^l. og) 3. P. frems. Dat. i Lideartcn af hÖggva. 
hiaða, Gjo., styrcr H., naar det har Betydn. sœtte 
nogct i Bevægelse for at opfóre en Btjgning cll. noget 
lignende, 18 {jnminenhohe flade Stene o. s. v.). 
hiaöa, Hu., Lade^ 17 (hcr en Hóladé). 
hiandgröf (^hland, I., Urin; grafu, Hu., Kule).^ 
Hu., Skarnkide (^ordret: Urinkule)^ 20. 
hlass, 1., LœSy 10. 

hlaupa, Gjo., lóbe^ o. s. v., 1) om levende Yæse- 
ncr, a) lóbex 24, 30 h)springe: 10 (^med á bak), 

30 (^med upp). — 2) om livlesc Ting, springe^ 25. 
hlátr, Ha., Latter^ 31. 
hlíö, IIu., Lid zzz Bjergside^ 17. 
hlíöarsól (^E. Et. af næstforeg. Ord; sól, Hu., Sol) 
en Piges Binavn, 19. 

hlíf, Hu., Skjerm^ Værn^ Forsvar.^ 23. 

hlíta, Gjo., der styrer 11., lade sig nóie 7ned, 15. 

hljóö, To., fans, stUle^ 9. 

hljóðlát (^næstforeg. Ord og lát, der kun bruges 
som sidstc Led i sammensatte To., der betegne ecns Væsen; 
jf. d. X«í/6’r), To., af et stiile Vœsen^ 7. 
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hljóp (^l. og} 3. P. Et. frcms. Dat. af hlaupa. 
hló (^l. og) 3. P. Et. frems. Dat. af hlæja. 
hlógu 3. P. Ft. frems. Dat. af hlæja. 
hlut (^af Rodformen hlut faae ved Ltodkasfnmg^^ 
Ha., 1) cg. en JLod^ Deel^ Part: ef ek ætta Gríms 
hlut (]cg. hvfs jeg havde hans Andeel i Tilværelsen, 
d. e.) hvis jeg var i hans Sted, 28. — 2) en Ting^ 34. 

hlæja, Gjo., lee: 27, 31. hlæja at 
noget^ 18. 

hof, I., a} et hedcnsk Tempel, — b) som Egcn- 
navri, en Gaard, hvor der er Celler har været} et saadant 
Tempel, 20. 

horfin, lid. Tf. af hverfa: vinum horfinn, eg. 
wngiven med Cikke nf) Venner^ d. e. afholdt,^ 34. 
hógliga, Bio., sagte^ sagtelig^ 26. 
hólm, Ha., eg. Holm^ en liden Ö. — 2} elet Sted^ 
hvor en JJolmgang skulde gaae for sig^ 36. 

hólmganga, Hu., Holmgang , d. e.: en Tvckamp, 

der var bunden til strenge Rcgler, og som holdtes paa cn 

% 

lille afgrændset Plct (^hólmstað Egils saga 486} — under- 
tiden paa en paa Jordcn udbredt Kappe (^feld} — uden 
for hvis Grændser den Kæmpende ikke turde træde, 36. 

hólmlausn, Hu., dct, at fnkjebe sig med en i Forveicn 
bestcmt Sum, naar man blev dvcrvunden i en Holmgang, 36. 

Hólmstein (jf. hólm, samt Hallstein} et Mands- 
navn, 7. 

hót, I., kun i Ft. (ligesom det lat. minae^, Trudsler, 18. 
Hrafnkatil og Hrafnkel (hrafn, Bavny ogsaa et 
Mandsiiavn; katil og kel, jf. Analysen} et Mandsnavn, 
8, 13. 

Hrafnkelsstað (stað, jf. Analysen}, Hao. i Ft., ct 
Gaardsnavn, 7, 13. 
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Iwalt (_1, og) 3. P. Et, frems. Dat. af hrinda 
stMcy 25. 

hríð, Hu., stærkt Sneefor/, 10, 11. 

Iirís, I., Kriit^ Riisskov^ 23. 

Hrollaugsstað (Hrollaugs E. af l^Iandsnavnet 
HroIIaug for Hroðlaug for Ilróðlaug, afhróó,Ær<?, 
Berömmelse^ PoesÍCy — jf. Hróðgeir, Hróðmar, 
Ilróðnv — og laug, dcr bruges som Endelse, jf. Gunn- 
laug; stað, jf. Analysen}, Hao. i Ft., et Gaardsnavn, 28. 
hross, I., Hest Qf. Hors~)^ 17. 
hrymd, lid. Tf. af et neppe brugeligt Gjo., hleven 
affældig ^ 15. 

hræða, indvirk. Gjo. med G., skrœkke *— hræðast 
(som Deponens) c-t frugte noget 18. — hrædd, lid. 
Tf., brugt som To., hange^ 10. 

hræj, I., a) Aadsel, — b) Liig fnaar Talen er om 
cn DræbQ, 15, 16. 

hug, Ha., Hu^ aS'/wí/, a) som ancnde, 19. — b^ som 
lystende, 22. 

hugða 1. P. Et. frcms. Dat. af hyggja. 
hugsa (^af hug), Gjo., tænke^ 7. 
huld, lid. Tf. af hylja, 16^**. 
huldu 3. P. Ft. frems. Dat. af hylja. 
hulið alderdommelig lid. Tf. af hylja, 16^^. 
hult G. Et. I. af huld, lid. Tf. af hylja. 
hundrað, I., styrcr E,, Handred (^som No.), 19.— 
2) h. silfrs 20 LJnser Sölv, 34. Uden et saadanl Til- 
læg: 5 Unser Söivs en Ko, cll. lign., 16, 17. 

hurð, Hu., Dör (^ikke Aabningcn, men det, der Ijencr 
til Lukkelse), 21, 30, 29. 

hurðarhring, lia., Dör^Ring (som Haandfang) 29. 
hiis, L, a) et enkelt Væreise^ da ethvcrt saadant ud- 
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gjordc saa al sigc en Bijffnhiff for sig, 27. — b) Vaa~ 
nbuj^ Gaard: vera nótl í húsi kun ophfdfle sig eeri 
Nat i hvert Huiis (hvor han nemlig var nodt til at ovcr- 
natte paa sin Vei hcn tíl det Skib, hvormed han skulde 
reise]), 17. 

húskarl, Ha., (^eg. eii Mand^ der hbrer tilHiiset')^ 
Tjenestekarl^ 9, 19. 

húsveggj C' Coojí íla., Vœgyen af et 

Huus^ 10. 

hvar (blot} sporg. (^ikke henvisendc) líio., hvor^ 
ligefrem sporgcnde, 28 .34-^. — b) i afhængige 

Sporgesætninger, 28 nederst, .34 10 (^her eg. ad hvil- 

ken Vei de gdi}. 

hvatt (IS'. og} G. £t. I. lid. Tf. af hvetja (Roden 
hvat}, hvæsse^ 28. 

hvál (jf. t. Hufjer^^ Ha., en rund naturUg Hbi^ 22, 
23. (^En ved Menneskehænder opkastet HÖi kaldes haug.} 

hvár, Sto., hvilken af to, med tilföiet er, 14. — 
B} hvárl bruges som sporg. Bo., 1} hvor dct svarer til 
lat. titnnn^ i disjunclive Sætninger, 21, 23.— 2} hvor del 
svarer til lat. nuniy i enkelte Sporgsmaal, 34, 30 (orn"), 

hvárgi (^Membr. ifr i Enden af en Linie, og gi i Bc- 
gyndelsen af den folg.; staaer i Stcdct for hvárrgi. da 
det negtende gi föics lil den færdige Fhf., og ikkc til Böi- 
ningsæmnet. Forcnklingcn af r er vel paa dctte Sled nær- 
mcst fremkaldt ved dcn Omstændighed, at en Medlyd felger 
cftcr; jf. Ueglerne for Udlalcn} N. Et. Ha., injen af de 

to^ 23. 

hvárki (^efter Udtalen — jf, Reglerne for denne, 
S. 7 — for hvárlki; umiddelbart forangaacndc t eller s ■— 
være sig bcholdt eller udeladl — forandrer g til k i del 
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ncgtende Tilhcg gi), G. El. I. af hvárgi Inrfcn af to 
14. — som Bo., hverken^ 9, 21, 24. 

hvarlveggi, Sto., hver isrer af tOy begfje^ ([^Uuter- 
que~)^ 16. 

hvenar (Membr. huenar og huen, i Overeensstem- 
melsc med den nuvær. isl. Udtale, for hvenær, jf. d. 
hvornœr i dagl. Taie), sporg. Bio., naar^ 20, 21. 

hverfa, gjenstandsl. Gjo., 1) ffjöre en phulselifj Be- 
Vfegelsc^ især med en forandrct Betning: hv. á brott tafje 
{jihídselirf) bort, 36; hv. aptr vendeom^ 23.— 2} for- 
svinde^ hlive horte^ 34. 

hverj, Sto., A) spergende, 1) hvo: N. Et. Ha. 13 
E. Et. Ha. 14. — 2) hvilken (^som To.), 9. ^ 
3) hvert G. Et. I. som Bio. i Betydn. hvorhen, 20, 35.— 
B) hver, 12, 21, 28. 

hvergi, Bio., intetsteds, 27, 28 (her eg. adhifjen Ve/), 
hversu, Bio., a) hvorledes^ 32. — b) hvor (^foran 
To. og Bio.), 12. 

hví, Bio., hvi^ hvorfor, a) i en direct Spergesæln., 
20, 30, 31. — b) i en afhængig Spergesætning, 27. 

hvíla, Gjo., 1) gjenstandslest, ligge (^have sin Seng) 
ctstcds, 28, 29. ■—• hv. á sæng ligge i Barselseng^ 8.—- 
2) indvirk.: hvílast (tilbagevirkende) hvile sig^ 22. 

hvílugólf (]E. Et. af Huo. hvíla Seng\ gólf, I., 
Aflukke),^ I., Afinkke til en Seng ^ 29. 

hvít, To. 5 hvid; som adjectivisk Binavn, 8, 21, 

23, 25. 

hyggja, Gjo., 1) med en felg. accusativus cum in- 
finilivo, troe, 33. — 2) h. e-m vel (]eg. vœre vefvillig 
stemt imod eeri),^ holde af een^ 25. 

hylja (Boden hul), indvirk. Gjo., bedœkke,^ tager 
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Objeetet lil sig i G. og dct, hvormed nogct bedækkes, i 
H.: 15, 16 tre Gangc. 

hæð (^dannct af To, há, hot^ som fæö af fá, lengð 
af lang, o. s. v.), Hu., eg, Hoide; dernæst Forhoinmtj^ 
Bah'ke^ 23. 

hœgra (^œ for œ), hoivCy 36. 

hætla (af Hao. hált Maade')^ indvirk. Gjo., der 
styrer H., holde op med noget ^ 33. 

hætta (^af Iluo, hætta ¥aré)^ a) indvirk., vove^ 
sœtte paa SpiL — b} gjenstandsl,, hælta til (e-s) 
vove (jioffet)^ 32. 

Höfða (eg. ct Forhjevfj)^ Ila., Navnet paa en 
Gaard, 21. 

höfði, Ha. Et. af lo. höfuð (^for hafuð) Hovcd^ 18. 

hÖfðingja (^af höfuð Hoved^^ Ha,, Hövdinfj (^d. e. 
en mrpgtig y fornem Mand) ^ 7. 

hÖfiit 0 ílct sædvanl. ð), (N. og} G. Et. (samt 
N. og G. Ft.) af hÖfuð (for hafuð) Hovedy 13. 

höggva, Gjo., d. hurjrje^ 1) gjenstandsl., h. lil e-s 
hngge efter een^ 17, 24, 25, 36. ■—• 2) indvirk., med 
Objectet i G., a) hvor det, paa hvilket der huggcs les, 
staaer som Object; i Lidearten heskadiges ved Hng^ 24. — 
b) mcd et beslægtet Object (som i krempe en Kam^\ 
dertil herer 24^®. — b) med begge Slags Objecter (^a og 
b): h. c-n banahögg give een et Banehug^ 15. 

hÖnd N. og G. Et. af Huo. handu. 

Ilöskuld, et Mandsnavn, 37. 

1 . 

ifir, Fho., over^ forekommer to Gange (^12, 21); jf. 
den oprindeligere Form, yfir, der staaer sex Gange i Sagaen. 

ifirgang (^ifir Fho.; gang, Ha., Gang^^ Ha.. (]eg. 
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det^ at træde nogct imder Födder\^ egenmœfftiy Frcm- 

fœrd^ 22 . 

ill, To., ond^ daarlig: a} iHt gengi ond Skjebne^ 
23. — b) illr viöreignar ond {yanskelig^ hanrd~) at 
have at hestille med^ 35. — henni varö illl við 
him blev forskrœkket fcg. Jnin bh forskr, áGived^, 23. 

illa, Bio., ilde^ og lign: 11, 14, 22, 36. 

illm æli (^mæli, af mál og i sarame Belydn. som 
dette, bruges som sidste Led i et sammensat Ord), L, 
Bagvaskelse, fortKermelig Yttring^ 9, 11 (illmæliss- 
ins for illmælisins; jf. alþingiss, o. s. v.). 

Ingibjargu (^bjargu — Redning^ jf. bjergc •— 
bruges ogsaa alene som Qvindenavn; Ingi forekommer som 
fersle Led i ílere sammcnsatle Pcrsonsnavne^, et Qvinde- 
navn, 6, 8. 

Ingjald, et Mandsnavn, 11, 

inn, Bio., /W, om Stedsforhold, deels nærmere be- 

• 

stcmt ved et Fho. med et No., decls alene, i Belydn. ind * 
Huset^ ellcr lign.: 28, 29, 30, overalt med Gjo. ganga, 
gaae^ undt. 28^®, hvor det bctegner Synels Retning. 

innganga, Hu., Indgang (^som Handlíng} mcd Bi- 
forcstilling om Fjendtlighed, 29. 

innra, To. i den höiere Grad, dannet af (^Bio.) inn, 
(^höiestc Grad: innst), indre^ 19 {som ligger dybere inde 
i Yandet), 

it ([N. og]) G. Et. L af Kjo., 34. (^Ogsaa hit, eQ- 

f 

I. 

í, Fho., udtrylíker deels en Væren i Noget, deels en 
Retning eller Bevægelse hen til det Indre af Noget. I for- 
ste Tilfælde styrer í H., i sidste G. I) med H., A) om 
Sledsforhold, 1) i et Huus eller lign., a) med Forestilling 
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om en Inclslutning fra alle Sider, saavel som ovenfra (ved 
ogTag): í húsi 17, í fjúsi 29, í slcálanum 30. 
í tjaldi 33; jf. í leynum 32.— b) med Forestilling om 
en Indslulning fra alle Sider (ved Vægge): í kvíum 14. — 
2) i en Seng og lign.: í seti 29, 30. i sleða 26^"^ 
(^m'ed Biforestilling om Redskab), 26^®. — 3^ om Klæder: 

í skyrtu ok Iínbrúkum 29. — 4) í hendi 29; í hendi 
ser 22 fmed Biforestilling om Redskab). — 5) i et Kar: 
í skjúlunni 34 (]med BiforestiIIÍng om Redskab).— 6) í 
anni (uáen Tvivl: jma den lis^ hvormcd Aaen varhclagt^ 
altsaa dog indslutfet af Aaens Bredder~) 24. — 7) i 
(]d. e. afbnjdende Saimnenhœngen t) et fast Legemc: 
i skaflinum 24. — 8) í fjalli i Siden af et Fjeld^ 
33. — 9) í dúminum i Retfen^ (ihíandt de Edsvorné)^ 
12. — 10) om Egne, hvis Navn tyder paa en indsluttet 
Beliggenhed: í -firði 6, 14, 15, 18; í -dal 7; jf. í 
héraöi Qiéraðe), 6, 9, 27. — 11} ved visse Gaards- 
navne: í -vík 6-®, 11, 12, 34; í -nesi 9^ 21, 27, 15, 
(^jf. dog á Nesi 6); í -haga 27; í -bæ 18, 20. Stun- 
dom bctcgner i blot Forholdet imellem en Mand og hans 
Hjem: Þ. í Mýnesi 9, H. íSkógum 18; undertiden om- 
skrives N. af et Gaardsnavn ved í med H.: land, cr nú 
hcitir í Atlavík 6- — B) om Tiden, a) í því i det 


samnie (Öíeblik)^ 22, 25, 36; í því er / det Öiehlik. 

•• 

da^ 10. í þessu / dette Oiehlik^ 9. — b) þegar í 
slað strax paa Sfedet^ oiehliklig^ 9. — C) om andre 
Forhold, a) om en Tilstand: í höptum 11; í svefni 26, 
22, Mcd en stærk Forestilling om virkende Aarsag: liggja í 
sárum Hgge af Saar^ 26. — b) í ferð þinni ^aa din 
Reise (^og som et Moment deri), 31. — c) (med udeladt 
Fhf.), deriblandt^ soni en Deel deraf^ 17^'*. — d) om 
et Indhold: í hverju orði 12 (^med Biforestilling om 


J 
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Uedskab ell. Middei), — e} med Hemyn til, 7 — 

II 3 med G., A) om Sledsforhold, V) ind i et Huns, eller 
iign., deels med, deels uden inn: í IilÖðu 17, í helli 34, 
í hvílugólf 29, í fjós 28, inn í fjósdyrr 28, inn í 
skálann 29, inn í bæinn 28 (^om Synets gjennemtræn- 
gende Retning}, inn í mannahús 28 (til Grændsen af 
det af Væggene indsluttede Rum). — 2) í sleðann 8; 

jf. T, A, 2. — 3) i hönd (i hans Haand') 29, í hönd 
sér (isin fJaand) 29. -— 4) ímunnsér 25. — 5) haida 
í hurðarhringinn 29; see under halda. — 6^ ned i et 
flydende Legeme, deels med, dcels uden niðr: i sjó 16, 
niðr í hlandgröf 20, niðr í vök 8. — 7) om en for- 
styrrende Indtrængen i Noget, hvor man vilde bruge á, naar 
Talen var om en blot Berorelse: 30^®, 23^*-®% 25®, 22®*, 
25 24 nederst er der taget Hensyn til det gjennem- 

lobne Rum; her kunde i intet Tilfælde staae á, da Talen er 
om en Fordybning. — 8 ) om det, der kommer indenfra 
eller opstaaer i et Legeme: kom blástr í fót Gríms ok 
allt upp í kviðinn (^det sidste í antyder tillige, at et 
Rum er gjennemlebet) 36. — 9) láta í haf (fjerne sig 
fra Kysten^ for at seile over Havet) 35; í betegner her 
den Omstændighed, at man i rum So alene synes omgiven 
af Vand, som om der ikke var nogen líyst. — 10) om 
en Bevægelse (^eller Retning) op ad en skraa Flade (naar 
dennes overste Rand derved ikke overskrides): 23^: 33®® 
(^om Synets gjennemtrængende Retning), 24®,®, og med 
udeladt Fhf. 23*®.— 11) ved Beteguelser for Oer og lign. 
bruges í (^forskjellig fra Dansk, der brn^er paa): 10 ®,®, 
1 ^ 598 ^ .— 12 ) ved visse Egne: upp í hérat (^d. e. Fljóts- 

dalshérað) 34; í Sogn 35; í -fjörð 16, 17, 19, 34 
(ofan í H.), 36; í fjörðu ofan 19: í -dal 21; út í 
Tungu 11. Ligeledes ved visse Gaardsnavne: í -bæ 20; 

5 
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í -dal 22; í -nes 9, 15, 21; í -vík 27, 31, 33; í 
Skóga 19. — 13) néfna e-n í dóm iidnœvne een til 
ut sidde i Retten^ 12. — om Tiden: í kveld i Aften 
(om en tilkommende Tid} 20, í nótt i Nat (i den næsten 
eller ganske forbigangne NaQ 22, í dag i Dag 26, í vetr 
i Vinter 20. i þann tíma gaa den Tid^ dengang^ 8.— 
om andre Forhold, a) setjast í búit tage Gaarden 
(med alt dens Tilher) i Besiddelse 35. — b) om en 
Kommen ind i en Handling, med Biforestilling om Hensigt: 
fara í leit 30. — c) om en Kommen ind iblandt andre 
ulegemlige Gjenslande; fara í (uden Fhf.) forefalde^ fore- 
komnie (eg.: blande sig ind imellem de enkelte Momenter 
af deres Kamp}, 24. — d} om en Overgang tii Noget: 
ganga í gjöld hruges som Betalingsmiddef vœre gang- 
/>rtr, 16; færa e-m e-t í brigzli gjore een noget til 
Behreidelse, hehreide een noget, 28. 

í sættes (for saavidt overflodig, at det kan udelades} 
foran visse Bio. og Fho., der oprindelig ere enten Hensyns- 
eller Gjenstandsformer af No., samt undertiden, paa Grund 
af denne Analogie, foran virkelige Bio. eller Fho., 1} foran 
en oprindelig H.: í brottu; see brottu. í móti; see 
móti. í milli; see milli. — 2} foran en oprindelig G.: 
í brott; see brott.— 3) foran virkelige Bio. og Fho.: í 
svíi (meget sjeldent); see svá. i gegnum; see gegnum. 
ígul Qf. t. Igel) et (sjeldent) Mandsnavn 21. 
írland Irland 11. 
is, Ha., Iis^ 8, 9. 

íþrótt (jf. Idrœf)^ Hu., Fœrdighed^ 7. 

J. 

i 

jafn, To., lige, G. Et. I. jafnt bruges som Bio. og 
belyder i Folge Sammenhængen med lige Fœrdighed^ 36. 
Som Forstavelse gaaer jafn oftc over til jam; jf, jam-. 
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jafnan, jævntig, ofte^ 11 , 15- 

jafningja, Ha., Ligemand^ 7. 

jám (for jafn; jf. dette Ord) bruges som Forstavelse 
i Betydn. Uge^ jf. lengi, marg, mikil, skyld, var 
(som T 0 . 3 . 

jarða, indv. jorde^ 26 hedensk Begra- 

velse}. 

jarðhús,- I., et underjordisk HuuSy en ved Mm.- 
neskehœnder frembragt underjordisk Hide eller Gang^ 

28, 30, 31, 34. 

jarðu, Hu., 1} Jord Q Udtryk som: falde /paa 
Jorden)^ 25. — 2} Jordeiendorn^ 17. 

járn, I., Jem, I Ft. Vaahen (af Jern)^ 35. 

Járnsíðulækj (æ for œ}, Ha,, Navnet paa en Bæk 
(ordret: Jernsidebæk)^ 10. 

Jóreið N. (Et.} af et Qvíndenavn (hvis egentl, Böi- 
ningsæmne er Jóreiði og som sædvanligt hedder Jóreiðr 
i N.), 6 . 

Jórunn et Qvindenavn, 27. 

jóst 2. P. Et. frems. Dat. af ausa öse: ausa (ind- 
virk.) e-n vatni (^eg. overöse een med Vand^ d. e.) 
döbe een^ 25 C*^m den hedenske Daab). 

jÖkul jakul), Ha., Jökef 34. 

Jökulsá Qf. jökul og á), Hu., Navnet paa en 
Flod, 30. 

Jökulsdal Ql* jökul og dal), Ha., Navnet paa den 
Dal, gjennem hvilken Jökulsá rinder, 7, 27. 

jörð (N. og) G. Et. af jarðu Jord, 

K. 

kald, To., kold^ 30. 

kalla, indvirk. og gjenstandsl. Gjo., 1) med to Gjen- 

5 * 
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standsformerj {kalde nœvne: 19, 34; med 

Underforstaaelse af dcl egenll. Object 33 Gjenstands- 
formen af Omsagnsordet omskreven ved at med en H.: 
33*^; det samme upersonlig: 6^^. — 2) sige^ paastaae^ 
«) med accussativus cum infinitivo: 14 og fmed Infinit. 
nnderforstaaeQ 11. /9) med at og bet. M,, 10. — 3)kalla 
til (med folg. E. af en Ting) gjöre Paastandpaa^ 12. — 
4) raahe (^gjenstandsl.]) 30, 

kasla, indvirk. Gjo., hvis Object staaer i H.: 24; 
30 er Objeclet underforstaaet. 

. kaupa, indvirk. Gjo., kjöhe^ a) k. e-t, 9, 11, 27. — 
fí'J k. e-t at e-m, 14. — y) k. e-t til handa e-m, 
36. — ð) k. e-m e-t, 35, 5, 17. 

kaupvarning, Ha., (eg. Kjóbevare^ d. e.J Bisse^ 
kram, 9. 

kaus 3. P. Et, freras. Dat. af kjósa vœlge^ 23- 
Kálfshvál (]E, Et. af Hao. kálf Kalv; hvál eu 
nmd Höi)^ Ha., et Stedsnavn, 22. 

Kálfsvadseyri (E, Et. af Hao. kálf Kalv; E. Et. 
af lo. vað Vadested; med Hens, lil eyri jf. AnalysenJ, 
Hu., et Stedsnavn, 23. 

Kára ([poet.: et Navn paa VindenJ, et Mandsnavn, 21. 
kát (d, kaacl)^ To., glad^ 27. 
kemr 2. og 3. P. Et. frems. Nuf. af koma. 
kenna, indvirk. Gjo., 1) kjende^ aj med en G. som 
Object, 10®. bj med at og frems. M., 10^'*. — 2) k. 
e-s sföde paa noget^ 24 (upersonl.J. 

keypti 3. P. Et. frems, Dat. af kaupa kjöhe, 
kinn, Hu., Kind^ 22 lo Gange. 
kleif (1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af klífa klyve^ 
klavre^ 22 (den klöv op ad mig og slog Kloen i min 
Hngc\ 
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klofna, gjenstaiidsl. Gjo., klúves^ 23. 
kló (1, og) 3. P. Et. frems. Dat. af klæja kloe. 
klæða^ indv. Gjo., klæde. klæðast (tilbagevirk.^ 
klœde sig paa^ 22. 

klæði, 1. Ft,, Klæder.^ 1) som man har paa Kroppen: 
20, 24. — 2) som man lægger over sig i Sengen: 30. 

kl æj a,-gjenstandsl. og indvirk. Gjo., ^/öe, 1) gjen- 
standsl. og upersonl. 22^^. — 2) indvirk.: 22^-. 
kne, I., Knœ, 36. 

kncsbót (bót, Hu., bet. her en Fordybnmf) Hu., 
KnœhasCy 24. 

kneskel, Hu., Knæskal^ 23. 
kníf, Ha., Kniv.^ 19. 

Kniitusel, L, Navnet paa cn Sæterhylte, 21. 
knýta. indvirk. Gjo., knytte^ 29. 
koma, gjenstandsl. og indvirk. Gjo., komme.^ o. s. v. 
1) gjenstandsl., A) om levende Væsener, 1} i Almindelig- 
hed, komme, i den hyppigsle og egentligste Betydning, f, E. 
8 -®; med þar {der) 36*®. “ 2) i særegne Udtryk, a) k. 
at máli við e-n (eg. komme hen til een, for át tale 
med ham; men ogsaa næsten blot) tiltale een.^ 19. — 
b) hvar Gr. væri niðr kominn hvor Gr, var hleven 
0 tf., hvor Gr. hold es skjult^ 34. — c) Helgi þóttist 
þar betr kominri H. syntes at hnns Stilling der var 
mere hcfjvem.^ 27. — B) om livlose og abstracte Gjen- 
stande, 1) 34** {Gr, gravede en underjordisk Gang. 
h'vis ene Aahntng — nl. den, hvormed Gravningen endtes 
— ligesom dukkede op ved hans Kones Seng, d. e. 
stmlte op derliQ.— 2) H. let koma þófahatt á höful 
hánum //. satte en Filthat paa hans Hoved ^ 13. — 
3) med Fho. í eller á, om noget, der kastes, eller hvor- 
med der stikkes eller huggcs, trœffe, ramme,^ 30*®; jf. 
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25 Undertiden er det ubestemt og ligegyldigt hvad enten 
Hugget eller Redskabet tænkes som Subject: 24 36 — 

4) kom blástr í fót Gríms Qt» fik Koldhrand i Benet^ 
36. — 53 befales {som B'óder^^ 11 5 17 — 6} k. 

upp yttres (^mundtlig), 27*. — 7) om Tiden, 22— 
83 vera firir ván komit (^med en beting. Sætning til 
Subject3, eg. vœre kommet forhi fíaabet^ d. e. vœre 
aldeles opgivet^29, — 93 láta at e-u koma lade noget 
gjelde for det rigtige^ 24, 29. — IO 3 koma til e-s 
v(ere Grunden til norjet^ 29. — II 3 þat kom saman 
með þeim de hleve eniqe om^ 9. 

113 indvirk., med H., hringe noget hen tii et Sted: 
þeir koma skipi sínu í Sogn de landei med deres 
Skih, 35. Deraf tilbagevirk. komast, eg. hringe sig^ 
d. e. kommem^á Vanskelighed: 22, 30. komast á brotl 
slippe {derfra) med Livet, 21, 26. 

kona, Hu., I 3 Qvinde, 34 3G — 2) Kone~ 
fíustru: 27 28 34**. 

K.orkaIækjar-várþing ([æ for œ3, I., det Vaarting, 
der htíldtes ved (^Gaarden?) Kor kalækj, 11. 

kost, Ha., Spise^ Kost^ 13 om Barselkost, 8. — 
23 Underhokf 22. 

krank, To., sgg^ upasselig^ 19. 

Krossavík (vík Vig~)^ et Stedsnavn, 6. 
kunna, Gjo., I 3 med G., kunna sér alit (mart^ 
vel v<ere udmerrket {niegetT) ferm i qvindelige Arheider^ 
7, 35 . — 23 med felg. Nf. somObject: forstaae^ 36. — 
3) gjenstandsL, finde Veien^ 8. 

kúgildi, I,, en Ko eller dens Værdi i Faar, 14, 17. 
kvað (1. og3 3. P. Et. frems. Dat. af kveöa. 
kvazt (1. og3 3. P. Et. frems. Dat. i Lidearten af 
k veða. 
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kváma, Hu., Komme^ 15- 

kveða, Gjo., 1) deels med en selvslændig Sælning, 
deels med en acc. cum infinit., sige, Ved kveðast 
20®, 23-®, 31 træder det i st indeholdte sik (jig^ 
i Stedet for den Acc., der er Subject i Infin. — 2) digte^ 
27 0. s. V. 

kveld, I., Aften, 22; 20; 28, 29, 34. 

kvcna, Hu., Qvinde; deraf dannes E. Ft. kvenna. 

kvennkost, Ha., (^et godQ Parti (om en Person), 6- 

kvennskörung, Ha., en snarrnadig Qvinde^ 6. 

kvið, Ha., JJnderlw,^ 36. 

kvikfé, I., Qvœg (stort og smaat), 36. 

kvitt ([beslægtet med kveða), Ha., RggtCy 26. 

kví, som Huo., i Ft., Fold (^hvori Faar malkes), 14. 

kvænt, gift (]om Mandfolk), lid. Tf. af kvæn a, 6, 9, 1.5. 

kylli, Ha., scrotum^ 24. 

kynj, I., eg. Kfón: alls kyns alskens^ 1, 

kynleg (af Huo. kynj), To,, underlig^ 29. 

L. 

Lagarfljót, I., en meget bred Flod i det nordosllige 
Island, 5. 

Lambanessþing, L, et Ting, der holdlcs i L., 28. 
land, I., 1) Landbred^ 

begrœndset Deel €tf Jorden,^ 17.— 3) denJord^ derhórer 
til en Gaard^ 5, 6, 11, 27. 

lang, To., /ang (om Tiden), 11. H. Ft. 1. löngum 
bruges som Bio. i Betydn. ofte og lœ'nge ad Gangen,, 1-5. 
lauk (]1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af lúka. 
laun bruges i Udtrykket á laun /lemmelig,^ 35. 
launa, Gjo., der styrer H., belónne, 18. 
laus, To., lós: láta e-t Xausi slippenoget,^ 30, 25. 
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lausingja, Ila., en Frhjlven^ 10. 
látaj Gjo., A) med acc, cum infiniE., hvor Belydn. 
svæver imellem ianle og hevírke^ a) med fuldslændig acc. 
cum infinit.: 13®, 30 — h) hvor Sætningens Subject 

(Acc.) er udeladt, a) hyPP^DSl? Suhject er 

levende Foruuftvæsen (^cller flere saadannc): 14, 18, 22^. 
26, 27, 37. —hvor det er upersonl.: I. koma al e-u; 
jf. koma. — c) hvor Inf. er udcladt, «) 31 ■* {Jivorfor 
taaler 1 Tyve ved eders Baad?'). — /3) l. c-l laust; 
jf. laus. — B) med en hlot G. som Object, 13-^. — 

C) gjenstandsl., a) I. í haf stikke i Sötn.j 35. — h) Í, 
illa í svefni, 22. — c) 1. at fóie sifj eftcr<^ 15. — 
d) 1. af oph'óre med,^ 15- — e) 1. vel ifir yttre Til- 
fredshed med.^ 12. —• f) 1. sem Inde som, 9. 

Anm. Til Ordstiilingen A, a herer oprindel. látast, 
sige, at m.tn (]15, 19), eller give sitj nd for at QvfpreJ^ 
36, da st (^for sik) eg. er Subject i den folg. iSf., skjondt 
Orasagnsordet ved Attraction kommer lil at staae i N. (]36). 
láttu 2. P. El. byd. M. for lát þú. 
ieggj, Ha., Skámeheen^ 23. 

leggja, indv. Gjo., 1) herjfje: 30®,^, 22 {jtdhredti). 
Til en upersonl. Udtryksmaade horer 23. — Uegentl. 1. e-t 
við hestemme norjet som, 36. — 2) stikke (^Kedskabet i 
H.), 25, 30^. — 3) i Lidearten, svómme^ 28, 31. 

legorzsaku (z efter Udtalen for ús), Hu., m Jlets- 
snfj anrjanende Samleie, 16. 

leið, Hu., Fe/, 21, 22; hcim á 1. hjem ad, 26. 
leiða, indvirk. Gjo., lede^ fóre, 11. 
leiða, indv. Gjo.: e-m leiðist e-t een híiver kjed 
af noget 22 

leiðtoga, Ha,, Veiviser^ Fórcr. 35. 
leik, Ha., Leg^ 33. 
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leit, Hu,, Leden, Sögen^ 30. 
leita, Gjo., 1) med E., a) söge efter^ 14. — b) I. 
tundar e-s; jf. fund. — c) 1. sér ráðs overlægge^ 
hvnd der er at gjöre^ 20, 30. — 2} gjenstandsl., a} I. 
við e-u pröve paa noget, 17.— b) 1. um sættir söge 
at stifte Forligy 13, 17. 

lengi, Bio., længe^ 16, 17, 13 Qaml.). 
leyna, Gjo., med Obj. i H., skjule^ dölge^ 13, 

14, 26, 35. 

leyni, J., Sted hvor man dölger sig^ 32. 
leysa, Gjo., löse: 1. e-n út udlÖse een^ 11. 
léði 3- P. Et. frems. Dat. af Ijá laane (een noget), 31. 
lérept, I., Lerred^ 20 (i Ft.). 
lét (1. og) 3. P. Et., og létu 3. P. Ft. frems. Dat. 

af láta. 

lézt (^l., 2. og) 3. P. Et. frems. Dat. i Lidea. af láta. 
lið, J., 1) BÍstand^ 12, 13. — %) Fölge^ der staner 
een hi^ 18, 24, 25, 14 {yar ikke mandstœrk nok^ til 
o. s. v.^. — b3 Familie^ 35. 

lifa, Gjo., leve^ vœre i Live^ 26, 29, 30. 
liggja, Gjo., 1) ligge, a) fsom lurende) 24. — 
b) ffor at sovc} 28, 29, 34. — c) (som syg) 26. — 
2 ) I. við (e-Q værc forbundet med og afhœngigt af 
{noget)^ 25 {den enes Död var nnndgaaelig\ men det 

•É 

var afhængigt af O., lívem der skulde döe)* 

líða, Gjo., d. glide, 1) gjenstandsl., I. af (9, 31, 
363; jf' Eid. Tf. a3 forhi^ 12. b) hensovet^ 37.— 
2) indvirk. og tillige upcrsonl., eg. glide forhi cen, 24 
{med Undtagelse af H* og Gr,). 

líf, 1., Liv, 26^4: á lífi og lífs ; Live, 26. 
líflát (lát Tah)^ !., J)öd, 9. 
lík, L, Liig^ 26. Jf. hræ. 
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líka, Gjo., hehage: I. iila mishage^ 11. 
línbrók, Huo. i Ft., linnede Underheenklœdery 29. 
línklæÖi, lo. i Ft., {linnede) Underklœder^ 30. 
líta, Gjo. svá lízt mer á [y\k saaledes forekoninier 
du niig^ 29. 

lítil og lítin, To., liden^ 23. — I. som No. og 
Bio.: lítils verð som har lidet at hetgde^ 10. litlu 
(lat. 'paulo')^ 8 ; 9, 17, 19, 35, 36. lítið (eg. mindre 
end intet) 25. 

lítt, G. Et. I. af lítin, kim lidet^ 14, 22. 
Ljósavatn, 1, Navnet paa en Gaard, 37. 

Ijósta, Gjo., slaae^ 13, 22. Upersonl. 10. 

Ijót, To., styg^ 22. 
lofa (^d. lové)^ indvirk. Gjo., rose^ 12. 
lokhvíla, Hu ., en liikket Seng^ 27, 29. 
lokin lid. Tf. af lóka, 22. 

Lónsheiði, Hu., Navnet paa en Bjergörk, 17. 
lúka, Gjo., styrer i de fleste Betydnn. H., 1} personL, 
a) lukkey 21. — b]) udrede, 11, 35. — 2) upersonL, 
e-u lýkr noget ophörer^ 22, 25; jf. 36. 
lygi, Hu., Ltögn^ Usandhed. 27. 
lýkr {2. og3 3. P. Et. frems. Nut. af lúka. 
lýsa, indv. Gjo., 1} m. H., lyse^ 11. — 2) m. G., 
udvise, 30. 

Lýtingsson Sön af Lýting, 6. 
lækj (æ for œ), Ha., Bœk^ 28, 34. 
lækni, Ha., Lœgcy 26, 36, begge Gange om Qvinder. 
lær Q Laar í gær: igaar)^ L, Laar^ 24. 
lætr (]2. og3 3. P. Ft. frems. Nut. af láta. 
lög, Ft. af lo. lag (der har andre Bemærkk.^, Lave^ 11. 
lögskil, lo. i Ft., en lovhefaíet mundtL Forret- 
ning y 18. 
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M. 

magr, To., rnnger^ som Tilnavn 24, 26. 
mannafcrð, Hu,, Folks F<erdsel^ 27; jf; ferð. 
mannahús, I., Vaaningslmns^ 28. 
mannboð, I., Gjestebud^ 8 . (^Ogsaa boð alene.^ 
mannfund, Ha., Sammenkomst^ M'óde^ 13, 18, 21. 
marg, To., mangen^ 1) i Et., a) m. et No., 13®^.— 
b) alene, 19, 2825, 35 le. jyied en E., 6 , 8 , 13 ^ 28^®.— 
2) i Ft., a) m. et No., 12, 14, 34. — b) alene, 35 
marku, Hu., Mark (8 UnseiQ, 35, 36. 
mart (^eft. Udt. f. margQ (N. og} G. I. Et. af marg. 
mat, Ha., Mad^ Kost^ 35. 

má ([f. inag) 1, (ogS.^ P. Et. frems. Nul. af mega. 
mág, Ha., enhver mandlig Sl^gtning formedelst 
GiftermaaL Ubestemt 8 , 19. Svoger 32. Svigerfader 
34; Svigers'ón 24, 28; jf. 11. Stedfader 16. 

mál, I., 1) det^ at man taler med een, 19. — 
2) en mundtL yttret Overheviisning^ 25. — 3) Anlig- 
gende.^ 20. — 4) Retssag; ogsaa i Ft.; 8 , 13—17. 

málamann, een som gjerne har at bestille m. 
Retssager^ 6 . 

mánað (16) og mánuð ([11), Ha., Maaned; jf. 35- 
með, Fho., med^ 0 . s. v. A) med H., 1) hvor det, 
der betegnes ved det Ord, der styres af með, af en eller 
anden Grund er det Fremragende i ForestiIIingen, a) med 
(om Ledsagelse, 0 . s. v.), som 8 ^®, 13, 14 (sidste Sted 
med Biforestilling om Samvirkcn). — b) hos^ 11^®, 12, 
15 S 17 nederst, 9 ^ 21 33, 11 22 . _ c) 26 — 

d) langs med^ 10 ^ (er ... með langs med hvilken')^ 
31 2 , 34; kan oversættes ved^ 6 ^. — 2) hvor det, der 

betegnes ved det Ord, der styres af með, undfirordnes Sub- 
jectet, a) tilligemed^ 36 — b) med (om et Redskab 
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eller Middel}, 17 2530^^ 15 — 3) uden Over- 

eiler Underordning, imeliem, 6'’*, 18*®, 19®, 20*®,^, 

22 9 — B} mcd G., hvor det, der belegnes ved det 

Ord, der styres af með, lænkes i fuldkommen Afhængighed 
af Subjectet Cell. i dcts Magt), sora 9® {^dn han dnHj 
omkrinff med sin Bissekraní)^ 28^, 31®. Især i For- 
bindelsen fara með, «} fore nied sig^ hvinffe^ som8^^; 
ff) medkandte^ 26*®; y) fjive sifj af med^ 11*'*; ð) he- 
stAjrCy foresfane^ 8 

meðan, Bio., medens.^ 19, 29. 
mega, Gjo., kimne.^ 6, 21, 23; (ubest. personl. Subj.) 
22, 27. 

mei ra, höiere Gr. i G. Et. I., brugt som Bio., mere.^ 12. 
merkj, I., Tegn.^ 34. Jf. at. 
mest, höieste Gr., mesf.^ stbrst.^ 6, 20, 22, 25, 30. 
Miðbæj (^miðj, lier: soni er i Multen) et Gaards- 
navn, 18. 

miðj, To., lat. medlus: 30 (jnidt om ÍAvef). lO 
fmidt paa , 2i (Middafj). 

mikii og mikin, To., ííor, 10 12, 13, 22*^ 

(^med jam-}, 35. Om Personer, hbi og fór., 6, 14. mik. 
firir ser, 20; jf. firir I, 2, d. — I. Et. uden No.: 16 
(jf. um), 22*® (lal. muUo) 10*® (jf. verð), 30 (jf. 
draga). 

milli Ceg- miðli, H. Et. af miðil), Fho., med E., 
imcllem^ 1) med á, 17 — 2) med í, 1.3. — 3) alene. 

24. Ueg. 1721 . 

minna, höiere Grad, mindrc., 22. 

misinna, Gjo., 18 (Jian kom til at fortale sig), 

missari, L, Halvaar., 16, 

Mjófanesj (det smalle Næs) et Gaardsnavn, 8. 
mjólka, Gjo., mnlke., 14. 
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mjúk (d. To., mild^ venlirj^ 15. 

mjög f. mjök: 8, 11 ^ 12, 15 ^ 8. 18, 19, 24 


26, 34. 

mjök Qf. mik i mikil) og (nyere Form) mjög, 
Bio., meget.. saare. mjök staaer 11*^,^®, 21. 

mold, Hu., Muld^ 16 (H. tre Gange), 28, 34. 
moldoxa {Muld-Oxe)^ Ha., Tilnavn, 20. 
morgin, Ha., Morgen^ 9, 16, 26; á m. 2 21. 

móðar, Hu., Moder^ 8, 9, 17. 
mót, I., Mbde^ Mbdeplads^ bruges deels i Omskriv- 
ninger af, deels alene som, Fho. 1) lil móts við (]eg. 
til Mbde med^ d. e.) hen til 14®,^®, 15, 17, 23. — 
2) í móti, med H., i Mbde^ 36; med Biforestilling om 
Fjendtlighed 24 (]jf. 23^®). — 3) móti alene, med H., 
i Mbde^ imod^ fjendtl. 22 og især 23 
mun, Ha., Forskjel^ 7. 

mun — 1. og 3. P. Et. frems. Nut. af munu — 
forekommer i det mindsle 15 Gange, hvor det overalt skrives 
heelt ud i Membr. — munda (^heelt ud 28, 29, 34, 36; 
múða 30), 1. P. Et. bet. Dat. af munu. — munder, 
24 (^skrevet heelt ud), 2. P. Et. bet. Dat. af munu. — 
mundi (9, 19, 24, 25"^,^% 26, overalt heelt ud), 3. P 
Et. bet. Dat, af munu. — mundu, a) Nf. i Dal. a 
munu, 15 (^mðu), 19 (^múðu); b) foran vit, 1. P. Ft. 
bet. Dat. af munu, 32 (^heelt ud). — muni 3. P. El. 
bet. Nut. af munu, 29 ([heelt ud), 
munn, Hu., Mund^ 25. 

raunna, Ha., Munding^ Ind- ell. Udgang^ 34. 
munu, Gjo., ville ([som Hjelpeord), t. werden* 
munum 1. P. Ft. frems. Nut. af munu, 18 (]munú). 
myrða, Gjo., skjule (Liget af een, man har dræbt), 16. 
Mýnesj (mýj Et. Mgg i Ft.), I., et Gaardsnavn, 9. 
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mýri, Hu., Myre; i Ft. som Gaardsnavrij 8, 21. 
mæla, Gjo., mœle^ siye, tale, 1) uden et Object i 
G., a) med en efterfelg. selvstændig Sætning, som 18^®.— 
b) med en efterfelg. conjunctivisk Sætn., der begynder med 

at, 29 — c) at svá mæltu, jf. at I, B, g. — d) m. 

•• 

til e-s yttre et Onske om noget^ 20, 22; jf. 14— 
2) med et Objcct i G., a) tale^ 20 22 ~ b) fi^em- 

sige: m. lögskil, 18. 


N. 

nafna, Ha., Navne^ 17, 18, 23, 25. 
nauðleytamann Oeyta E. Ft. af lo. leyti for 
hleyti, en Lod^ af Rodformen hlaut), Paarorende (jf. 
necessarhis^ ^ .30. 

nauðsynj, Hu., Nödvendighedy Behov^ 20. 
naut, I., Nöd (HövetT)^ 29. 

ná, Gjo., naae^ 1) indv., a) eg. 25®"^, 28 {faaefat 
paa), — b) ueg, 12^^,^^ {opnaaé)\ med udeladt Obj. 
12 '^ {faae). — 2) gjenstandsl. ~ rœkke^ 25®^. 

náseta (eg. Nœrsidden),^ Hu., Naboskah^ 32 (Ft.). 
nátta E. Ft. af (nátt og) nótt. 
náttsæta, indv. Gjo., vaage hos et Liig, 26. 
neðan, Bio,, neden^ 23; firir n. neden for^ 33. 
neðra, hÖiere Grad, nedre^ 16, 25. 
nefn 1 (d. nœvne),^ indv. Gjo., a) fremhæve ved at 
nævne, 24. b) udnœvne^ 12, 13*'*,^®. n. ser vátta 
tage sig Vidner,^ 13^^, 16, 20. 

nema (t. nehmeyi),^ Gjo., 1) tage en ubeboet Land- 
strækning i Besiddelse, 6. — 2) lœre Qf. nemmé),^ 11. -— 
.3) n. staðar standse, 29. 

nema, ^o,,^imdtagen,) 17, 29; jf. 14.— /ívíí zMe, 23. 
nesj, I., Næs zzi Halvö; som Egennavn 6, 20. 
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Nesland, ]., den Jord, der ligger til Gaarden N., lii- 
ligemed denne, 6. 

nest, 1 .5 Reisekosty 28. 

neyrðra fey f. y), höiere Gr., nordligere Q'f. nörre') 7. 
ne, Bo., eller Q negtende Sætniuger), 9, 24. 
Niðgestsson, S'ón af N.^ 11. 
niðr, Bio., ned, 8, 20, 23, 25 "®, 10, 29, 30, 25®, 
33. — hvar Gr. væri n. kominn hvor Gr, var hleven 
af (med Biforestilling om Skjul og Forvaring), 34. 
niðri, Bio., nede.^ fomeden^ 23. 
níu (Membr. .ix.), Hovedtal, n/, 22. 

Njarðvík (^Njarð-, Guden), Hu., et Gaardsnavn, 7. 
njósn, Hu,, Speiden: halda n. um ndspeide^ 21. 
njósnarmann, Ha., Speider^ 23- 
njóta, Gjo., der styrer E., have Nytte af^ 14. 
nokkur (^Membr. overalt nockur-), Sto., nogen.^ 
1) i Et. 22, 12. L, uden No., 5, 9. — 2) i Ft. 34, 

27 20, 35, 18, 16, 27 23, 

norðan, Bio., fra Norden^ 18. 
norðr, Bio., mod Nord^ 11, 27, 31; 7* 
Norðrfjarðu, Ha,, Navnet paa en Egn, 6, 18, 19. 
norræn (æ for œ), To., norsk^ 33. 
nótt (^H.'Et. nótt 8^2,22®; E.'Ft. nátta — nótta 
er næsten eller ganske ubrugeligt — 20 ; n æ t r E. Et. 

11, G. Ft. 20® og 34), Hu., Nat: um nótt een Nat 
over 19, 35. um nóttina Nattcn over^ 20^, 22"*^; 
um nóttina eptir den nœste Nat, 33; jf. 15. í nótt 
i Nat ([sidste Nat) 22. Ofte betyder nótt en Nat tillige- 
med en Deel eller det Hele af de Dage, der begrændse 
den: þrjár nætr Qf. 20®^) indbefatter saaledes et Tids- 
rum fra 3 ISœtter og 2 Dage til 3 Nœtter og 4 Dage; 

0. S. V. 
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nú, Bio., nu; i forlællende Stiil derpaa og\\%x\. Det 
kan ogsaa deels give Udtrykket Runding og Fylde, som 
32^^, deels indlcde en Sætning, som 22®®. Jf. 28®’. 

nytj (]eg. Nytte').^ Hu , Melk (dog ikke i Alminde- 
ligh., men kun tænkt i Forhold til det Dyr, der maikes), 14. 
nytja (^eg. benytté)^ indv. Gjo., malke, 14. 
næst, höieste Grad, næst ^ 1) To., 15. — 2) Bío., 
því næst dernæst.^ derpaa^ 6 , 13, 18. 

nætr E, Et., samt (N. og) G. Ft. af nótt. 

o. 

Oddmarslækj (æ forœ), Ha., Navnet p. en Bæk, 28. 
Oddsstað, Hao. i Ft., et Gaardsnavn, 8 , 9. 
of (eg. Fho. of = um), Bio., for (nmis)^ 28. 
ofan (^d, oven)^ Bio., (eg. ovenfra), nedy 21, 17, 
23®®, o. s. V.; om en blot Retning 8 . hlaupa o. styrte 
ned.^ 30. — firir o. ovenfor 33, 36. 

ofanverð, To., oventil ([tænkt som To.), 33. 
ok, Bo., f. Ex. 6*5 10®. Efler bæði, 22®^. 
Mcd et vist Eftertryk idet et Gjo. udelades, 20’® (t. und 
zwar). Adskilt fra det ferste af de to forbundne Led ved 
et Gjo., 19’S 24 

okkar, Eiesto., som tilhorer os to.^ 18, 28. 
okkr (G. og) H, i Tvetallet af de personl. Stos. 1. 
P., 22 , 28. 

opt, Bio., o/ííe, 28. 

orð, L, Orr/, a) i Et., 21, 12. — b) i Ft. (\]á- 
tryk, Trudsel, Onske, Budskab, o. s. v.), 24, 20, 15, 14. 
18. taka til orða taye til Orde^ 34 . 

orðræða (^æ f. œ), Hu., Samtaley 16. 

orðstír (^eg, Berömmelse i Orí/), Ha., Omtale^ 36. 
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Ormstað (^efl. Udt. f. Ormsst.), Ha. i Ft., el Gaards- 
navn, 8 . 

orpin lid. Tf. af verpa. 

oss (G. og) H. i Ft. af de personll. Stos. l. P., 22. 

ó. 

ófaru, Hii., eg'. en daarlig Reise: fara óför firii 
e -m lide Nederlng af een^ 21. 

ófús, To., med E., tivillig tif 15. 
óhappamann, Ha., en UhjkhcUrj (taget i moraisk 
líetydn.), 80. 

óhefnd, lid. If., nhœvnet^ 11 Qf, hefna). 
óhelgi, Hu., (iet nt lif/rfe pan shie Gjerninr/er^ 15. 18. 
óhægindi, lo. i Ft., Vanskelighed^ 34. 
óku 8 . P, Ft. frems. Dat. af aka, 8 . 
ólífi, I., VHv Q Ulivssaar')^ 25 Ukódefif/ saaref). 
ónýt, To., (eg. unyttig^.^ tilintetgjort 16. 
ónýta, indv. Gjo., tilintetgjöre^ 13, 14, 16. 
ór, Fho. med H., (ór: í rrr af: á, med Hens. t. Be- 
tydn.) ud nf (i. rms, lat. e.^;), A) om Stedsforhold, a) 
correlat med í I, A, 1, a; 28^*^, 31. — b) correlat med 
í I, A, 1, b: 10. — c) correlat med í I, A, 2: ganga 
ór rekkju vige Sengen, 28. — d) correlat med í 1, A, 
8 : 17^. — c) correlat med í I, A, 10: 22. — f) corre- 
lat med í J, A, 11, for saavidt som Forholdet imellem en 
Mand og hans Hjem betegnes: 14, 19 — g) drekka 

ór med underforstaaet H., .34. — B) om andre Forhold, 
a) ved en Tilstand, Slilling, eller lign.: 85. — b) fra en 
Heise Qf. í I, B, c), 19 — c) er hón ór þessi sögu 

hun {er ude nf, d. e.) ffjrekommer ikke tiere i denne 
Ffjrf reffing^ 1 7, 

órræðe, I., Udvei og Beslutning.^ 25. 
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ósekj, To., ikkc fredlm^ 18. 

** •• 
ósk, Hii., Onske: at óskum efter Onske^ 14. 

. ,óttast, lideformet, men indv. Gjo., frygte^ 29. 
óvar, To., uforsigtig^ især med Hensyn lil sin Sikker- 
hed, 30. 

óvinsæl, To., forhadt^ 17. 

óvígj, To., udygtig í. Kamp formedelst Saar^ 25. 

P. 

pál, Ha., et Slags Hakke^ 28. 
pcnning, Ha., i Ft. Penge^ 35. 
prest, Ha., en Prœst ^ 36, 37. 

lí. 

rak Q. og) 3. P. Et. frems. Dat. af reka. 
ramm, To.: rammr at afli af meget stor Muskel- 
kraft^ 29. 

rann (^l. og) 3. P. Et, frems. Dal af renna. 
Rannveig, et Qvindenavn, 18, 
rauð, To., rÖí/,*'som adjectivisk Tilnavn 6. 
ráö, I., a) det^ hvortil man raader^ 11, 14, 
21. — b) Beslutning^ 30. Derhen horer taka til ráða 
tage en Beslntnhig^ 25; samt leita sér ráðs 20,30.— 
c) Giftermaaf 7. 

ráða, Gjo., 1) r, e-m e-t raade cen noget^ 12, 
20, 21. — ^) Objectet i H., have den afgjörende 
Stemme mcd Hensyn til'^ 14, 28. Uden Fhf. 16, 17. 
reiðast, Gjo.: r. e-u vredes over noget^ 11. 
reka, indv. jage^ smide,^ slaae,^ 20, 30. 
reka, Hu., et Slags Spade, 28. 
rekkja, Hu., Seng,^ 28 to Gange. 
rekkjuvaðmál, I., Sengetöi af Vadmel,^ 20. 
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renna (Dat. rann), Gjo., löhe. 20, 22, 23 ^*^, 31. 
renna (Dat. rennda), skride^ 23^'^ {trængte^. 

reyna, Gjo., erfare^ 27. r. eptir opdage ved 
Trolddom.^ 34. 

reynd, Hu., Erfaring; reyndar (E, Et.) i Grnn. 
den, 34. 

rettj To., ret: hafa r. at tala have liet 14. 
retta, indv. Gjo., gfóre noget Hge; ueg. 20. 
riðvalu (^Rodformen rið knytte, hinde\ valu et 
valseformet Stykke Trœ)^ Ha., Modef hvorved Gam- 
masker afpasses 29. 

rist, Hu., Vrist, 23. 

ríða, Gjo., 1) eg. lóftes i Veiret^ 25 (tumlede). — 
2) ride, 26, 28, 27, 10, 13, 33. 

ríkj, To., mœgtig^ 6. r. at fé formuende^ 13; 

jf. 35. 

rjiipa, Hu., Rype^ 9. 

róta, Gjo. med H., hringe noget i Uorden., 31. 
runnu 3. P. Ft. frems. Dat af renna. 
ræsta, indv. Gjo., rense.^ 34. 

s. 

safna (^oprindeligere samna), Gjo. med H., sande.^ 18. 
saga, Hu., Saga^ ogsaa Begivenhederne, 17, 37. 
saksókn, Hu., Sagsógning.^ Sógsmaal^ 11. 
saku, Hu., a) Retssag, 11. — b) det som heret- 
tiger til (Sógsmaal eller) Ejendtligheder ^ 1.5, 24. 
sam, samme^ 21, 30. 

saman, Bio., sammen.^ 1) med Forestilling om Be- 
vægelse, a) eg. 29. — ueg. overeens, 9 — 2) med 

Foreslilling om Ro, a) i Fœllesskah, 6, 813^*. — 
b) i Forbindelse med Talord, cc) ein- saman alene^ 8-* 
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jf. 15^; nden andres Hjelp 26. ekki ein sarnan soni 
har Barn under Bœlte^ 15.—/3} efter (foran, 18) andre 
Hovedtal, hvor det kan oversættes ved i TuUet: 9*'*', 
0 . s. V. — 7 ) efter báð, 11, 20®; jf. 2, a. — ð) eftcr 
all 20^, 25: jf. olsammen. 

sand, Ha., Sand; i Ft. et Stedsnavn. 9. 
sann, To,, sand, rigtíg^ 10, 29; fpjldifj 15. 
sanna, Gjo,, hekrcefte^ 27. — I Lideart. vise sitj^ .‘>2. 
satt N. og G. Et. í. af sann. 
s a u ö, Ha., Bede, 34. 
sauöamann, Ha., Faarehtfrde^ 8 , 34. 
Sauðarfirðu, Ha., Navnet paa en Egn, 19. 
sauðhúsatópt, Hu., Bevninrj af et Faarehuus. 6 
CFt.). 

sauðfé, Samlingsord af J., Faar C* Alm.), 16. 
saurug, To., muddret^ 34. 

sá, Slo., N. Et. Ha., den^ f. Ex. 5^**, jf. 6 ^®; kan 
undertiden oversættes ved en^ som 8 en saadan 18 

sá Cl- og) 3. P. Et., samt 3. P. Ft. frems. Dat. af sjá. 
sár, í,, Saar, 25, 26, 29, 36. 
sár, To., C^S* Saar')^ saaret, 23 — 26. 

segja, Gjo., sije^ fortœlle^ og lign., 1) eg., a) med 
en G., 26®, 29^®, 31^^, 37'^, der kan underforstaaes, 
som 22^5 34 -^. — Et Hensynsobject er tilföiet, f. Ex. 
8 35^ 21 34*^^; 8-®. s. e-m e-t firir foreskríve 

een noget, 13'. — b) med acc. cum inf., som 10^®, 
13'®. s. skilit við erklrere sicj skiít fra sin Ægte- 
fælle, 20. — Hertil slutter sig det tilbagevirk. segjast Cf- 
segjask, f. segja sik) med en Nf., 9^®, 12*^®, 13 ^ 
2734 ^ — c) med hversu, 32'®. - d) med at, hvorpaa 
der felger «) frems. M., 8 '®; med tilföiet Hensynsobject 
19®, 20 2 ®, 29'. í3) bet. M., 12 3® Hensyns- 
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objecQ. — e) med en uafliængig Sætning, som9^^, 10^^.— 
t‘) s. frá forUelle oin, 37. — g) s. til sín navnr/íve sk/^ 
J3; s. e-m til (^e-s) {/jÖve een hehjenrlt med {iiof/el\ 
14 lí. .— 2) ueg. 5 19 {(let anede hendéj. 
scinka, gjenslandsl. Gjo., forsinke sic/^ 25. 
sckj, To., /'/•er//Öí^ . 16, 17, 33. 
selja, indv. Gjo., 1) rrekke^ 29. — 2) .sadf/e. 9, 
20 . o. s. V 

sem, A) henviscnde Sto., som: IV. Et. Ha. 35*^; 
G. Et. I. 29^»; G. Et. Hu. 22*^; G. Ft. Hu. 

0. s. V. — B) lienv. Bio., hvor^ 13^®, 22®. — C) hcnv. 
Bo., som^ 1) qvantitativ: efter jam- 13^®, 22^®; efler 
sva 14®®,29^^; cfler slík 26^^ {c^.saci tafjper.^ soin^. — 
2) qvalitativ, a)med frcms. M.: uden sva 32®; medsva20®^, 
22^^^. — b) med bet. M., a) uden svá: sont oin 9®"^, 35®®. 
^) med svá: soni om 18 ®; oversæltes ved (7í 22^^^; jf. 19^“^. 

scnda, Gjo., sende^ «) m. en G. 10, 15; 18. f) 
uden Object 21. 

senn, Bio,, paa ecnc/anc/ . 23. 
setj (íxí Rodformen sat), I., Bcenk, 28 — 30- 
setja, indv. Gjo., sœtte^ 1) med personl. Object, 
a) setjast Qilbagev.), a) sœtte sk/ 23, med niðr 25. 
/3) nedsŒtte sicj (^med Biforestilling om voldsom Fremfærd) 
35. — b) selja lade een tar/e Scede^ 13. — 2) med et 
liviest Object (þrinc/e til at staaé) 29, 30. 

sex (^Membr, overalt .vi.), Hovedtal, sex.^ 19,34,36. 
sextán (^Membr. .xvi.), Hovedtal, se.xten.^ 21. 
se 1. V. El. (28®®) og 3. l>. Ft. (iS'^) bet. Nut. 
af vera vcere. 

ser, H. Et. og Ft, af det tilbagcvisende Sto., sig; 
bruges undertiden hvor man i Dansk sætter enten Eiesto. 
sin eller det bestemte Rjo., som 25®, undertiden næsten 
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overfledigt, som 7®, 35^®. Det viser snart lilbage lil det 
nærmeste Subject, snart til Subjectet i Hovedsætningen, 
som 14 ®. 

silfr, f., Sölv^ 6, 34 — 36. 
s i ð u, Ha., Sædvane , Skík ^ 8. 

Sigurð et Mandsnavn, 21. 

sinn, I., Sind — Ganr^: 12^® {nogensindé)^ 1*5 
(vngang^^ 18-® {^den Gang')^ 22® {tve Gange). 
sinn (^N. og) G. Et. Ha. af Eiesto. sín. 
sitja, Gjo., sidde.^ a]) 25, 13, 9, 17, 21. — b) i 
sitja hjá, 23, udtr. sitja Uvirksomhed (^men hjá en 
Væren udenfor; Forklaringen hjá, 1, b, yS er ikke nöi- 
agtig). — c) s. firir e-m ligge i Baghold for at an- 

gribe een^ 21, 22. Jf. 30. — d) opholde sig, 19. 
sitt (]N. og3 G. I. Et. af Eiesto. sín, 
síð, Bio., sildig^ 20. Jf. síðarr. 
síðan, Bio., 1} om et Tidspunkt, cfter den Tid, 
8 26 , 36®®, 0. s. V. — 2) om en Tidslængde, a) 

fra den Tid af^ 36 Henvisende, fra den Tid af, da, 
16, 27®^. — b) det samme, med BiforestiIIing om Grund, 
8®4, 15, 33. 

síðarr (^Membr. fiðau 17; ellers overalt flðaá), 
höiere Grad af Bio. síð, a) senere^ med en nærmere be- 
stemmende H, 9 o. s, v.; 37. — b) en anden Gang^ 20. 

Síðu-Hall, 6, Navnet paa en for sin ædle Tænke- 
maade meget berömt Mand. (^Síðu E. Et. af Huo. síða, 
eg. Side, ogsaa: en Egn i Vester-Skaptefjelds Syssel.). 

sín, Eiesto., sin ^ gaaer ofte paa Subjectet i Hoved- 
sætningen, som 18®, 19®®. 

sjau CMembr. overalt Romertal), sgv^ 13, 19, 20. 
sjá, Gjo., see., 1) eg., d) med en G., 31, 33, lO^ 
22 S 27, 28. Besee 16 — yS) med en acc. ciim inf. 
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23. — y) med at og frems. M., 16 17, 25 _ 

2) ueg., a) med at og frems. M., indsee^ 24, jf. 25 
b) sjá við (]med H.) vare sig imod^ 25®,^®. c) sjá 
um (^med G.) sbrge for^ 22®. 
sjálf, Sto., selv, 14, 21. 

sjálfdæmi (^æ f. œ), I., det at paakjen'de sin egen 
Sag^ 14. 

sjó, Ha., Sben^ 16. (Ligel. sjá, sæ.) 

sjúli, To., 19. 

skafl, Ha., Sneedrive, 24, 25. 

Skagafell, I., Navnet paa el Fjeld, 21. 
skal 1. og .3. P. Et. frems. Nut. af skulu. 
skalt (meé foreg. þú) 2. P. Et. hyd. M. af skulu. 
skaltu 2. P. Et. byd. M. (^med lilföiet þú) af skulu. 
skamm, To., korf 23 (1. Et. som No.); 25. 
skammlaus, To., udenSkam^21 (^G. Et. I. som Bio.). 
skammlíf, To., soni lever kort ^ 6. 
skammu, Hu., Skam^ Fornœrmelse^ 9, 
skaprauna, Gjo. med H., œrgre^ fornœrme ^ 15. 
skarf, Ha., halieus carbo; som Tilnavn, 21. 
skark, I., Larm^ Bidder ^ 30. 
skaut (1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af skjóta. 
skála, Ha., et meget slort Værelse, hvor Familien 
samledes ved Ilden, for at varme sig, samt spiste og sov, 
18, 29, 30. 

skeggj, I., Skœg^ 25. 

skella, Gjo., eg. smœhlc: sk. upp ok hlæja slaae 
en hbi Latter 31. 

skemmra, höiere Grad af skamm. 
skerj, I., Skjcer (i Saen), 15. 
skildu og skjaldu, Ha., Skjold^ 23 — 26. 
skili 3. P. El. bet. Nut. af skulu, 21. 
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skilja (á, skille^^ Gjo., 1) indv., a) personl. skilj- 
ast gaae fra Mnanden^ 14, 16, 19, 21, 23, 35. 
b) upersonl, hæve^ gfóre Ende paa^ 18-^. — 2) gjen- 
standsl., a) skilja — skiljast (^l, a), 12, 18^^, 25. 
b) scgja skilit við, 20, see segja 1, b. 

skinnhúfa, Hu., Skindhue; som Tilnavnl8®, 19^, 
20, der bruges for Egennavnet 18 

skip, I., FurfÓi^ a) Skib^ 31'“*, 33, 35, 36. b) 
Baad. 31'^. 

skipta, indv. Gjo, med H., ,skiffe (^deie), 6. 
skíðahlaða, Ha., en Stahcl {jladt) Brœnde. 29.. 30. 
skjaldu, see skildu. 
skjóla, Hu., en Sgnnd^ 34. 
skjót, To., /lurtig; I. som Bio., 25, 9. 
skjóta, Gjo., skgde. Det, der sættes i Bevægelse, 
staaer i H.: 29; 10. Udcn H. 23^^,^^,^®; raed Fore- 
stilling om, at man træffer, 23^®,-°,®*, 24. 

skora, Gjo., gfóre Indsnit: sk. á c-n, at (med 
bet. M.) opfordre een til at^ 20; sk. á e-n til hólmg. 
udfordre een til Holmgang ^ 36. 

skóg, Ha., Skov^ 27. I. Ft. et Gaardsnavn, 18, 19. 
skóggangssakU, Hu., cn Sag, der medforte den 
höiere Grad afFredloshed og Landsforviisning paa Livstid, 16. 

Skriðudalsá, Hu., Navnet p. en Aa (i Skriðu- 
dal), 13. 

skuld, Hu., Skyld = Gjeld.^ 27. 
skulu, Gjo., skulle^ ville^ 1) med et Fornuftvæseii 
til Subject, a) s/adíe.^ paa Grund af «) ydre Tvang, 14 
21®; jf. 18 IL /S) Pligt, 18**2. y) Befaling 1012*% 
29^', 21 35% 13^ {jnan sku/def ,]) Bestemmclse, 

282% 13*®-^% 17 - b) vi/le, skulle i Folge egen 

Beslutning: 16 2% 18^4; 9*2^.'*% 13% 36'’* {/tnr 7nan 
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d. e. jeg — hesluftet), Elliptisk, med Underforstaaelse af 
at hafast hestillc,^ 9^^. — 2) med et livlost Subject, 
skiiUe: 17 2*^, 21 

skulu (foran vér) 1. P. Ft, frems. Nut, af skulu, 
9 ^ 0 . (^foran þið} 2. P. Ft. frems. Nut. af skulu, 10 
skutu 3. P. Ft. frems. Dat. af skjóta. 
skú (og skó}, Ila., Sko^ 29. 
skyggn, To., skarpsynet^ 33. 
skyld, To., 1) pUgtig^ «} med at og en Nf. 18-®; 
I?} med til at og en Nf. 29. •— 2} om Slægtskab, med 
H., heslœgtet med^ a} 15, 18®, 24. b} prægnant C^g 
uden H.}, nœr heslœgtet^ 34. 

skyldi 3. P. Et. frems., samt 3. P. Et. og Ft. bet. 
Dat. af skulu. 

skyldu Nf. i Dat., samt 3. P. Ft. frems. Dat, af skulu. 
skyldul 2. P. Ft. bet. Dat. af skulu, 21^. 
skyrta, Hu., Skjorte, 29. 
skýt 1. P. Et. frems. Nut. af skjóta. 
slagbrand, Ha,, Stangy 29, 30, {stœngefor Dören), 
slá, Gjo., slaae,^ styrer H. af det Ord, der betegner 
den Gjensiand, der sættes i Bevægelse, for at frembringe et 
Slag, 13. 

sleða, Ha., Slæde^ 10, 8, 26 C^t Slags líjxdhorT)^ 
sletta, indv, Gjo. med H,, sætte eg. en halvflydende 
Masse ell. lign. i en kurtig^ nien kort Bevægelse^ Q*f. 
klatte) ; 25 om den hængende Læbe. 

slík, To., slig^ saadan, 24, 26; I. Et- uden No. 

23, 15. 

sló (1. og} 3. p. Et. frems. Dat. af slá. 
Smjörvazheiði Udtalen for tns}, Hu., 

Navnet paa en Fjeldörken, 17- 

smæra, höiere Grad af smá smaa^ 24 C^- ^6. No.}. 

6 
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snemma, Bio. 5 tidlig^ 9, 20. 

sneri 3. P. Et. og sneru 3. P. Ft. freras. Dat. 
af sn ua. 

snjá Cligel. snjó og snæ; jf. snjófannu, Snæ- 
fell, snætakku), Ha., Snee, 25. 

snjófannu (jf. snjá), Hu., Sneedrive^ 23. 
Snotrunesj, I., et Gaardsnavn, 15. 
snúa, Gjo., 1]) gjenstandsl., vende, vende sig, 10, 
23, 25 30. — 2) indv., med FI., 25 (upersonl.), 

Snæfell (jf. snja), I., Naynet paa et Fjeld, 33. 
snækakku Qf. snjá), Ha., Sneebold^ 22. 
sofna, gjenstandsl. Gjo., falde i S'óvn^ 30. 

Sogn Navnet paa en Dcel af Norge, 35. 
son, Ha., Són^ 34^*, 37®,^ (alle tre Steder heelt 
ud i Membr.). 

sólarsinniss (ss for s), Bio., med Solen^ 11. Mod- 
sat andsœlis. 

sótt, Hq., Sygdom^ 6. 

sótti 3. P. Et. frems. Dat. af sækja. 

sóttu 3 . P- Fl. frems, Dat. af sækja. 

spak, eg, To., klog; som No. af Ha. og Tilnavn, 34. 

Spakbessa, B* den Vise, 6. 

Spakhessadóttar Datter af B, den Vise^ 8. 
spara, indv. Gjo,, spare, og lign., 35, 36. 
spjót, I., Spyd^ 10, 24, 25 . 
spjótskapt, I., Spydskaft^ 25, 
spretta (Dat, spratt), gjenstandsl. Gjo., gjöre en 
pludselig Bevœyelse: spr. upp, a) springe op af Sen~ 
gen,, 20-— b) ueg. om et Uygíe: opkomme pludselig, 17. 

spretta (Dat, spretta), indv. Gjo., der styrer H., 
spmide noget Í'ós^ 19. 

spurð, Böiningsæmnet \ frems. Dat. og lid. Tf, af 
spyrja (Rpden spur). 
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spyndi (^efter Udlalen for spyrndi} 3. P. Et. freras. 
Dat. af spyrna, sparkc^ 31- 

spyrja (9^® staaer blot .f. i Membr.), Gjo., sportje^ 
1) gjore et Spörgsmaal^ a) sp. at e-m sp'úrge efter een, 
931 ^ — b^ sp. um e-t 32^® (hvor Construclionen er 
dobbelQ. — c} sp. e-s, «9 uden personl. Object, 32^® 
(jf. b). med et personl. Obj., 22 26, 31. — d) med 

en afhængig conjunctivisk Spörgesætning, a) uden personl. 
Obj., 9®®, 10, 13, 30; jf. 22 ®, 27®. (3) med et personl. 
Obj., 9 12^®, 14; jf. 12^®, 19. — e) med en afhæn- 

gig indicativisk SpÖrgesælning, a) uden personl. Obj., 20. 
^ mcd et personl. Obj., 23. — f) med et direct Spurgs- 
maal, 34. — 2) faae at vide^ a) med en G. som Obj., 
11. — b) med en indicativisk Sætning, der begynder med 
a t, 27 

stað, Ha., Sfedy a) nema staðar, standse (gjen- 
slandsl.), 29. — b) í stað paá Stedet, 9 (forstærkct ved 
þegar stra^), 

stallahring, Ha., den Ring, der skulde ligge paa 
Alteret (stalla) i ethvert Hovedtempel, og som skulde veie 
i det mindste 4 Lod, 16. 

standa, gjenstandsl. Gjo., 1) om Personer, staae^ 

a) uden Bevægelse, 18*®, 25**^, 28. — b) med Bevœg., 
st. upp staae op, 9 (af Sengen). — 2) om livlose, men 
legemligc Ting, a) staaCy Qkke være nedfalden), 18®. — 

b) st. uppi staae paa Strandhredden^ 35. — €) have 

en vis Retning^ 25 30. 

stefna, Gjo., A) gjenstandsl., retfe sine Skrklt hen 
imod (jf. stile),^ 25. — B) indv., med H., indstævne^ 
a) en Person, 14; 16^, 17. b) en Sag, 16 — 2) 

fremfúre en Paastand angaaende een; st. e-m af e-u 
nedlœgge Paastand om^ at noget skal frakjendes een^ 
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13; st. e-m til óhelgi necllœgge Paasfand om^ af een 
skal dömmes til at paa sine Gjerninger^ 15, 18. 
stein, Ha., Steen^ 33. 

stendr 2- og 3. P. Et. frems. Nut. af slanda. 
sterkj, To., stcerk Legemskræfter), 6, 7, 14. 
stiUt eg. lid. Tf, af slilla stille; men bruges som 
To. om den, der knn heherske sig, 7. 
stífla, indv. Gjo,, dærnme for, 34. 
stokkin Ud. Tf. af det gjenstandsl. stökkva C^g. 
springe~)^ tage Flugten^ 25. 

slolin lid. Tf. af stela stjæle^ 14. 

stóð Cl' og) 3. P, Et. frems, Dat. af standa. 

stóðhest, Ha., Stodhingst^ 12. 

stóðhross, 1., en Hest^ der hÖrer f, et Stod, 13. 

stóðu 3, P. Fl. frems. Dat. af standa. 

stór, To., stor, 33. 

straum, Ha,, StrÖm; et Gaardsnavn 19, 24. 
studd lid. Tf. af styðja understötte, 2C. 
stund, Hu., Stund, u) om en lÍUe, men ubestemt 
Deel af et Degn, 28. — /3) om en længere Tid, 12, 22. 
engi stund kun en ganske kort Tid^ 6. 
stýrimann, Ha., Skibsfórer, 33, 35. 
stökkva, indv. Gjo., forjage^ 35. 
suðr, Bio., mod Syd, 19, 34. 
sumar, L, Sommer, 9 {pm Sommeren),^ 33. 
sunnan, Bio., fra Syd: firir s, sÖnden for, 8, 
16, 26. 

sú, Sto. i N. Et. Hu., den, Clat. e«), 13, 14, 17. 
svaddi 3. P. Et. frems. Dat. af den gjenstandsl. Rod 
svað gaae flængende Com Huggevaaben), 24. 

svara Coveralt, cller i det mindste de flesle — nl, 17 
[deriblandt S. 15] — Steder, i Membr. blot ,f.), Gjo., 
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svare^ 1) hyppigst med en selvstændig Sætning, som 9 
Underliden maa Subject og Gjo. soges i den foregaaende 
SpÖrgesætn., som 20^ Qivor ek ætla undcrforstaaes). — 
2) med et Object i H., 15* 

svartaskáld, L, dcn sorte Digter^ Tilnavn, 24. 
svá, Bio., san^ 1) qvantitativ, i Forbindclse med To. 
og Bio., d) mcd Hens. t. noget foregaacnde: 11®, 20*®. 

med Ilens. t. noget efterfelgende: 14^®, 29 34®. 

y) med Hens. t. nogct, der blot antydes ved svá selv: 
30 — 2) hvor Grundbelydn. er qvalitativ, a) i Forbind. 

m. et Gjo. i samme (^enkelte) Sætning, saaledes^ á) m. 
Hens. t. noget foregaaende: 9*% lO*'"*, 13^**, 34-®, 18^*, 
25®®, 14®^, 24®®, 34®®. m. Hehs. t. noget efter- 
folgende: 22 ®^ 19*% 8 *% 30®% 20®% 29*%*®. y) m. 
Hcns. til noget, der blot ligger i Forestillingen, i hvilket 
Tilfælde svá har Eftcrlryk, der kan forstærkes ved at sætte 
Fho. í foran: 23 * (^saa f/id alle o. s. v.). — b) ok svá 
og saaledes (ogsaa)^ og UgeJedes^ 26 33 ®®. — c) svá 

at saa at Ci Begynd. af cn Folgesætning): 25®*, 30®, 
715 , — d) svá sem som om^ 18®. — e) saa — der~ 
paa^ derefter: 23®’’*, 31®. — f) slíkt svá, 15*% noget 
lignende (som Gjengjeld). 

svefn, ÍTa., Sovn: í svefni i Sovne^ 22, 26. 
svein, Ha.,a)Z>/* 6 'íi_ 9 ', 31,34. —b) en{iing') Mand^ 30. 
Svcinung faf svein) et Mandsnavn, 14. 
sverö, L, Sværd^ 19, 24, 25, 28—30, 36. 
sverzhj alt (z e. Udt. f. ðs), L, i Ft. Sværdfæste^ 13. 
sveiktu 2. P. Et. frems. Dat. — hvormed þú, du^ er 
sammensmeltet — af det indv. Gjo. svíkja svige. 
Svínafell, L, et Gaardsnavn, 18, 19. 
svööusár Qf. svaddi), L, et Saar af stort Om- 
fang ^ 36. 
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svörum H. Ft. af svar Svar^ 15. 

syðra, höiere Grad, sönáre^ 7. 

syni (heelt ud i Membr.) H. Et. af son, 37-. 

systar, Hu., SÖster^ 7, 12, 35, 36. 

sýna, indv. Gjo., lade see^ vúe, 24. 

sækja fæ for œ, jf. d. sÖge')^ Gjo., 1) om en Kamp, 

a) indv., gjöre vedholdende Angreh paa^ 24, — 

b) gjenstandsl., a) absolut, 24yS) s. at e-m sÖge 

ind Qgaae iös) paa^ 22, 24®; med ForestiIIing om Ved- 
bliven 24 *®, 25. y) trœnge frem^ for at angribe, 24 — 

2) reise og forfölge en Sag,.33. 

sæng, Hu., Scng^ 28—30, 34: hvíla á s. ligge i 
Barselseng , 8. 

særa, indv. Gjo., saare^ 29. 

sæta, Gjo.: s. áverkum við e-n söge {Leiligked 
til) at tiifóie een Saar^ 29. — þat sætir því det hænger 
saaledes sainmen^ áet kommer deraf^ 34. 

sætt, Hu., Foriig: 13^®, 14, 17®^; leita um 
sætlir (Ft.} söge at stifte Forlig^ 13^®, 17 

sætta, indv. Gjo., foriige: 27; sættast siutte For- 
lig^ 11, 14. 

sökkva, indv. Gjo., sœnke-, nedsœnke^ 16. 
söm den ved u omlydede Form af sam samme, 

T. 

tafl, I., El., Samlingen af Brikker i et Brætspil,‘31. 

taka, Gjo., I) med et Object, i G., A} tage i egent- 
♦ 

ligste Forstand (meá Haanden ell. Hænderne): 25*®, 28®, 
20*®, 30®; 29®®; 30®; 22®*>; — 26*®, 10® (de 

spænáte Hesten fra *S'/.); 37® (fayige, paagrihe), — 
B) hvor Objectet vel cr en legeml. Gjenstand, men hvor 
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Gjo. dog ikke nedvendig udtrykker nogcn legemlig Bcrerelse, 

1) 17 20 20.— 23 tagc i Bcsiddelse, 36 ®,‘S 6 2 ^ 

Qf. tage Arv). — 3) tage = modtagc^ 33 C^bJ. under- 
forstaaet). — C) tropisk, 1) overtage^ 17^^, 11 Ið®^, — 

2) t. ráð tage en Beslutning^ 30 — 3) t. e-m fari 

hetmge en Skihsleilighed til ecn^ 35^* — 4) t. tal 
heggnde en Samtale^ 9 **. — 5) t. þjónostu lade sig 
herettej 36 — 6) t. sótt blivc syg^ 6®^. — 7) tak- 
ast komme i Stand^ 7®. — IQ uden Object, eg. gfóre 
en Bevœgelse med Haanden Chendi tilföies ogsaa under- 
tiden — see nedenf. ,— som en oprindelig dativus instru- 
mentalis, der senere næstcn er bleven lil det Slags Object, 
der forekommer ved de Gjo., der betyde at sætte^ nogti i 
Bevægelse)^ for at tage noget, hvilken Bevægelses Art og 
BeskaíTenhed nærmere bestemmes ved et Fho., A) t. á C^iod 
H.), róre vcd^ 30®,***. — B) t. til, 1) eg. hrhige Haan- 
den i Berórelse med noget: 29^®, med tilföiet H. hendi 
25“*, — 2) ueg. a) i Almindclighed, «) grihe til^ gfóre 
Brug af^ 28^®. yS) vedkomme^ 10*®. — b) særcgne 
Cstaaende) Udtryk, «) Nú C^^ó) er þar til at taka, er 
betegner, at man, efter cn Digression, igjen optagcr For- 
tællingens Traad, 5®®, 22***. f) t. til oxÓ^tage tilOrde^ 
34 2^ {sfurgtc), y) t. til ráða tage en Beslutning^ 
25*®. — C) t. við Coícd H.), a) med Haanden, 

29 20 . ^) modtage en Kommende, 23 ®. — y) over- 

tage^ 14*®. 

tal, L, Samtale^ 9, 18, 33; 15. 

tala, Gjo., A) tale^ 1) i Almindelighed, a) med et 
Object i G., 922^95 ^jagdc), — b) i en Sætning, der 
forbindes m. en folgende sideorduét ved ok, 15. — c) mcd 
en folg. les Object-Sætning, 10*®, 34. — 2) i Særdeles- 
hed, prægnant, om en Paastand, a) hafa rétt at t. kave 
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Ret {i shi Paastaníf)^ 14. — b) t. eptir (e-u); jf. 
eptir B, 1. — B). tale sammen, a) absol., 16, 17. — 
b) med el Object i G., 19 20. 

tanngarð, Ha., Tandgjerde^ 22, 25. 
tefla, Gjo., spille Brœtspil, 31. 
til, Fho. med E., til (^dog har Brugen af det danskc 
til noget större Omfang, end af det isl. til, da dette ind- 
skrænkes ved at), deels ora Bevægelse, hvad enten dens 
Maal ligger uden eller inden for den Tings Grændser, hen 
til hvilken Bevægelsen skeer, samt med eller uden Hensyn 
til det gjennemlobne Rum, deels om Retning, A) i Steds- 
forhold, som: t. Gró t. þeira 33^®, t. Eyvindarár 

9^^ og (med Hensyn til det gjennemlobne Rum) 23®, t. 
bæjar (þess, er o. s. v.) 19*®, t. Knútusels 21^®, 
t. Vápnafjarðar 10 t. íslands 11*^, t. Færeyja 
17**^, t. Kálfshváls 22 *®, t, Rangár28‘*, t. vár- 
þings 8^®, jf. 14^®, t. þinga ok mannfunda 18*, t. 
búss m, H. 11 .(^begge Steder med Biforeslilling om 
Deeltagelse), t. dóms 16*^ (^halv-tropisk), t. valsins 
26*% t. skips 17*®, t. hólms 36®, t. búss Gríras 
br. míns 22 ^ (jf. .36^®), t. útibúrs 26*% t. jarð- 
húss 30^'^, t. dyra 30 (men i Særdeleshed betyder Ud- 
irykket ganga t. dyra at gaae hen tií D'óren indenfra, 
for at see, livem der har hanket, 20 ®), Grímr tók t. 
hans Gr, {tog fat paa ham og^ holdt ham tilhage 
29*®, jf. 25® (uden E,), ná til e-s lange til 
med þar 28® og 35*% uden E. og Gjo. 30*®; blot Ret- 
ning 29 ^®. Med Biforeslilling om Fjendtlighed (jf. efter") 
hÖggva t. e-s 17®, o. s. v.; skjóta t. e-s 23*®, o. s. v., 
(uden E. 23 berja t. e-s 23 spyrna t. e-s 31 *®. — 
B)omTiden: til elli 6*,®, 17*% þar t. er/Wrf/17 ^% 
32 *®. — C) i andre Forhold, der tænkes som en Bevæ- 
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gelse hen til, cller en Retning hen imod noget: 1) med 
taka, sce taka IJ, B. — 2) med segja, sce segja, 
1, g. — 3) med geta, see geta, a. —4) med det uper- 
sonl. draga, see draga. — 5) gera brullaup t. konu, 
see brullaup. — 6) mcd To. skyld, see skyld. — 
7) om Materiale (^Stof} til noget, 18^. — 8) om Til- 
strækkelighed, 14^^, jf. 35^^- — 9) om en Virkniiig ell. 
Folgc (^ForestilIingen er: l/ge indtil^: sárr til ólífis 25; 
jf. l?*"*.— 10) ora cn Grund: þat kemr t. þcss Griin- 
den dertil (^nl. til min tihyneladende Vankelmodiyhecl) 
er deiiy 29^^; jf. koma I, B, 10. — 11) om Hensigten 
at gjÖre eller opnaae noget: t. fundar við c-n, see fund, a. 
t. móts við e-n, sce mót, 1. t. föruncytis við e-n 
for at fölcjcs med cen, 22. lil vistar for at opholde 
sig^ 33. t. leika for at tage Deel i Lege, 33. t. dag- 
verðar for at spise Davre^ 20. l. tals við Þ. for at 
tale med Th,^ 15. t. fjárskiptis for at holde Skifte^ 
18. t. dular for at skjide (at det var hani)^ 13. vinna 
t. fjár ser arheitley for at fortjcne Pcnge,^ tjene for 
Z/ö«, 9. ok vildi engi þat til vinna men íngen vilde 
gjöre det (Jor at faae den udlovcde Belönning, d. c.) selv 
for en saadan Priis^ 36. Mcd gefa 12^®; samt 34^*, 
35^, hvor en mcd at bcgyndcnde conjunctivisk Sætning 
træder i Stcdet for E.; med bjóða og en folgende infiniti- 
visk Sætning 36. t. fjár, see fe, 3. bcr hánum til 
(^nl, þess, at hann bæti þer) orð mín 14. •— kalla 
l. e-s, see kalla, 3. mæla t. e-s, scc mæla 1, d.— 
12) om en Tagcn fat paa en ITandling eller en Kommen i 
en Tiistand: cggja e-n t. e-s 24. skora á c-n t. 
hólmgöngu 36. bjóða t. varna indhyde (opfordre) 
til at hegynde Forsvaret i cn Sag, 16. fá e-n t. at 
(med Nf.) 12; jf. ncfna e-n t. (e-s) 24^. ck fór t. 
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at ræsta hann cg. tog paa at rense den^ d. e., 
rensede den^ 34. bætta t. (^nl. þess^ vove det^ 32. 
freista t. (nl. pr'óve paa det 15^^. stefna e-m 

t. óhelgi, see stefna. — 13} t. handa e-m, sec handu, 
2 , b, — 14} klofnaði t. lcggrinn Skmnebenet kló- 
vedes ligesom for saaledes at skaffe Plads t, Spydet^ 
23. — 15} sora Bio., i Stand: gera vápn (^sverð} 
til, see gera, 9. búa mal t., see búa,B, 1. — 16} bera 
t., see bera, B, 2. 

tilsjá, Hu., Ret til at henvende sig etsteds, 15* 
tíðendi og tíðindi, lo. i Ft., Tíldragelse^ Begiven- 
hed, a} tíðendi 8, 10, 17, 22, 23, 26®,31 
32; b} tíðindi 28. 

tíðum, Bio. (]eg. H. Ft. I. af To, tíð}, 7ned korte 
Mellemrum ^ 24. 

tíma, Ha., Tid, Gang, 8, 10, 15®,*^^^^», 28^*^ 
tjald, I., Telt, 312,-% 33 
Tjaldstein, Ha., et (opdigtet} Egennavn, 33. 
todda, Hu., en Qvindes Tilnavn, 9. yf. Fms. XII.} 
tordýfil, Ha., Skarnhasse {sY.tordyfver)', see Ord- 
spillet 10. Som Tilnavn, 9, der brugcs for selve Navnet 11. 
Torfastað, Ilao, i Ft., et Gaardsnavn, 19. 

Tófa et Qvindenavn, 19. 
tólf, tolv 9, 17, 0 Membr. med Romertal}, 
tólfta, tolvte, 11 (^i Membr.: .xíj.}, 
trana, Ha., Trane; som Tilnavn 28, 34. 
irauð, To., vanskelig^ o. s. v.; G. I. som Bio,, 
neppe^ 35. 

traust, L, det at troe sig i Stand til noget, 35. 
tre, I., et Stykke Træ,^ 30. 
trúa, Gjo.: tr. e-m forlade sig paa een^ 26, 29. 
trúð, Ha., Gjógler; som Tilnavn 8. 


117 


Tunga, Hu., Navnet paa en Egn, 11; 
tuttugu, Hovedtal, tyve^ 22 (Membr.: .xx.^. 
tvau, ío, som (N. og) G. I., 6 (Mbr,; tuau), 36 
(Membr.: .//O 

tvá, tOy som G. Ha., 8 (Membr.: .íJO* 
tveim, to^ som H. (Ha.) af tvei, 35 (Membr. 
tveir, ío, som N. Ha. af tvci, 8 , 15, 21, 24, 
Membr.: .j/O* 

tvímæli, I., yttret Tvívl^ 9. 
tvævetr, To., 14, som har levet to Vintre og tre 
Somre* Jf. v e t r. 

u. 

.ugga, Gjo. Indv. og upers.: mik VLggir jeg bef7*yy~ 
ter, 30. 

u m, Fho., der (ovcralt i nærvær. Saga) styrer G., A) om 
Stedsforhold, 1) om = omkrhig: 30*^; binda um (for- 
hmde~) sár 36. 11 jf. 10 — 2) forbi: 8 '^®. — 3J over (i 

Udtryk som gaae o. Gaden^ Ibbe o. Marken)^ for dct 
meste nærmere bestemt vedBio.: 19-®, 20®,^®, 21^®. Ved 
Floder og Seer yfir um, 26"^. — 4) i forskjellige Ret- 
nhiger omkrhig paa noget: 30^®, 18^; 23^^. — B) i 
Tidsbestemmelser, ved Ord, der betcgne Dag, Nat, Morgen, 
Aften, eller een af de fire Aarstidcr, Qf. d. om}, 1) om et 
Tidspunkt: 21^% 31 33*®, 9 26^®, 10^% 28 

29®% 34®% 13®®, 11% 13% 141% 9^ 3423 ^ 36®%®% 

9 1 % 14 — 2) om cn Tidslængde: 23®% 19 1 % 35 1 % 

20 % 22^, 341 % 140 , 16®®. — C) i andre Forhold, 
1) for at betegne, at noget dreier sig om, cllcr har Hensyn 
lil, noget andet, a) om (i Udtryk som tale 07?i noget og 
lign.): taka tal um e-t 9, geta um (e-Q 34, spyrja 
e-s ok um e-t 32, hugsa um e-t 7. halda njósn 
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um c-t, see njósn. ieita um sættir, see leita, 2^ b. 
vanda um C^-t) 15. bæía um .forbedre noget 

25. sagði henni svá hitgr um, sem 19. — b) for 
(^i Udtryk sbrge for nogef)\ sjá um e-t 22, annast 
um c-t 27. — c) ved (d. e. hbrende til)\ 32*^, 34-^ 
Qf, at, I, B, f), — d) med {^flensijn tiF)'. þiki mer 
kynligt vlvo jeg synes det har siy underlig dermed 29; 
at til mikils dragi um, sce draga. — e) i (^omtrent — 
angaaende)^ 1520^®; jf. 29-^ (hvor um synes at 
bctydc: under Udfbrelsen af denne Tlandling), — f) paa 
Grund af 16''*, 17^^; 15®®*'— g) mer cr um jeg 
syncs om {kan lidé) noget^ 16 — 2) um ... framm 

fremfor^ 26 ®. 

umhverfis, som Bio., rundt omkring^ 27. 
undan, Fho. med H., gr. vtí Ík: undan Ási, 23, 
fra Gaarden ved Foden af A.; jf. under, A, samt B, 2. 

under (^Membr. overalt vnder, undt. 21®'*, hvor den 
har vnd', der i Udg. er oplcst til undir), Fho., der styrer 
A) H., naar det udtrykker Hvile, B) G., naar det udtrykker 
Bevægelse. A) under =z ved Foden af: u. Ási 8, u. 
Skagafelli 21 (fra saadanne Udtryksmaader kunde det i 
Forbintl. med en H. af et Stedsnavn let gaae over til at 
omskrive Navnet paa en Gaard). — B) hen undcr en 
Gjenstand, saa at den, i det mindste for en Deel, kommer 
til at befinde sig lodret over det, der bevæger sig: 13, 23, 
22. — 2) hen til Foden af: 10®^,®, 21^®. 
undir, Fho., see under. 
ung, To., ung: 7, 8, 35. 
unna, Gjo., see ann. 

upp, Bio., op, A) i Stcdsforhold, 1) om en Bevæ- 
gelse eller Retning, dcr holder sig til Jordens Ovcrflade, 
a) om Bevægclsc; 31 34^'^, 21®®, 20®,®®, 22^®, 23"^, 
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24 2, 2311. om Retning: 0 7 33 ^ 2 . jf, 3323 

(^om Synets gjennemtrængende Retning; jf. inn). — 2) om 

en Fjeriielse fraJorden: 9^^, 20^^, 30^^, Qille trc Steder: 

op fraLeiet^; 30 22^% 24^7, 36*^; 36 — 3) op. 

af Jorden^ 34^*- — 4) op (^i opsvulme^^ 36^'^. — B) i 
« 

andre Forhpld, 1} med Forcstilling om Bevægelse: 31^*"^ 
(jf. skella); 21*^ Qf. bera, A, 2), 27 1 Qf. kóma, I, 
B, 6 }, 17 — 23 m. Foreslilling om blot Retning 15 

Qf. halda, B, 2, a}- 

uppiiæö, Hu., Forhöininc/, ITói^ 23. 
uppi (^d. oppe^^ Bio., 13 h'óiere op i Landet, 8^®. — 
23 oppe paa Strandbredden, 35 1 . — 33 oventif 23^®. 
Uppland, lo. i Ft., Navneí paa en Deel afNorge, 35. 
utan (Ji, udert)^ Bio. og Bo., som Bio, udenfra^ 
13 om en Bevægelse, i Almindelighed, fra et Sted^ der 
ligger lœngere ude^ især nærmere ved Kijsten: 10% 

22 b3 i Særdeleshed fra (det ude i Havet liggende) 
Island til det europœiske Fastland: 11, 17 2 ^,36. 
Deraf ora Ophold paa Fastlandet^ 17 (^vera utan^.— 

23 om blot Relning: utan af seti, 28, 29, eg. i en vis 
Afstand fra Enden af Bænken^ i Retningen udenfra, ■— 
B 3 som Bo. udelukkcr dct a^ et enkelt Begreb, 25 (udeiu 
undtageri); b^ en Sætning, 9 (naar undtages^ at), 

utanferð, Hu., en Reise fra Island til det euro- 
pceiske Fastland Qf. utan A, 1, b^, 17. 

utarr, höiere Grad, uden forste Grad, nærmere ved 
Kgsten^ 5. 

% 

uxa, Ha., Stiuf 8 . 

IL 

úsæmd, Hu., Skam^ Forncermelse^ 35. 

út (d. ud')^ Bio., A3 i Stedsforhold, I 3 lœngere ned 
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hnod Kijsten (^altsaa modsat upp, for saavidt som det 
Indre af et Land höiner sig meer end Kystcn), a) om en 
Bevægelse: 8^^, 9^®, 10 ^ 1112^-% 20 % 21 

28 % 31 b3 om blot Retning: 6 27 S 8 9 26 — 

2) út til \^\d.ViA%fraEiiroimsFastland (^her: fra Norge) 
tilIsland^ 36; ogsaa út alene 18 Jf. utan, A, 1, b, samt 
næstfolg. Bcmærkelse. — 3) hort fra Bredden^ 28 — 

4) af út; see af, A, 1, a. — 5) ud (^af et Huus), 30^^, 
samt 17 hvor det kun tilsyneladende styrer G. (da denne 
er af samrae Slags, som 21 22^^; see far .i, A, 2, a).— 

B) i andre Forhold, ud {ludlevcrc, uUlöse'): 20^"^, 11^®. 
úti, Bio., ude^ forhi^ 35. 

útibúr, I., et fra en Gaards novedhiffpimj ad- 
skilt Forraadshuns^ 26. 

úvígj, To., nr óvígj, 23. Jf. Bogstavet Ó. 

V. 

vaka, Gjo., eg. vaage; her vaagne 30 
vakna, gjenstandsl. Gjo., vaagne, 30. — b) ueg. 
koinme pludselig til Erkjendelse af noget, 20. 

val, Ha., Samlingen af de Faldne paa en Val- 
plads^ 26. 

Valagilsá, Hu., Navnet paa en Aa, 23. 
valda, indv. Gjo., der styrer H., forvolde^ 11, 
Vallanesj, I., et Gaardsnavn, 6. 
vanda, Gjo.: v. ura paatale ([uden Rettergang), 15. 
vandræöi, lo. i Ft., Forlegenhedy 21. 
var, To., 1) var: verða v. viö e-t hlive noget 
var^ 35. — 2) soni vaager over sin Sikkerhed^ 28^^ 
(^med jam-), 

varða, Ha., en kegledannet Steeíídynge^ 33. 
varðveita, indv. Gjo., ([eg, hevogte)^ forestaae^ 36. 
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varg, Ha., TJlv^ 22. 

varla (oprindel. varliga}, Bio., neppe, 34. 
varnu, Hu., Forsvar^ Indsigelse for Uetten, 16. 
vatn, I., Vand^ 25. — 2) Fíod^ 5; med det best. 
Kjo., om Lagarfljót, 6 , 8 , 31 ligeledes uden det best, 
Kjo. 21, 26, 28, 31 34, 

vaxin (^e-u), hevojcet med (jtogeV)^ lid. Tf. af 
vaxa, 23, 27. 

vá (1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af vega. 
ván Qf, t. JVahn^y Hu., Haab^ 29. 
vápn, L, Angrebsvaaben^ 19. 

Vápnafirðu, Ha., Navnct paa (on Fjord og) en Egn 
i det nordestiige Island, 6 , 10. 

vár Rodformen i Ft. frems. Dat. af vera. 
vár, Eiesto., vor^ 34®,^^. I Stedet for Brugen af 
genitivus parlitivus af ver Qvi) föies Eiesto. som Altribut 
til Delingsordet, 26^*^ C^ngi várr, ordret: ne?no noster 
for nemo nostrmn)* 

vár, L, Foraar, 15; II, 3613, 14, 34^9, 36®». 
várþing, L, Herredsting, der holdtes om Foraaret, 
Cjf. Arnesens isl. Rettcrgang, Kh. 1762}, 5, 8 ^^,^®, 13. 
vátt, Ha., Vidne ^ 13, 16, 20. 
vefja CBodcn vaf}, Gjo.: v. um e-t vikle 

(jioget) om noget^ 20. 
veg, Ha., Vei^ 15. 

vega Cjf- d. veie)^ Gjo., 1 } indv., Ibfte^ 30*^. — 
2} gjenstandsl., bruge et Vœrge^ kœmpe^ 36^® 

Chvor báðum höndum er Redskabsform}; v. móti e-m 
23; V. at e-m tilfbie een et Cisær dbdeligt) Saar 30®. — 
3} indv., drœbe med Vaabcn: 18, 15, 17®,®, 37. Nut. 
Tf. som No' for Drabsmand, 30 

veiða, indv. Gjo., fange^ 9, 10. 
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veifaj Gjo.j der styrer H., svinge^ 36. 
veita, indv. Gjo., yde^ med et Obj., der betyder 
Hjelp, Vnderstöttelse, eller lign., 13^'*. Deraf absolut, 
hjelpe^ underst'ótte: 12, 1317- — 2) fóie een i 
noget, 15. — 3) tilfóie een noget, 35. 

vekja (^Roden vak), indv. Gjo., vœkke^ 22. 
vel, Bio., vef o. s. v., 7®, 35^®, 15®, 34^, 23® 
(med all-), 19-®, 27^, 14^ {lemfœldigf). 

velta, indv. Gjo., der styrer H., vœlte, trille\ 26 
nge^ kj'óre, 

vera, Gjo., vœre^ A) substantivisk, 1) vœre^ fmde 
Sted ^ 0. s. V.: ef ekki væri násetur Bj a r n a , s e in n ú 
ero lívis BJs Nahoskah ikke fandt Sted^ hvilket nu 
tverthnod er Tilfœldet, 32 Qf. det danske Udtryk: hvis 
denne Omstændighed ikke var) ; þánn vöxt, sem á 
var, den devved stcdfndende Beskaffenhed, d. e. Sa- 
gens Sammenhœng^ 35; er flest væri gesta (d. e.: er 
flest gesta væri, ikke: er gesta væri flest) 28; var 
líf með Grími 26 Qf. saalœnge der er Liv^ o. s. v.); 
mannboð skyldi vera 8; þat var litlu firir várþing 
8 ; þat var nokkurum vetrum fyrr, er o. s. v., 18; 
þat var einn aplan, er o. s. v., 36; enþatvarreynd- 
ar, men Sandheden var, 34; ogsaa (^hvor man egentl. 
ventede verð'a) i Betydn. blive til Virkelighed^ skee^ ell. 
lign., 36^®. hvat henni væri hvad hiin feilede,^ 9. — 
2) vœre beliggende^ befiyide sig^ opholde sig^ og lign., 
a) vœre heliggende^ o. s. v., som: 15-®, skíðahlaðe 
Var (stod) við dyrr þær, er til fjóss váru (yendte) 
29. — b) befinde ell. ophohle sig^ a) befinde sig, som: 
10 ^ 26 1®, 29 19^ (blive); 15"^ 0^- er, III, 1). 

vera í skyrtu (o. s. v.) være ifórt en Skjorte^ Iiave 
en Skjorte paa^ 29-^. N) opholde sig (]med Angivelse 
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af eii Tidslængde}, som: 8^"^, 9^®, 35 — 3} er (uper- 

sonl.3 inan kan ^ det er passendsy o. s. v., som .5 
22^. Hertil kunde ogsaa henfores er (i det under heyra, 
b, anforte Sted^ 30 i hvilket Tilfælde skarkit maa 
ligefrem opfattes som Object for heyra. — B) copulaliv, 
bvor det med Sætningens Hovedord forbinder a) et To., 
eller et Udlryk, der træder i Stedet derfor, som 6-% 21"®, 
26-^5 28^ — et j^o., som 7®^. — c} et Bio., som 13-^, 
35— d) den lid. Tf. i Omskrivning af Lidearten (^hvor det 
altsaa svarer til d. bhve^ t. iverden)^ som váru þeir jarð- 
aðer f/e hleve jordcde 26; upersonl. f. Ex. 17-^, 19*®. 

verð, To., værd; med en E.: lítils vert som har 
lidet at hetijde 10^^, mikils verör (^maðr en Mand) 
af Betydenhed 10 

verða, Gjo., 1) vorde^ hlive^ A) subslantivisk, fore~ 
gaae^ skee^tildrage sig^ fnde Sted^ komine i Stand^ o. s. v.: 
26 18 21 ®, 31 {Jivadhar der tildrnget sig^ af den 

Art og Betydenhed 18 {at vi viUe modes^ samt 
at dette MÖde vil hlive af den Art ^ at), — B) copu- 
laliv, hvor det med Sætningens Hovedord forbinder a) et 

To.: 15®®, 16 1 ®, 17 25 ^ 17®% 23®% 24 ®®, 

35 ; samt hvor et overflodigt No. er tilföiet: 6 *, 7 

Upersonl.: 22 ^®, 29®®. — b) et Sto.: 13^8, 17®®, 

14®®, 25 — c) et No.: 36^®. Upersonl.: 23^®. — 

d} et Bio.: 36^^ {forvœrrcdes). — e^ en lid. Tf., a) for 
at omskrive Fremtiden: 29 f) for at udtrykke, at noget 
skeer uvilkaarlig for een: 18^® (om en Feiltagelse; jf. 
misinna}; begge Stedisr upersonlig. — II) (^foran en Nf. 
med at) vœre nödsaget til: 25^®, jf. 16^®. 
verk, I., Vœrk; Bedrift, 36. 
verkmann, Ha., Arheidsniand^ 16 {Arbeider), 
verpa, indv. Gjo., ogkastey 26. 
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* vesal, To., ussel^ elendig^ uhjksalig: vesall ertu 
halds {iiheldig er du i Henseende til din Eolden) 30. 
vestan, Bio., fva Vest; firir v. vestcn for^ 5, 

8%‘2, 13^ 21, 28^,ö, 8, 34. 

vestr, Bio., mod Vesten^ 10, 19. 
vetr, Ha., Vinter, 2G, 36 ^ 

17 Ofte belegner vetr en Vinter tilligemed en Deel 
eller det Hele af de Somre, der begrændse den: þrettán 
vetr (í, Ex.) indbefatter saaledes et Tidsrum fra 13 Vin~ 
tre og 12 Somre til 13 Vintre og 14 Somre: 7, 37, 
17®®, 36 2, 34^ 9 25.06^ 43^ 27, 35. . 

við (^Membr. við, i Enden af en Linie, .34 ellers 
overalt v), Fho., styrer I) G., hvor det betegner en Tilsland 
af Hvile, A) i Stedsforhold, ved: v. lækinn 28®,^^; út 
V. Eyvindará 26; sitja v. eld 9^^, 17®, 21*^; v. dyrr 
29; V. þili 29; v. sæng konu hans 34; vera v. skip 
35. — B) i andre Forhold, I3 hvor det No., der styres af 
við, betegncr en Person, a) paa hvilken en Handling eller 
Opforsel gaaer ud, d. til, med^ imod^ (^ogsaa ellers ved i være 
god, ond ved een^ skille een ved noget)^ o. s. v., a) m æ 1 a v. 
e-n, med en folgende selvstændig Sætning, omtr. 12 Gange; 
§) tala v. e-n 10^®, 34®, 15®, 13^; y) mál v. e-n 
Qf. mál, 1); ð) tal við Þórdísi 15*^, til fundar 

v. e-n, see fund, a; 'C) til móts við e-n, see mót, 1; 
3/3 til föruneytis v. e-n, see föruneyti. berjast 
V. QntfíQ c- n 36^'^,'*; jf. dct gjenvirk. eigast við 24^^ 
Qsee eiga, 3). *) sæta áverkum v. e-n 29 Q*f. 

áverka). x) (med) e-n 31. iýsa dreing- 

skap V. (Jmod) e-n 30. V) virða e-t v. (i sit For~ 
holdtil) e-n 12^®. i^) spara e-t v. e-n 35. Ö l^alla 
til e-s v. e-n (fremkomme med Fordring paa noget, idet 
man forlanger, at cn Anden skal fratræde det) 12. 03 fjör- 
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ráð V. (imod) e-n 17. tt) hvárki þessar skammar 
(For/iaanelse^ Fornærmelse')^ ne annarrar, þótt v. 
(imoíÍ) mik sé gjör 9. (>) tala illmæli v. (d. e. om, 

eg. imod) e-n 9 ([dette tala við e-n er altsaa ganske 
forskjellig fra yS). a) eiga sakir v. (Jmod') e-n, jf. eiga^ 
;3 . t) segja skilit v. (ved^ fra) e-n 20; jf. segja, 
b. — b) der ledsager cen, med et Hovedtal: v. 
þrjátigi manna med et Fölge af tredive Mænd^ 28. 
f) med et Ordenstal: v. tólfta mann selv tolvte 11.— 
2) hvor det ikke betegner en Person, 1) vera hafðrv. 
mál manna, jf. hafa, B, 2. — 2) om Grund eller An- 
lcdning, ved: v. (formedelst, paa Grund af) áeggjan 
hennar 16; med meget hyppig Udeladelse af No., i hvil- 
ket Tilfælde við faaer Betydn. af dervedx 23*, 30®, 
31 ^***.— 3} see liggja, 2. — 4) þurfa e-s við heliÖve 
noget^ 13 ; her er við eg. overflodigt, — II) H., hvor 
en Relning eller Bevægelse imod noget udtrykkes, A) i 
Stedsforhold, 1) taka v. e-u tage imod noget, 29. I 
overfort Betydning: taka allvel við e-m modtage een 
meget vef 23; taka v. máli overtage en Sag^ 14. — 
2) hann brá skildinum við Qiögginu) 25. — 
B) i andre Forhold, 1) sjá við e-m, sce sjá, 2, b. — 
2 ) lagði hann sex merkr silfrs v. hólmlausn; 
see leggja, 1. — 3) leita v. utanferð; see leita, 
2, a. — 4) búit v. bardaga; see búa, B, 1, — 5) 
vakna við, 20, udtrykker Aandens Opvaagnen, idet den 
(^anerkjendende) retter sin Opmærksomhed paa ([eg. imod) 
noget. 

viðreígn (af eigast viðr; viðr rrz við), Hu., det 
at have med een at gjöre^ 35. 

viöu, Ha., TÖmmer^ 18 (G, Ft.). 

vika, Hu., Vge; á v-u fr. om en Uges Tid^ 12*''*. 
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vilja (Nf. har en Dat. vildu, 20^, i Overeensstem- 
melse med skylduj mundu), Gjo., vllle^ med en Nf. 
(uden at), a) i de forskjellige Grader, fra vœre at for- 
maaetilat til have beshittet at: 7^^^ 10-®, 15*®, 17 

18®% 1920^®, 21, 21*®, 25*®, 272 «, 28®, 33*®, 

3532 , 28 ^ 36®; jf. 35*®, hvor det infinitiviske Object ligger 
i den næstforegaaende Sætning. Med heldr {lielleré) IG^®, 
27 ®. — b) hvor en Staaen i Begreb med, eller et Forsog 
paa noget egentlig menes: 16*% 10®, 23*®, 29*®, 30— 
c) uden Nf., villc = ar^te sig: 22 2 ® Qf. b). — 2) med 
en acc. cum infinit., hvorNf. er udeladt, vilja e-n feigan 
{onshe ecns 23, 35. <— 3) med en conjunctivisk 

Sætning, der begynder racd at, Qville^ villc bnske^ bnskey 

foreslaaey. 14*%*®, 15*% 20% 25*% 29*®, 34 2 , 
22 25; 29*% hvor Gjenstandssælningen (at þú særðir 
hann) liggcr i næstforegaaende Sætning. — 4) med en 
G.: 20^ (vfFre vilHg 20® (bnské).^ 14®^ (antagé)^ 
14® {foretrække')^ jf. 20*®, hvor Objeclet ligger i næst- 
foregaaende Sætning. 

vin, Ha., Fcw, 14 {]vinr N. Et.), 34, 35. 
vinátta, Hu., Venskab^ 12, 20, 22. 
vindauga Qf. Vindué).^ I., Lufthul^ 17. 
vinna, Gjo., 1) indv., hvor Grundbetydningen er lul- 
fórc^ a) V. e-t til, (uden E.), 36, see til, C, 11. b) v. 
e-m beina, see beina. c) v. eið aflœgf^c Ed^ 16**.— 
2) gjenstandsl., hvor Grundbetydn. er arbcide^ a) v. til 
fjár ser arbeidc for Lbn.^ 9®. b) v. at sauðfí: gassc 
Faar.^ 16 2 ®, 

vinraun, Hu., Prbve faa Venskab.^ 23. 
vinstra, To., venstre^ 24, 36. 
vinsæl, To., Qvennesœl).^ afholdt.^ 7. 
virða, Gjo., a) betragtc noget paa en vis Maade, 
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29. — b) V. e-t við e-n regne een noget til For- 
tjeneste, og lign., 12. 

virðing, Hu., Æreshemisnmg^ Ære^ 12. 
viss, Böiningsæmnet i Dat. af Gjo. vita. 
vist (af det oprinde], visa v(ere~), Hu., a) Ophold 
{^Kost og Logts) hvor Talen er om en uafhængig Mand, 
33. — b) Tjeneste {Condition) , 9. 

vistlaus, To., iidcn Tjeneste {iiden Condition)^ 9. 
vit, N. i Totallet af de personll. Slos. 1. P., 10^^, 
18^8, 20^ 22 251% 26-% 28^^ 32®, (overalt i 

Membr. blot v)- 

vUa, Gjo,, vide^ a) med elObjectiG.: 16 
34-% med Udeladelse af G. 34 — b) med hvar 

(hvorpaa felger den frems. M.), 28 — c) med at, 

hvorpaa felger «) den frems. M. 29-% 34 ^) den bet. 

30 20 .— dj Yit, at þú náir (bet. M.), see^ at dn faaer 
fat paOy 28, 

vitr, To., klog^ 8, 14, 34; höieste Grad 9 % 
Víðivallu, Hao. i Ft., et Gaardsnavn, 7, 11. 
vígfimi, Hu., Vaabenfcerdighed^ 24. 
vígQ), \.,Drab, 10 1% 11% 15, 17 med en 

genitivus objectivus 11% 17 2^% 32. 

vígj, To., dygtig til Kamp^ 7, 24ii, 1“*. 
vígsmál, I., Drabssag\ 33. 
vík (^d. r%), Hu,, Flodbugt, 8. 
víkLng, Ha., Voídsmand^ 35, 36. 
vís, To., a) objectiv, vis, utvivlsom: 29, 22. — 
b) subjectiv: verða víss, at, erfare.^ at.^ 35. 
vísa (d. Vise)^ Hu., et Vers^ 27, 31, 32. 
væn ([af ván), Hu,, 1) sandsynlig.^ 22 i® (eg, det er 
sandsynligcres end det Modsatte), — 2) smuk: 6% 
7 % %' 35. 
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vær den omlydede Rodform i bel. Bat. af vera. 
vööum, 30, H. Ft. af lo. vað Vadested, 
vök, 8, G. Et. af Huo. vaku Vaage {et Hul ilseii)^ 
VÖllum, 8, H. i Fl. af Vallu {en haard Slette~)^ 

# 

der bruges her i Ft. som Navn.et paa en Egn. 

vöndu 3. P. Ft. frems. Dat. af det indv. venja (Ro- 
den van^: v. sik e-u öve sig i noget^ 7. 
vörð, G. Et, af Hao. varðu, Vagt^ 30- 
vÖrrina G. Et, i den best. Form af varru Lœhe^ 25. 
vÖru G. Et. af vara, Varer^ Losore^ 14, 17. 
vöxt G. Et, af Hao. vaxtu (eg. Vœxty her) Be* 
skaffenhed^ 35. 

Y. 

yðru, H. Et. I. af Eiesto. yðar eders^ 31. 
yfir og ifir (see denne Form^, Fho., styrer A) G., hvor 
det udtrykker Bevægelse hen over ^ i denne Saga overalt i Steds- 
forhold, a) hvor der staaer en G.: y. hann 30, út i, háls 
21, y. ána 28, y. vatnit 31®. — b) i Forbindelse med 
þar 31 *.— c) sat foran um, der da styrer G.: y. um 

vatn 26. — B) H., hvor en Væren over noget udti^kkes; 
ueg.: láta vel i. rose, erklœre sig tilfreds med^ 12. 
ykkar, eders^ som Eieáto. for 2. P. i Totallet, 21*. 
ykkr G. (10-®) og H. CIO "S 20^®) i Tot. af 
Stos. 2. P. 

yngra, 7“^, höierc Grad af.ung, 

Yngvildi, et Qvindenavn, 6. 

ynnir 2. P. Et, bet. Nut. af unna, 29. 

yxn uregelret C^* Or. Ft, af uxa, 16. 

f 

Y. 

ýmist, Bo.: ý. eða, snart .... snart^ 12. 
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P. 

þaðan, Bio., derfra^ 11, 19, 28^. 31; om Synets 
gjennemlrængende Relning 22, 28^®. 

þ a g a l, Bio., derhen ,9,16. Jf. þ a n g a t. 
þangat, Bio., derhcn^ 13, 15, 30, 35. Jf. þagat. 
Bangbrand, Navnet paa en tydsk Præst, 37. 
þar, Bio., der^ 1} i Stedsforhold, a) uden lilföiet 
Fho., t. Ex. 26^0, 22 ^ 8 (uppi þar), 9 

(þar í heraöe}, 25^^ stendr þú!), 28*^^ 

hafði þar sverðit); med BiforestiIIing om Redskab eller 
Middcl 34-® CJf. i, I, A, 5), 36 C^ór I>. þar utan). 
25 C* denne Knmp) udtrykkes ikke et fuldkommen reent 
Stcdsforhold. mun þaf vera II. Á ok aðr. her. vi vil 
i dem finde (ell. lign.} H. o. s. v., 22; þar .... er 
hann var (see cr, III, 1), 15. Med Gjo. koma {homme) 
bruges ofte þar, f. Ex, 16^^, 36^®. — b) i Forbindelse 
med Fho., a) þar at l?"*, 13^*^ CÞ®^ sem}. Ogsaa 
a t þ a r (e r) 25 ' ^ þ a r á 19 8 ^ ^; jf. á, A, 1. —• 

y) þar til Cer) 28*"*, 35^^. — ð) þar yfir 31®. — 
2) om Tiden: þar til C^O? 17-®, 32^®. — 3) i 

i andre Forhold, a) hvor det vakler imellem Betydn. 3 og 
1: þar {paa de Steder ell, ide Tilfœlde) er I. þ. við 13; 
því löt ek laust þar (f detf.c Tilfalde ell. lign.O 30, 
CDerimod 18 synes þar blot at have llensyn til Ste- 

det, medens svá betegner BeskaíTenheden og at sinni 
Tiden]). — b) om Stedet i en Fortælling Cjf* 2): 36'® 
Clýkr þar frá h. at s.), 5-*'*, 22'**. 
þal, det:, som N. og G., f. Ex. 6 
þau, de^ dem^ som N. og G. I., f. Ex. 6*®, 20-®. 
þá, de^ dem^ som G. Ha,, f. Ex. 9 35^®. 

þá Ceg. for þag), (1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af 
þiggja modtage^ 16-®, 35®***. 
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þá, A3 oprindel, og eg* Bio., i‘)da~den Ganrj, dcii 
Tid^ ved den Tid^ sotn 8®, 28 34^ (Þá m. griök.); 

med, Eftertryk 25^®. For þá enn, da endnu^ 30-®. — 2) 
derefter^ dernœst^ derpaa^ som; 8^® '^3j 

(þá far þú a. um B. þá far þú o. f. v. v.), 29 ^ (^Þá s. 
Gr. h. sv. í h. ok þá g. þ.). Nærmer sig (} Betydn. 
til deraf^ derfor, 34 36 — 3) 'eed dette Middel, 

i dette Tilfældet 20 C^f h. v. þá e. viÖ), 9 I Slut- 
ninger, da^ saa: 23^^, 28^. — B) som Bo., da^ saa^ 
for al give Eftertryk, 1) i Forbindelse med Tidsparliklen 
er, a) hvor þá bcgynder en Eftersætning, medcns er staaer 
foran i Forsætningen: 25^®, 28 8^*-^'**, 33^®, 35^^. 

Efter þá er 24^®. — b) hvor þá indskydes umiddelbart 
foran cr i Forsætningen (þá er, da, imedens): 6Ci^* 
er, 111, 2), 22 23®, 24 37* — 2) i en Efter- 

sætning, hvis Forsætning er belinget: 20-^,^^, 34*, 35^®; 
9 CÞá, ef... z det TiJfælde^ at forudsat^ at .,— 
.3) i en Eftersæln,, hvis Forsætn. er indrömmende: 10**, 
34*^ Cþá gettu ekki um). — 4) hvor det tjener til at 
vise, at en Sætning, der er afbrudt ved en anden, begynder 
igjen: 19-®. 

þegar, A) Bio., straa;, ufort'évet,^ 10, 17, 21, 22. 
Forstærket ved: í slaö, 9. — B) Bo., naar, da: 32, 24**,^®. 
þegja, gjenstandsl, Gjo., tif 9. 
þeim H. Et. Ha., samt H. Ft. i alle KjÖn, af þei den, 
þeir N. Ft. Ha. af Sto. þei den, 
þeira E. Ft. i alle Kjön, þeiri H,, samt þeirar E. 
Et, Hu., af Sto. þei den; jf. færa, smæra. 
rindelige ere þeirra, þeirri, þeirrar.) 

• þess E, Et. Ha. og 1. af et Sto., der betyder den, 
þessar, denne^ E. Et. Hu,, 9. 
þessi, denne^ H. Et. Hu., 17*®, 19*®. 
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þctta, dette^ N. og G. Et., f. Ex. 21 hvor Gjo. 
med Hens, til Tallet rctter sig efter Omsagnsordet. 
þer H. Et. af Stos. 2. P., 29. 
þið (^Mcmbr. þið), sce þit. 

Þiörandason, SÖn af Th. (jf, Analysen), 17. 
þilii (Membr. 3. P. Ét. bet. Clðian 

mer, for þikir 29 ^^9 Nut, af þikja ~ þikkja. 

þikir (Membr. þik'^? 3. P. Et. frems. Nut. af 

þikja “ þikkja. 

þikist CMembr. þikiz}, 3. (12 og 1. (33-''*) P. 

Et. frcms. Nut. i Lidearten af þikja — þikkja. 

þikja (i Membr. forskrevet: þ'ikia), 3. P. Ft. 
frems. Nut. af þikja — þikkja. 

þikjumst (Membr. þikiuz) 1. P. Et. frcms. Nut. i 
Lidearten af þikja — þikkja. 

þikkir (Mcmbr. þick^) 3. P. Et. frcms. Nut. af 
þikkja. 

þikkja, den ældre, men i nærvær. Saga sjeldncrc (jf, 
þiki — þikkir) Form af det Gjo., der i de ældste island- 
ske Membrancr hedder þykkja (jf. tyhkes)^ A) i Handle- 
arten, forekomme een, holdes for^ o. s. v., 1) mcd et 
Subject: 10 11 ^ 12^^, 14% 34-'*, 6 7^L — 

2) uden Subject (npersonl.): (hvor hánum under- 

forstaaes), 29*^,^^; om en DrÖm 22^^. — B) i Lide- 
arten, antage noget om stg selv^ cg. forekomme sig 
(þikkja shv): 12^^ 13^^ 15"*^ 242 , 3323 , 3420 , 27 ^. 
þilj, L, Paneef 29. 

þing, I., Thig ^ForsamVmgsstcd^ Forsnmling): 13 
14, 16, 17, 18, 21, 33 1^6. 

Þinghöfða, Ha., et Stedsnavn, dcr snart staacr i Et., 
som 18, snart i Ft., som 20, 21. 

þingmann, Ila., den^ som h'órer til en Godes (see 

7 
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Jnvisdiction (^der ikke var bunden til bestemte geo- 
graphiske Grændser), 11, 12, 21, 27 ®, 

|)it (Membr. þit), 21®, og þið (^Membr. þið), 9 
10 1% N. i Totallet af Stos. 1. P. 
þjóf, Ha., Tyv^ 31. 

þjóflaun, lo. i Ft., det at skjule noget, i den 
Hensigt at stjœle dct, 14. 

þjónosta, Hu., Berettelse (til Dodcn), 36. 
Porbjarnu fl9, jf. Bjarn, der skal hedde Bjarnu), 
Porfinn (9, jf. Finngcir), Porgeir f7, 13; jf. Finn- 
gcir), Porgils Porgrím (7, 27; jf. Analysen 

S. 17), Porstein jf. Gunnstein), Porvald C6), 

— lulter Mandsnavne, med Ilensyn lil hvis ferste Led fPor) 
jf. Analysen S, 34. 

Porgerði f7, jf. Álfgerði) og Þorkatla CS? jf- 
Analysen S. 8), Qvindenavne, med Hcnsyn til hvis forste 
Dcel jf. Analysen S. 34. 

þó, Bio., dog, ikke desmindre^ alligevel, imidlertid: 
13%®!, 15%®,!®, 18, 25, 29, 32, 33, 36. 
þófahatt, Ha., Filthat^ J3 % !!. 

Pórarin et Mandsnavn, 19. 

Þórdísi Cjf* Analysen S. 34), et Qvindenavn, 9. 
Þórð et Mandsnavn, 7. 

Þóri et Mandsnavn, 9. Þórisdóttar Datter af 
7. Þórisson, Sön nf Tlu^ 14. 

Þórodd Cjf* Arnodd) et Mandsnavn, 11. 
þótt CMembr.: þótt 18 ^®, 34®% ellers þott;—for 
þó at), Bo., omendskj'óndt, nagtet^ selv naar^ ikke en- 
gang naar, o. s. v., ja endogsaa, hvor man i Dansk bruger 
'hvis eller lign. Udtryk: 10*!, 131 % 24®% 21®% 27 !!, 


9 ®% 34 ®®. 

þótt den uforanderlige Deel af freras. Dat. af þikkja. 
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þrettán, Hovedtal, freften, 9®® fMembr. .i/y,). 
þrevetr, To., treaarifj (jf. vctr), 17. 
þriðja (^Membr. þíiðia), Ordenstal, tredie^ 6. 
þriggja {[Membr. .íí((.), tre, E,, 20. 
þrim (Membr. .iÍJ.), trey H., 22. 
þrjá (^Membr, har Romertal), tre^ G. Ha., 7, 16, 17. 
þrjár (Membr. ./ij.), trc, CN'. og) G. Hu., 20, 35. 
þrjátigi CMembr. har Romertal), tredice^ 18®^, 

19% 28 

þræl, Ha., Slave^ 8 16®% 17*. 

Þrælavík, Hu., Navnet paa en Flodbugt, 8®^. 
þröng N. Et. af Huo. þrangv, Tríengsel^ 13. 
þurfa, Gjo., beh'óve^ 1) med et Subject, a) þ, e-t 
17; b) þ. at med folg. Nf. 28. —2) uden Subject (uper- 
sonl.), a) þ. e-s 23; -b) þ. e-s við 13. 

þú, du^ 25^^, o. s. v, Dette Sto. slutter sig ofte 
enklitisk—som lú, dú, ðú, tu, du, ðu, eller endog blot 
u — til det Gjo., hvori det er Subject. 

þverá (^eg. Tvær-Aa')^ Hu., et Gaardsnavn, 27. 
því (skrivcs undertiden heelt ud i Membr., f. Ex. 17^®; 
ellers for det meste þ), det, H. Som instrumentalis, alt- 
saa dervcd^ {^sanledes^^ 18 *. því næst lidt efter^ 
kort efter^ 13 6^, 18®. i því i samme Öíehlik^ 22^°; 

í því cr, i det Öiehlik^ da, 10 því, derfor, af den 
Grund, 17 

þær N. og G. Ft. Hu. af Sto. þá den, 

Æ. 

æfi, Hu., Liv CLevetid)^ 25. 

ægilig, To., frygteHg, 18®*^ (^jf. all). 

ær, (N, og E. Et., samt) N. og G, Ft. af á Hunfaar^ 

44 4 9 26 

, , 


7 * 
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ætla, Gjo., A} have i Sinde^ havc hestcmt^ 

13 hvor en Nf. med at folger cftcr, ai) uden en tilföiet H,: 
20 22 (Nf. undcrforstaaet). Vœre i Befjreh med: 

10, 22^^. Naar Nf. (lilligemed at) udelades, betyder ætla 
ville^ arjte sifj: 'J7, 20 •'*. — b) med en tilfuiet 11.: 18; 
28, 29. — 2) foran at, der begyndcr en conjunctivisk 
Sætning: 21 ®. — 3} med et Object i G.: 35. — B) «n- 
tage, troe: 30 (xneá acc. cum infinit.). 

ætt ([24-^, 28-■^,-^) den uforanderlige Deel af bet. 
Dat. af eiga. 

o. 

öllu II. Et. 1. af all Cmed No. 35-, uden No. 25-*). 
öllum H. Et. Ha., samt II. Ft. i alle Kjon af all. 

öndut (t for ð), 11, N. Et. Hu. lid. Tf. af andast. 

•• 

Ongulsá Cá, ^«^3, Hu., et Gaardsnavn, 8. 
Önnund, el Mandsnavn, 21“^ auliunöO* 

Örnólfsson, *S'ö?^ af Ö., 18. 

•• •• 

Ossor, 25^^ auzoj), = Ossur. 

•« 

Ossur (8, 0 . s. V.) og Ossor Csee næstforeg. Ord), 

et Mandsnavn, der i Membr. overalt skrives med z for ss. 

'* •* 

Ossurarson, Son af Ossiir, 7. Jf. næstforeg, Ord. 





Forklariiig: orer Versene 


S. 27, Lin. 12 —19, cr dunkelU maaskce tildeels paa 
Grund af Sagaens Korthed. 

S. 31, Lin. 17—20. Prosaisk Ordfolge: Hirði- 

draugar seims hlógu, þá er harmr var of unninn 
særðum Grími sunnr (^ellcr: Hirð. scims sunnr 

hlógu 0 . s. V.3; var at því lítil hlít. 

« 

Udtydning: seims, E. Et. af dct reenpoetiske Hao. 
seim, Eiendom^ is\iiv Kosfbarheder^ Gidd og Sóív^ styres 
af hirðidraugar, N. Ft. af det ligclcdes rcenpoct. Hao. 
hiröidraug, der er sammensat af draug, en Dratig^ 
Roden hirð, gjemviey bevogte^ med líindcsclvlyden i; guld- 
hevogtende {Drauger ell.) Aander, poctisk Omskrivning for 
Mœnd{_Folh^ maii), hlógu, sec Ordsamlingcn. þá er; see 
þá, B, 1, b, og er, líl, 2. særðum H. Et. Ha. lid. Tf. af 
særa. of en i dcn ældste Prosa, men især i Pocsie, ofte over- 
ílodig (^blot udfyldende]) Partikel (eg. Fho. zii um, umb). 
unninn N. Et. Ha. lid. Tf, af vinna forvolde {tilföie), 
harmr N. Et. af Hao. harm, dyb Sorg. (vinna e-m 
harm forvolde een Sorg^. sunnr (sædvanlig suðr; 
ð for nn, hvor et r folger umiddolbart cftciO, Bio., i 
Syden^ Stcdet, hvor Kampen (S. 23 — 25) foregik, ligger 
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i sydlíg Retning fra Krossavík. — lítil, see Ordsami. 
hlít, Huo. N. Et., Tilstrœhkelíghed; Nytte^ Gavn. at; 
see at, I, B, m. því, see Ordsaml. 

Hovedindhold: Mœndene i hiin sydlige Egn ndhröde 
i Fryderaah — skjöndt dem selv til liden Baade — dn 
man havde forvoldt dcn saarede Grbn {jnig') en svnr 
Sorg (nl. i min Broders Drab^. 

S. 31, Lin. 21 — 24. Denne Halvdccl af Verset er 
tildeels dunkel; men Meningen er folgende: Nu derimod 
gjenlyde Lngströmmens Fjelde af andre Toner; jeg har 
erfaret Hövdingens (nl. Helge Asbjörnsons^ Död. 

S. 31, Lin. 27 — S. 32, Lin.* 6. Prosaisk Ordfolgc: 
(Ek) þóttumst nú reka vígs Helga, nakkvat at 
gnógu, við inni rógs nadda; en þat hlægir hug 
minn. Nú er böðgjörnum Bjarna efne at hefna 
mágs; egg beit teili munins, ek vá eyðe arm- 
g 1 ó ð a r. 

Udtydning: (Ek — det personl. Sto. udelades ofte i 
Poesie.) þóttumst; see þikkja, B. reka (jf. Ord- 
saml.) med en E., hevne^ tage Ilevn for. vigs, see 

nakkvat noget (som enestaaende) i N. og 
G.; her G., briigt som Bio., i Betydn. nogenlunde. at 
gnógu tilstrœkkelig: at staaer her i Betydn. 1, B, f, 
(see Ordsaml.), men indeholder tillige Forestillingen ind- 
til; gnógu H. Et. 1. af gnóg (jf. t. genug).^ tilstrœkke- 
lig. við, ‘paa (i hevne noget paa een)^ horer til við, 
I, B, 1, a. nadda, E, Et. af Hao. nadd, hcr C7i PiÍL 
styrcs af rógs, E. Et. af lo. róg, eg. Bagvaskelse^ men 
i poetiske Omskrivninger — som nærværeiide, hvor nadda 
róg betyder Kamp — hvilkensomhelst Yttring af fjendt- 
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lígt SÍndelag, inni G. Et. af del poet. Hao. inni, 
LJdover (^altsaa nadda r. i. Kanqiens Udovcr,^ Krigeren^ 
Manden; her mencs ílclge Asbj.}, eg. Yder^ da det 
kommer af Gjo. inna, yde, o. s. v., (^der igjen cr afledet 
af Bio. inn, ind^ ligesom omvendt yde af ud'), en, see 
Anaiysen S. 15. þat, see Ordsaml. hlægir (^æ for œ) 
3. P. Et. frems. Nut. af hlægja, bringe tiL at lee^ der 
cr afledet af Datidens Kodform i hlæja, lee^ nl. hlóg. 
hug, see Ordsaml. minn G. Et. Ila. af mín vun, böð- 
gjörnum H. Et. Ha, af To. böögjarn, kam'plysten^ der 
er sammensat af gjarn, tilhbíelig o. s. v., og det poet. 
IIuo. baðv (^i N. og G. Et., saml som forsle Led i en 
Sammensætning, böð} Knmp, Bjarna (^H.), see Ord- 
saml. efnc N. Et. af lo. efne ell. efni Qf. d. Evne),^ 
Anledning^ IjeÍHghed; ordrct: Ku er ham (^sorn H.^ 
Leilighed {JÍL)* hefna; seehefna^b. mágs, sec mág. 

egg (^N. Et.), see eggj. beit, see Ordsaml. munins 

« 

E. Et. af Hao. munin, Navnet paa den ene af Odins to 
Ravne, poet.: Ravn i Almindclighed. teiti G. (^Object for 
beil) El. af dct poet. Hao. teiti, den som gLmler een; 
dcn som glœder Ravnen er en poet. Omskrivning for en 
Mand, en Kriger,, der skaffer Ravnen Fode i de Fældtes 
Liig. ek, see Anaiyscn S. 22. vá; see vcga, 3. arm- 
glóðar E. Et, af det reenpoet. IIuo. armglóð, Armens 
Glbd,, d. e. en Armring af Guld^ samt Gidd. i Almiridc- 
iighed. eyðe G. (Object for vá) El. af dct poet. Hao. 
eyðe cll. cyði, Oder; Guldets Oder en poct. Omskrivn. 
for en Sland i Alrnindclighcd. 

Hovedindhold: Nu har jeg den glnde Bevidstked^ 
at kave taqet en nogenjundc tijstrœk/celig flevn for min 
Broders Drab ved at tage Krigeren (Helge Asbj.) af 
Dage. Den Jcamplystne Bjarne har nii Leilig/ied (jf. 
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32 ‘0 til (tt hevne .v/« Svorjev; fhi det er mitj^ der har 
skilt harn ved Livet, 

S. 32, Lin. 14^—22. Prosaisk Ordfolge:* IJlfr beit 
cnn í mcginnjarðu bjáifa harögrains; snörp egg, 
kcnnd ór hendillclga, kom i leggi, þá er hræmana 
úrfræn ingar rcn ndu hán u m fj Örb ra utir árum bo rðs 
hildar cndr at morði. 

Udlydning: lilfr N. Et. af llao. úlf Uh, bíta í 
c-t {J)ide i noget) klingcr hcr lidt prosaisk, ligesom enn, 
endnn Q*f. en, Ánalyscn S. 15), hcller ikkc synes^at pas^c 
til Samincnhængcn, og det cr dcrfor vistnok rigtigcre at 
læsc: úlfr bcit meginnjarðu cnnibjálfa harðgrams. 
Dissc trc sidste Ord ere rcenpoctiske. harðgraras styres 
af ennibj. og cr E. El. af llao. harðgram, der er sam- 
mcnsat af giam, en Kouffe^ især en SokonffC^ og To. 
harð, haard^ haardfór, ennibjálfa styres af mcginnj. 
og cr E. Et. af Hao. cnniBjálfa, dcr cr sammensat af 
bjálfa, cg. en Skuulpeh,^ og dcraf overhoved BedfEkning,^ 
og cnni Pfmde; den hnardf'órc Sókonges Pandebedfek- 
niug (^d. e. ílovedhedœkning') zr: en njeJm, megin- 
njarðu G. Ft. af Ilao. mcginnjarðu, dcr er sammensat 
afNjarðu, NJord (^Gudens Navn), {^Io. megin, Kvnft; 
lljehnens kraffige Njord (^man kundc bruge Navnct paa' 
hvilkensomhclst mandlig Guddom) — en tapper Kriger,^ 
en Mand. snörp N. El. Hu. af To. snarp skarf), 
kcrind N. Et. Hu. lid. Tf. af kenna kjende, ór (jf. 
Ordsainl.) udtrykker hcr Rctningcn. hendi, see Ordsaml, 
kom; sce koma, 1, B, 3. í; sce i, II, A, 7. leggi G. 
Fl. af Ilao, Icggj, et Been, der mdcholder Mnrv. Det 
rcenpoet. hræmána cr E. Et. af Ilao, hræmána, dcr cr 
sammensat af luána, Maane^ og hrœj (see Ordsaml.); 
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iicle Ordct bctcgticr dei maancformcde Skjold, Ilcrtíl horcr, 
för saavidt líetydn. angaacr, dct forste Lcd i næstfolg.. lige- 
ledes reeíipoetíske, Ord ^úrfræn.}, nl. úr, Uegn; Skjoíd- 
refpi rzr Blod, fræningar K. Ft. af Ilao. fræning (^af 
To. frán glindscnde)^ Slange; Blodshtnge ~ Spyd. 
Mcd Hens. t. renndu jf. Ordsaini.; dette Gjo., der er 
forskjclligt fra det, hvis Rodform i Dat. hcdder rann, ud- 
trykkcr en glidende ell. skridende (ikke stodendc eller stand- 
scndc) Bcvægelse. H. hánum er hcr nærbeslæglct med ham 
i Udtryk som: def gaaer ham godt. fjörbrautir slyrcs 
af renndu og er G. Ft. af det poel. fjörbraut (^ordret: 
JAvsvcf).^ der er s'ammensal af braut, cn banet (^braul 
som Rod betydcr bryde^ hrœkké) Vei^ og fjarv (^som N. 
og G., samt som forste Led i cn Sammensætning, fjör) 
I^iv. hildar styres af borðs og cr E. Et. af Huo. hildi, 
der cg. er Navnet paa cn Krigsgiidinde^ men som i Pocsie 
betyder Kamp, borös styres af árum og er E. Et. af 
hovb Bord; hildar borö et Skjold, árum H. Ft. afllao. 
kvxi Sendehud; det hclc Udtryk hildar borös árr(N. Et.) 
— en KrigeVj en Mand. Brugen af H. svarcr her (som 
ellcrs oftc) til Brugen af E, i Dansk, kun at ForestiIIingcn 
dog er noget forskjcllig. cndr, ct for dct mestc poet. Bio., 
fordum (]men brugcs dog ogsaa om Fremtiden, ligesora det 
lat. olini). morði 11. Et. af lo. morð, eg. Mord^ poet. 
Kamjy; at moröi i Kampen. 

Hovcdindhold: Stferke Mœnd bleve til Föde for Ul- 
vene (^blot: fatdt)^ dengang Tletge (^Grims Brodcr]) enten 
kœmpede med SvfPi'detj hvis Virknmger fra. hans ÍJaand 
man havde lcert at kjcnde.^ eller nnar Spydenc^ udsendtc 
af hanis trœngte ind igjemiem de GangCy der fóre tii 
IJvets Sfede (d. c. de indre Delc af Legemet, hvis Be- 
skadigelsc bringer Dodcn}. 
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S. 32, Lin. 23 — S. 33, Lin. 2. Delle Vers er til- 
deels dunkelt^ og en Forvirring i Rimene vidner desuden 
om en Cortuption. Grim beskriv^er deri, hvilke Bedrifter 
hans Broder — „hvis Udseende i Kampen lignede den klare 
Himmels” — havde udfort för end han faldt. 

S. 33, Lin. 3^—10. Prosaisk Ordfolge: Örbeitir 
viggs unnar varð endr at liggja úti, viö ótta, átia 
dægr, sízt of bendag víg, þá er móði hjörhríðar 
let sárvand standa roðinn á þverri seima,— snarr 
herðan de sverda! 

Udtydning: unnar, E. £t. af det poet. Huo. unni, 
en B'ólge^ slyres af viggs, E. Et. af dct reenpoet. viggj, 
en fíeíit*, Bólgens Flest znz et Skih (jf. akog 
Örbeitir (^hvoraf viggs styres^ er N. E. af det poet. Hao. 
örbeiti, der er sammensat af det poct, bciti (af Gjo. 
beita, eg. lade noget hide),^ Stgrer,^ og To. arv (^som 
forste Led i en Sammcnsætn., o. s. v., Ör), lívUg, rask; 
Skihets raske Styrer cn Mand, hcr zn jeg, varð 
{jnaatte'^\ seeverða, IL endr,her: forleden ([jf. oven- 
for). liggja, ligge^ tilhringe Tiden, úti, Bio., under 
aahen fJimmel,^ iiden fluushj, við, Fho., ledsaget af', 
jf. við, I, B, 1, b. ótta, Ha., Frygt, frygtindjagende 
Omstœndigheder, átta otte, dægr, G. Ft. af dægr 
(æ for œ), Ðag Nat Qf. jafndægri Jevndógnj; 
G. angiver hcr TÍdsvarígheden, sízt, Bo., sUlcn (^om ct 
iiafbrudt Tidsrum, hvis sidste Endepunkt er Grims Korarne 
til Krossavík). of, see ovenfor. bcndag for bendak, 
for benda ek, for ek benda; benda 1. P. Et. frems. 
Dat. af benda (^af band, Baand, Strœngj^ eg. sjxende 
en Bue, her poct.: udfóre, hjörhríðar styres af móði 
og er E. Et. af hjörhríö, Kamp^ en poet, Sammensæt- 
ning af hríð, Sneestorm (^ogsaa stœrk Regnj, og det 
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poet. hjarv (^som ferste Led i et sammensaí Ord, o. s. v., 
hjör}, et SvœvíL móði (af móð^ Iver^ Begeisfring)^ 
Navnet paa Guden Thors enc Sön; Kmnpens Mode — en 
Kriger^ en Mand^ her jeg. 1 h í (^her i handlcnde líe- 
tydn.3, see Ordsarnl. sárvand, poet. Svœrdefy G. Et. af 
Hao. sárvandii, der er sammensat af vandu, en Vaand^ 
og lo. sár fsee Ordsanil.). standa; see standa, 2, c. 
roðinn, hlodstœvkt., G. Et. Ha. lid. Tf. af rjóða, 
gjöre rod; láta sárv. st. r. á. e-m, gjennembore een 
med SvœrdeL idet man farver dette i Blod. á; see á, 
A, 1, a Slutn. seima, E. Ft. af seim (see ovenf.]), styres 
af þverri, H. Et. af det poet. Hao. þverri, den sorn for~ 
mindsker Q)verrir) noget; Giddformindskeren = en 
Mand (her Ilelge Asbj.). Det Folgende er kun Tiltale 
(for Thorkelf), snarr N. Et. Ha. af To. snar, 
tapper, sverða, E, Ft. af sverð Svœrdy styres af 
herðande, N. Et. af herðanda, eg. Nut. Tf. af herða, 
hœrde Qf. hrerdet StaaT).^ men bruges tillige som No.; 
Svœrdenes Hærder ([cg. cn Vaahensmed) — en Mand. 

Hovedindhold: Fire Dogn maatte jeg vanke om, 
uden Tag^ omspœndt af Fa.rer^ efterat jeg havde {jul- 
Övet Drabet.^ ved at gjennemhore ziz) gjennnemhoret 
min Fjende. 
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DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 


Det nordiske Literatnr-Samfund har til Formaal at 
iidhrcde Kundskab til Nordens ældre Litcratur, navnlig ved at 
udgive nordiske Oldskrifter paa en mcd Almenhedcns Tarv 
ovcrenstemmcnde Maade^ og ved at udbrcdc disse i saa vid 
en Krcds som muligt. Samfundct vil dcrfor nærmest foranstalte 
Ilaandudgaver af de vigtigste isiandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vcl bearbejdet Textj og vil ved Siden 
hcraf ogsaa soge at fremkalde lignendc Udgavcr af de scncrc 
Sprogmindesmærker 5 navnlig af Levningerne fra vor egen 
Middelalder. Mcn da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er. saa lidet udbrcdt, vil Samfundet, i det mindste indtil 
Tilvcjebringelsen af andre fornodne Hjælpemidicr gjör dct 
ovcrílodigt, Icdsage hine Textudgavcr mcd Oversættelser 
eller saadannc Oplysninger, som ere nodvcndige til fuld- 
stændig at forstaae det udgivne. Dc af Samfundct be- 
sorgcde Skriftcr skullc indreltes saaledcs, at Texternc og 
Oversættelscrnc cllcr Oplysningernc kunne samles i særskilte 
Biiid. Samfundets Lovc cre: 

§ 1. Samfundet har tii Formaal, at fremmc Kund- 
skab til Nordens ældrc Literatur, nærmest ved at udglve 
og udbrcdc nordiskc Oldskriftcr og de til disses Bcnyttelsc 
fornodnc ITjælpemidler. 

§ 2. Aarlig afholdcs i Kjobenhavn ct Mode, hvor- 
paa samtlige Medlcmmcr have Stemmeret. 

§ 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælgcs 
paa det aarlige Mode et Baad af 5 Mcdlemmer. Af disse 
afgaae eftcr dct förste Aar trc, næste Aar to, og saa fremdeles. 

8 4. Medlcmmer optages af Samfundsraadet. Dct 
halvaarlige Bidrag er 1 Rbd, Den der undladcr at betalc, 
betragtes som udtraadt af Samfundet. Ethvert Medlem 
crholder uden Betaling et Excmplar af dc cfter hans Ind- 
trædclse udgivne Skrifter. 

§ 5. Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa- 
ligger detRaadet, at bringe under Forhandling i Samfundet, 
hvorvidt nye og udforligere Lovc skullc vcdtages. Indtil 
da skal Raadet paa dct aarlige Mode afgivc Berctning om 
dct forlobne Aars Virksomhed og aílægge Regnskab. 



Samfundet har udgivet: 

/. Hrafnkel Fretjsgodes Sar^a^ hesorgel af K. Gislason 
og oversat af N, L. Wcstergaard. 

Under Pressen ere: 

IIL Ilervare-Saffa^ besorget af N. M. Petersen, og 
oversat af G. Thorarensen. 

IV, Bjorn Hítdoleka'ppes Saga^ bcsorget og oversat 
af H. Fridriksson. 

Anmældelser om dem, der önske at indtræde i Sam- 
fundet, modtages saavel hos Samfundsraadets Medlemmer: 
K, Gislason (i. Larsbjörnstræde 174), A, F, Krieger 
(Kronprindsessegade 401 C), B, Pjetursson (Pilestræde 
120 A), P, G. Thorsen (Kronprindsessegade 408) og 
N, L. Westergaard (Frcderiksborggadc 141 B), som i 
den Gyldendalske Boglade (Klareboderne 8) og udenfor 
llovedstaden hos dennes Commissionærer, 

































































































































































































